
bluephase® 20i
Licence to cure

For dental use only!
Caution: U.S. Federal law restricts this device to
sale by or on the order of a licensed dentist
Made in Austria
Ivoclar Vivadent AG, FL-9494 Schaan /
Liechtenstein

new
LED for every use



bluephase® 20i
LED for every use

Technical data
Wavelength range: 380-515 nm
Light intensity: 2,000 – 2,200 mW/cm2

Curing modes: Turbo, High Power, Soft Start, Low Power
Exposure time: for composites: 10 sec.

Tetric EvoCeram/IPS Empress Direct: 5 sec.
Light probe: 10>8 mm black
Power supply: Lithium polymer battery,

approx. 45 min. capacity (curing time);
approx. 2 h charging time

Operating voltage: 100-240 VAC / 50-60 Hz
Warranty 3 years (battery 1 year)
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English

List of parts

Handpiece

Start button

Display

Program selection button

Time selection button

Volume button

Power indicator

Charging base

Power cord

Power pack

Battery

Light probe 10>8 mm

Anti-glare shield

Anti-glare cones

Indicators on the
charging base

Indicator lights up in blue – the
charging base is connected to the
power supply

Indicators on the
handpiece

Curing program and
operating status

Selected indications and
curing time

Charging status of the battery

Display is in stand-by mode

Signs and
symbols

Non-permissible use

Double insulation (Apparatus
complies with safety class II)

Protection against electrical shock
(BF type apparatus)

Observe Operating Instructions

The apparatus must not be disposed
of in the normal domestic waste

Svenska

Lampans delar

Handstycke

Startknapp

Display

Programvalsknapp

Tidvalsknapp

Volymknapp

Strömindikator

Laddningsstation

Nätkabel

Transformator

Batteri

Ljusledare 10>8 mm

Avbländningsskydd

Antibländskydd (koner)

Indikatorer på
laddningsstationen

Indikatorn lyser blått -
laddningsstationen är kopplad till
strömkällan.

Indikatorer på
handstycket

Ljushärdningsprogram och
driftsstatus

Vald indikation och
ljushärdningstid

Batteriets laddningsstatus

Display är i standby-läge

Tecken och
symboler

Kontraindikation

Dubbelisolering (Apparaten överens-
stämmer med säkerhetsklass II)

Skydd mot elektrisk chock
(BF apparat)

Observera bruksanvisningen

Apparaten får inte kastas bland
hushållssopor

Dansk

Komponentoversigt

Håndstykke

Starttast

Display

Programvælgertast

Tidvælgertast

Volumenknap

Tændt-indikator (Power)

Ladestation

Netkabel

Netapparat

Batteri

Lysleder 10>8 mm

Blændskærm

Anti-blændingskegle

Indikatorer på
ladestationen

Indikatoren lyser blåt –
ladestationen er forbundet til
forsyningsnettet

Indikatorer på
håndstykket

Belysningsprogram og
driftstilstand

Valgte indikatorer og
belysningstid

Batteriets tilstand

Displayet er i stand-by-modus

Symbolforklaring

Ikke-tilladt brug

Dobbeltisoleret
(apparat i beskyttelsesklasse II)

Beskyttelse mod elektriske stød
(apparat af typen BF)

Bemærk brugsanvisningen

Apparatet må ikke bortskaffes via
det normale husholdningsaffald

Suomi

Osaluettelo

Käsikappale

Start-näppäin

Näyttö

Ohjelman valintanäppäin

Ajan valintanäppäin

Äänenvoimakkuuden valintanäppäin

Virtanäyttö

Latausasema

Verkkojohto

Voimaosa

Akku

Valojohdin 10>8 mm

Häikäisysuojakilpi

Häikäisysuoja (-kartio)

Latausaseman
indikaattorit

Indikaattorissa palaa sininen
valo - latausasema on liitetty
virtalähteeseen

Käsikappaleen
indikaattorit

Kovetusohjelma ja
käyttötila

Valittuja indikaatioita
ja kovetusaika

Akun latausaika

Näyttö on valmiustilassa.

Merkit ja symbolit

Käyttö ei sallittu

Kaksoiseriste (laite vastaa
turvaluokan II määräyksiä)

Suojaus sähköiskulta
(BF-luokan laite)

Noudata käyttöohjeita

Laitetta ei saa hävittää tavallisena
talousjätteenä

Norsk

Deleliste

Håndstykke

Starttast

Display

Programvalgtast

Tidsvalgtast

Volumtast

Driftsindikator

Ladestasjon

Strømledning

Nettadapter

Batteri

Lysleder 10>8 mm

1Blendingsbeskyttelse (-skjerm)

Blendingsbeskyttelse (-kjegle)

Indikatorer på
ladestasjonen

Indikatoren lyser blått –
ladestasjonen er koblet til
strømforsyningen

Indikatorer på
håndstykket

Herdeprogram og
driftsstatus

Valgte indikeringer
og herdetid

Batteriets ladestatus

Displayet er i standby-modus

Tegnforklaring

Ikke tillatt bruk

Dobbel isolering (apparatet svarer
til sikkerhetsklasse II)

Beskyttelse mot elektrisk støt
(apparat av type BF)

Følg bruksanvisningen

Apparatet må ikke kastes i det
normale husholdningsavfallet.

Nederlands

Onderdelenoverzicht

Handstuk

Startknop

Display

Programmakeuzeknop

Tijdinstellingsknop

Volumeknop

Powerindicator

Laadstation

Netsnoer

Netvoedingseenheid

Batterij

Lichtgeleider 10>8 mm

Antiverblindingsschermpje

antiverblindingskapje

Indicatoren op het
laadstation

Het indicatielampje brandt blauw –
het laadstation is aangesloten op
de stroomvoorziening

Indicatoren op het
handstuk

Belichtingsprogramma
en status

Gekozen indicaties en
belichtingsduur

Laadtoestand van de batterij

Display staat in de stand-by modus

Verklaring van de
symbolen

Niet-toegestane toepassing

Dubbel geïsoleerd
(beschermingsklasse II)

Beveiligd tegen elektrische
schokken (type BF)

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing

Het apparaat mag niet als
normaal huishoudelijk afval
worden afgevoerd

Ελληνικά

Κατάλ�γ�ς µερών

4ειρ+λα ή

Κ+υ7πί έναρ&ης

�θ+νη&

Κ+υ7πί επιλ+γής πρ+γρά77ατ+ς

Κ+υ7πί επιλ+γής 4ρ�ν+υ

Κ+υ7πί έντασης

∆είκτης ισ4ύ+ς

Βάση φ�ρτισης

Καλώδι+ τρ+φ+δ+σίας ηλεκτρικ+ύ ρεύ7ατ+ς

Τρ+φ+δ+τικ�

Μπαταρία

Ρύγ4+ς φωτ�ς 10>8 4ιλ.

Αντιθα7 ωτική ασπίδα

Αντιθαµ ωτικ+ί κών+ι

∆είκτες στη

άση φ
ρτισης

+ δείκτης ανά ει σε 7πλε 4ρώ7α – η

 άση φ�ρτισης είναι συνδεδε7ένη

7ε την τρ+φ+δ+σία ρεύ7ατ+ς

∆είκτες στη
�ειρ�λα
ή

Πρ�γρα77α π+λυ7ερισ7+ύ και

κατάσταση λειτ+υργίας

Επιλεγ7έν+ι δείκτες και

4ρ�ν+ς π+λυ7ερισ7+ύ

Κατάσταση φ�ρτισης της 7παταρίας

Η +θ�νη  ρίσκεται σε κατάσταση

ανα7+νής

Σήµατα και
σύµ
�λα

Μη επιτρεπτή 4ρήση

∆ιπλή 7�νωση

(Η συσκευή συ77+ρφώνεται 7ε

την κατηγ+ρία ασφαλείας II)

Πρ+στασία απ� ηλεκτρ+πλη&ία

(συσκευή τύπ+υ BF)

Τηρείτε τις +δηγίες 4ειρισ7+ύ

Η συσκευή δεν πρέπει να

απ+ρρίπτεται 7ε τα καν+νικά

+ικιακά απ+ρρί77ατα

êÛÒÒÍËÈ
èÂÂ˜ÂÌ¸
ÍÓÏÔÎÂÍÚÛ˛˘Ëı

ç‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ

äÌÓÔÍ‡ «ëÚ‡Ú»

ÑËÒÔÎÂÈ

äÌÓÔÍ‡ ‚˚·Ó‡ ÔÓ„‡ÏÏ˚

äÌÓÔÍ‡ ‚˚·Ó‡ ‚ÂÏÂÌË

äÌÓÔÍ‡ „ÓÏÍÓÒÚË

àÌ‰ËÍ‡ÚÓ ÔËÚ‡ÌËfl

á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ

ëÂÚÂ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸

ëÂÚÂ‚ÓÈ ·ÎÓÍ

ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ

ë‚ÂÚÓ‚Ó‰ 10>8 mm

á‡˘ËÚÌ˚È ˝Í‡Ì

á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÁ˚ÂÍ

àÌ‰ËÍ‡ˆËfl Ì‡
Á‡fl‰ÌÓÏ ·ÎÓÍÂ

àÌ‰ËÍ‡ÚÓ „ÓËÚ ÒËÌËÏ
Ò‚ÂÚÓÏ – Á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ
ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ Í ÒÂÚË

àÌ‰ËÍ‡ˆËfl Ì‡
Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍÂ

èÓ„‡ÏÏ‡ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË Ë
ÒÓÒÚÓflÌËÂ „ÓÚÓ‚ÌÓÒÚË

èÓÍ‡Á‡ÌËfl Ë ‚ÂÏfl
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË

ëÓÒÚÓflÌËÂ Á‡fl‰ÍË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡

ÑËÒÔÎÂÈ ‚ ÂÊËÏÂ Stand-by

ëËÏ‚ÓÎ˚ Ë
Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËfl

çÂ‰ÓÔÛÒÚËÏÓÂ ÔËÏÂÌÂÌËÂ

Ñ‚ÓÈÌ‡fl ËÁÓÎflˆËfl
(‡ÔÔ‡‡Ú ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ II
ÍÎ‡ÒÒÛ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË)

á‡˘ËÚ‡ ÓÚ ÔÓ‡ÊÂÌËfl
˝ÎÂÍÚÓÚÓÍÓÏ (‡ÔÔ‡‡Ú ÚËÔ‡ BF)

ëÏÓÚË ËÌÒÚÛÍˆË˛ ÔÓ
˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË

ÄÔÔ‡‡Ú ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ
ÛÚËÎËÁËÓ‚‡Ú¸Òfl Ò Ó·˚˜Ì˚ÏË
·˚ÚÓ‚˚ÏË ÓÚıÓ‰‡ÏË
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1) Applies to a maximum layer thickness of 2 mm and provided that the Instructions for Use of the respective material do not state any other recommendation (might be the case
with dentin shades) 2) Applies to a maximum layer thickness of 3 mm 3) Applies to light-curing (exclusive use of base paste) 4) Applies to dual-curing

1.200 mW/cm2

t [s]0 5

1.200 mW/cm2

t [s]0

2.000 mW/cm2

t [s]0

650 mW/cm2

Dear Customer

Optimum polymerization is an important
requirement for all light cured materials in
order to consistently produce high quality
restorations. The polymerization light
selected also plays a decisive role in this
respect. Therefore, we would like to thank
you for having purchased bluephase® 20i.
bluephase 20i is a high-quality medical device
which has been designed according to the
latest standard of science and technology in
compliance with the relevant industry stan-
dards.

These Operating Instructions will help you to
safely start up the device, make full use of its
capabilities and ensure a long service life.

Should you have any further questions,
please do not hesitate to contact us
(see addresses on the back cover).

Your

Ivoclar Vivadent Team
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650 mW/cm2

t [s]0

TURBO Program
Consistently high light intensity
for the polymerization of restora-
tive and cementation materials
for direct and indirect restorations.

HIGH POWER Program
Consistently high light intensity
for the polymerization of restora-
tive and cementation materials
for direct and indirect restorations.

LOW POWER Program
Reduced light intensity with re-
duced heat development for the
polymerization of adhesives,
liners, and restorative materials in
areas near the pulp when restor-
ing Class V cavities.

SOFT START Program
Step-by-step increase of the light
intensity with reduced shrinkage
stress and reduced heat develop-
ment for the polymerization of
restorative materials.

Light intensity
Exposure time for composites
Exposure time for Tetric EvoCeram / IPS Empress Direct

Filling materials
Composite
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Others 1)

Compomer 2)

Compoglass F / Compoglass Flow
Indirect restorations /
Luting materials
Variolink II Base 3) / Variolink Veneer
Variolink Ultra 4),
Dual Cement 4) / Variolink II 4)

Miscellaneous
Heliosit Orthodontic

Filling materials
Composite
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Others 1)

Compomer 2)

Compoglass F / Compoglass Flow
Indirect restorations /
Luting materials
Variolink II Base 3) / Variolink Veneer
Variolink Ultra 4)

Dual Cement 4) / Variolink II 4)

Miscellaneous
Helioseal / Helioseal F / Helioseal Clear
Monopaque
MultiCore Flow / Multicore HB
CoroSeal
Heliosit Orthodontic

Adhesive
AdheSE / AdheSE One F
ExciTE F / ExciTE F DSC
Tetric N-Bond / Tetric N-Bond Self-Etch
Heliobond (Syntac)
Temporary materials
Systemp.link
Systemp.inlay/onlay
Fermit / Fermit N
Miscellaneous
Heliosit Orthodontic
CoroSeal Bonding
Vivaglass Liner

Filling materials
Composite
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Others 1)

Compomer 2)

Compoglass F / Compoglass Flow

bluephase® 20i
2,000 – 2,200 mW/cm2

10 sec.
5 sec.

Curing time

5 sec.

2x 5 sec.

2x 5 sec.

per mm ceramic: 1x 5 sec. per segment
per mm ceramic: 1x 5 sec. per segment

2x 5 sec.

10 sec.

15 sec.

20 sec.

per mm ceramic: 10 sec. per segment
per mm ceramic: 10 sec. per segment

10 sec.
20 sec.
20 sec.
10 sec.
10 sec.

10 sec.

10 sec.
10 sec.
10 sec.

20 sec.
10 sec.
20 sec.

15 sec.

20 sec.

20 sec.
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Safety

Intended use
bluephase 20i is an LED polymerization light that produces
energy-rich blue light. It is used for the polymerization of
light-curing dental materials immediately at the dental unit.
The intended use also includes the observation of the notes
and regulations in these Operating Instructions.

Indication
With its “polywave” broadband spectrum, bluephase is
suitable for the polymerization of all light-curing dental
materials curing in the wavelength range of 380-515 nm.
These materials include restoratives, bonding agents/adhe-
sives, bases, liners, fissure sealants, temporary materials as
well as luting materials for brackets and dental-lab materi-
als such as those used in the fabrication of ceramic inlays.

Contraindications

• Materials, the polymerization of which is activated out-
side the wavelength range of 380-515 nm (no materials
known to date). If you are not sure about certain prod-
ucts, please ask the manufacturer of the corresponding
material.

• This unit should not be used near flammable anaesthetics
or mixtures of flammable anaesthetics with air, oxygen or
nitrous oxide.

• Portable and mobile high-frequency communication
devices may interfere with medical equipment. The use of
mobile phones during operation is not allowed.

• Patients with heart or brain pacemakers can be treated
with bluephase 20i. Investigations have shown that there
are no (electromagnetic) incompatibilities between the
curing light and pacemakers.

• Caution – The use of controls or adjustment devices or
the performance of procedures other than those specified
herein may result in hazardous radiation exposure.

Safety notes
The bluephase 20i is a medical electronic device which is
subject to IEC 601-1 (EN 60601-1) and EMC standards (see
appendix). It complies with the relevant EU regulations and
is classified as LED Class 2.

The apparatus has been shipped from the manufacturer in a
safe and technically sound condition. In order to maintain
this condition and to ensure risk-free operation, the notes
and regulations in these Operating Instructions have to be
observed. To prevent damage to equipment and risks for
patients, users and third parties, the following safety
instructions have to be observed.

Usage and liability
• bluephase 20i must only be employed for the intended

use. Any other uses are contraindicated. Liability cannot
be accepted for damage resulting from misuse or failure
to observe the Operating Instructions.

• The user is responsible for testing bluephase 20i for its
use and suitability for the intended purposes. This is par-
ticularly important if other equipment is used in the
immediate vicinity of bluephase at the same time.

• Only original spare parts and accessories from Ivoclar
Vivadent (see Accessories) should be used. The manufac-
turer does not accept any liability for damage resulting
from the use of other spare parts or accessories.

Operating voltage
Before switching on, make sure that
a) the voltage indicated on the rating plate complies with

the local power supply
and

b) the unit has acquired the ambient temperature.

If the battery or power pack are used separately, e.g. during
start-up or Click & Cure corded operation, contact with
patients or third parties must be prevented. Do not touch
the exposed contacts of the battery or connection plug
(power pack).

NRTL (Nationally Recognized
Testing Laboratory)

LED LIGHT
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LED PRODUCT
Max. 5,11 mW / Wavelength 380 - 515 nm
IEC 60825-1:1993+A1:1997+A2:2001
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Assumption of impaired safety
If it is assumed that safe operation is no longer possible,
the power must be disconnected and the battery removed
to avoid accidental operation. This may be the case, for
example, if the apparatus is visibly damaged or no longer
works correctly. Complete disconnection from the power
supply is only ensured when the power cord is disconnected
from the power source.

Eye protection
Direct or indirect exposure of the eyes must be prevented.
Prolonged exposure to the light is unpleasant to the eyes
and may result in injury. Therefore, using the supplied anti-
glare cones is recommended. Individuals who are generally
sensitive to light, who take photosensitizing drugs, have
undergone eye surgery, or people who work with the appa-
ratus or in its vicinity for long periods of time should not be
exposed to the light of this device. Therefore, they should
wear protective goggles (orange) that absorb light below
515 nm.

Battery
Caution: Use only original spare parts, particularly Ivoclar
Vivadent batteries and charging bases. Do not short circuit
battery. Do not store at temperatures above 40 °C / 104 °F
(or 60 °C / 140 °F for a short period). Always store batter-
ies charged. The storage period must not exceed 6 months.
May explode if disposed of in fire.

Please note that the lithium polymer battery may react with
explosion, fire, and smoke development in case of inappro-
priate handling and mechanical damage. Damaged lithium
polymer batteries must no longer be used.

The electrolytes and electrolyte fumes released during exlo-
sion, fire, and smoke development are toxic and corrosive.
In case of contact with the eyes and skin, immediately rinse
with copious amounts of water. Avoid the inhalation of the
fumes. See a physician immediately in case of indisposition.

Heat development

(burn hazard)
As it is the case with all high-performance lights, the high
light intensity results in a certain heat development. Pro-
longed exposure of areas near the pulp and soft tissues
may result in irreversible or reversible damage. Therefore,
this high-performance curing light must only be operated by
trained professionals.

The recommended curing times have to be observed.
Uninterrupted curing times of more than 5 seconds in the
Turbo-Program on the same tooth surface, as well as direct
contact with the gingiva, oral mucous membrane or skin
have to be prevented. If required, polymerize in intermittent
intervals of at most 5 seconds each. Prevent heat accumula-
tion when polymerizing with a rubber dam in place. If irra-
diation of soft tissue cannot be avoided, operate with
reduced light intensity (use Low Power program). Polymer-
ize indirect restorations at intermittent intervals of 10 sec-
onds in the High-Power program and 1x 5 seconds each in
the Turbo program or use external cooling with an air
stream.

The instructions regarding
curing programs and curing
times must be observed (see
Selecting the curing program
and the curing time). In
addition, the light emission
window must be placed
directly over the material to
be cured at all times (e.g. by
holding it in place using a
finger).

It is not recommended to use the High Power program for
sensitive patients. In this case, operate with reduced light
intensity (use Low Power program).
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Start-up

Delivery form
Check the delivery for completeness and any possible trans-
portation damage (see Delivery form). If components are
missing or damaged, immediately contact your dealer or
your Service Center.

Charging base
Before you switch on the device, make sure that the voltage
mentioned on the rating plate complies with your local
power supply. The rating plate is attached to the underside
of the charging station.

Place the charging base on a suitable, flat table top.
Remove the protective foil from the connection plug of the
power pack. Slide the connection plug of the power pack
into the socket on the underside of the charging base. Tilt it
slightly and apply light pressure until you hear and feel it
snap into place.

Connect the power cord with the power supply and the
power pack.

The Power ON indicator on the left side of the housing
lights up in blue (see Indicators on the charging base).
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Handpiece
Before you insert the light probe, remove the protective foil
on the corresponding opening of the handpiece.

Slightly turn the light probe while attaching it to the hand-
piece.

After that, mount the anti-glare shield on the light probe.

Battery
We recommend fully charging the battery before the first
use.

Slide the battery straight into the handpiece until you hear
and feel it click into place.

Gently place the handpiece in the corresponding cradle in
the charging base. If a sleeve is used, please remove it
before you charge the battery. If the battery is fully charged,
it features a curing capacity of approximately 45 minutes.

Tip
If possible, use the light always with a fully charged battery.
This will prolong its service life. It is therefore recommended
to place the handpiece into the charging base after each
appointment.The charging time for empty batteries is 2 hours.
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Click & Cure corded operation
bluephase 20i can be used in corded operation at any time,
but particularly when the battery is completely empty.

For this purpose, remove the battery from the handpiece.
Then remove the power pack from the underside of the
charging base. Do not pull on the power cord.

Insert the connection plug straight into the handpiece until
you hear and feel it click into place.

During corded operation, the charging base cannot charge
the battery, since it is not connected to a power source.

The apparatus is only completely disconnected from the
power supply if the power cord has been pulled out of the
plug-in socket.

Start-up
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Charging status of the battery
With the handpiece switched on, the current charging status is shown on the display as follows:

Battery fully charged
(curing capacity of approximately 45 minutes).

Battery half full

Reserve
(The last bar in the battery indicator is red in the reserve mode.
The battery has to be charged as soon as possible.)

When the battery is being charged, "Charging Battery"
briefly appears in the display before the display returns to
the stand-by mode.

If the battery is completely empty, the handpiece automatically
switches to the stand-by mode. The light can no longer be cal-
led up and the curing program and curing time can no longer
be set. However, the handpiece can be used in the
Click & Cure corded operation.

Since the battery is a consumable, it has to be replaced after its
typical life cycle has expired after 2½ years. See battery label
for the age of the battery.

Signs and symbols

S000001 04/04/09
dd/mm/yy
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Operation

Disinfect or autoclave contaminated surfaces of the curing
light as well as light probes and anti-glare cones before
each use.

Furthermore, make sure that the stipulated light intensity
permits adequate polymerization. For this purpose, check
the light probe for contamination and damage as well as
the light intensity at regular intervals (e.g. with the Ivoclar
Vivadent radiometer “bluephase meter”).

Selecting the curing program and the
curing time
The curing program and the curing time can be individually
set. bluephase 20i is equipped with the following 4 curing
programs for the different indications. The desired curing
program is selected with the program selection buttons. The
display changes accordingly (see Indicators on the hand-
piece). The device comes equipped with the following pre-
set programs:

Factory settings

TURBO 5 seconds

HIGH 10 seconds
(High Power)

LOW 10 seconds
(Low Power)

SOFT 15 seconds
(Soft start)

The intended curing time is selected
using the time selection buttons. Users
may choose between 5, 10, 15, 20
and 30 seconds.

Observe the Instructions for Use of the material applied
when selecting the curing time.

The curing recommendations for composite materials apply
to all shades and, if not mentioned otherwise in the Instruc-
tions for Use, to a maximum layer thickness of 2 mm. Gen-
erally, these recommendations apply to situations where the
emission window of the light probe is placed directly over
the material to be polymerized. Increasing the distance
between the light source and the material will require the
curing time to be extended accordingly. For instance, if the
distance to the material is 8 mm, the effective light output
is reduced by approx. 50%. In this case, the recommended
curing time has to be doubled.

1) The information provided herein applies to the light
probe 10>8 mm supplied in the delivery form.

2) The information regarding heat development and burn
hazard must be taken into consideration (see Safety
notes).
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Curing programm

1) Applies to a maximum layer thickness of 2 mm and provided that the Instructions for Use of the respective material do not state any other recommendation (might be the case with dentin shades)
2) Applies to a maximum layer thickness of 3 mm 3) Applies to light-curing (exclusive use of base paste) 4) Applies to dual-curing

1.200 mW/cm2

t [s]0 5

650 mW/cm2

t [s]0

1.200 mW/cm2

t [s]0

2.000 mW/cm2

t [s]0

650 mW/cm2

TURBO Program
Consistently high light intensity
for the polymerization of restora-
tive and cementation materials
for direct and indirect restorations.

HIGH POWER Program
Consistently high light intensity
for the polymerization of restora-
tive and cementation materials
for direct and indirect restorations.

LOW POWER Program
Reduced light intensity with
reduced heat development for the
polymerization of adhesives,
liners, and restorative materials in
areas near the pulp when restor-
ing Class V cavities.

SOFT START Program
Step-by-step increase of the light
intensity with reduced shrinkage
stress and reduced heat develop-
ment for the polymerization of
restorative materials.

Light intensity
Exposure time for composites
Exposure time for Tetric EvoCeram / IPS Empress Direct

Filling materials
Composite
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Others 1)

Compomer 2)

Compoglass F / Compoglass Flow
Indirect restorations /
Luting materials
Variolink II Base 3) / Variolink Veneer
Variolink Ultra 4),
Dual Cement 4) / Variolink II 4)

Miscellaneous
Heliosit Orthodontic

Filling materials
Composite
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Others 1)

Compomer 2)

Compoglass F / Compoglass Flow
Indirect restorations /
Luting materials
Variolink II Base 3) / Variolink Veneer
Variolink Ultra 4)

Dual Cement 4) / Variolink II 4)

Miscellaneous
Helioseal / Helioseal F / Helioseal Clear
Monopaque
MultiCore Flow / Multicore HB
CoroSeal
Heliosit Orthodontic

Adhesive
AdheSE / AdheSE One F
ExciTE F / ExciTE F DSC
Tetric N-Bond / Tetric N-Bond Self-Etch
Heliobond (Syntac)
Temporary materials
Systemp.link
Systemp.inlay/onlay
Fermit / Fermit N
Miscellaneous
Heliosit Orthodontic
CoroSeal Bonding
Vivaglass Liner

Filling materials
Composite
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Others 1)

Compomer 2)

Compoglass F / Compoglass Flow

bluephase® 20i
2,000 – 2,200 mW/cm2

10 sec.
5 sec.

Curing time

5 sec.

2x 5 sec.

2x 5 sec.

per mm ceramic: 1x 5 sec. per segment
per mm ceramic: 1x 5 sec. per segment

2x 5 sec.

10 sec.

15 sec.

20 sec.

per mm ceramic: 10 sec. per segment
per mm ceramic: 10 sec. per segment

10 sec.
20 sec.
20 sec.
10 sec.
10 sec.

10 sec.

10 sec.
10 sec.
10 sec.

20 sec.
10 sec.
20 sec.

15 sec.

20 sec.

20 sec.
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Cure Memory function
The last settings used, together with the combination of
curing program and curing time, are automatically saved.

Start
The light is switched on by means of the start button. Once
the selected curing time has elapsed, the curing program is
automatically terminated. If desired, the light can be
switched off before the set curing time has elapsed by
pressing the start button again. The fan is activated simulta-
neously to the light. Once the curing time has elapsed, the
fan continues to run for a certain time to cool the appara-
tus. The battery must not be removed as long as the fan is
still running.

Acoustic signals
Acoustic signals can be heard for the following functions:
• Start (Stop)
• Every 10 seconds
• Program change
• Curing time change
• Connecting the battery to the charging base
• Inserting battery
• Error message

If desired, the volume of the acoustic signals can be
adjusted.

For this purpose, press the blue volume button (see Product
overview) while the light is off and reduce the volume or
turn the acoustic signals off with the left time selection but-
ton. If you want to turn the acoustic signals back on or
increase the volume, press the blue volume button and then
the right time selection button.

Light intensity
The light intensity is maintained at a consistent level during
operation. If the supplied 10>8 mm light probe is used, the
light intensity has been calibrated to 2,000 - 2,200 mW/cm2.

The use of a light probe other than the one provided has a
direct influence on the light intensity emitted.

In parallel-walled light probes (10 mm), the diameter is
equal at both ends. In focussing light probes (10>8 mm
light probe, Pin-Point light probe 6>2 mm), the diameter of
the rear end is larger than that of the light emission win-
dow. The incident blue light is thus bundled to a smaller
surface, which increases the light intensity emitted.

Pin-Point light probes are suitable for the polymerization of
confined areas, such as the attachment of veneers prior to
excess removal. For thorough curing, it is necessary to
change the light probe.

Measuring the light intensity
The light intensity of the bluephase 20i and the supplied
10>8 mm light probe can be checked, for instance, by
means of the bluephase meter.

If the measured value does not correspond with the expect-
ed light intensity, proceed as follows:
• Check the selected curing program
• Clean light sensor if it is contaminated
• Remove the light probe and clean the light emission

window of the handpiece with a cotton swab dipped in
alcohol

• Clean light probe if it is contaminated
(see Maintenance and cleaning)

• Replace a damaged light probe with a new one

If these measures do not improve the results, please contact
your dealer or your local Service Center.

Operation
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For reasons of hygiene, the use of a disposable protective
sleeve is recommended for each patient. Contaminated sur-
faces of the device as well as of the light probes and anti-
glare cones must be disinfected (e.g. FD333, FD366/Dürr
Dental, Incidin Liquid/Ecolab) or autoclaved before each
use. Make sure that no liquids or other foreign substances
enter the handpiece, charging base and particularly the
power pack during cleaning (risk of electrical shock). Dis-
connect the charging base from the power source when
cleaning it.

Housing
Wipe the handpiece and handpiece holder with a custom-
ary aldehyde-free disinfecting solution. Do not clean with
highly aggressive disinfecting solutions (e.g. solutions based
on orange oil or with an ethanol content of more than
40%), solvents (e.g. acetone), or pointed instruments, which
may damage or scratch the plastic. Clean dirty plastic parts
with a soap solution.

Light probes
Clean the light probe with a disinfectant and a soft cloth.
Carefully remove any possible material residue, such as
composite material, from the light probe with a fingernail
or a plastic spatula, for instance. Do not use sharp or point-
ed instruments, since they may scratch the surface of the
light probe and thus reduce light transmission. Light probes
and anti-glare cones may be autoclaved (e.g. 134 °C, 3 bar,
5 minutes). Check light probes for damage. If a light probe
is held against a light source and certain segments appear
black, then the glass fibres are broken. In this case, the light
probe has to be replaced with a new one.

Battery contacts
For good conductivity at all times, keep the battery contacts
free from possible contamination (e.g. composite residue).
For this purpose, clean the affected contacts regularly with
disinfectant wipes (after each patient).

Disposal

The apparatus must not be disposed of in normal domestic
waste. Please visit your local Ivoclar Vivadent website for
detailed information about the disposal of the unit. Dispose
of unserviceable batteries and polymerization lights accord-
ing to the corresponding legal requirements in your country.
Batteries must not be incinerated.

Maintenance and cleaning
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Error rectification

Remove and reinsert the battery. If the error persists, replace the battery
with the power pack (Click & Cure).
If the error persists, please contact your dealer or your local Service
Center.

Allow the apparatus to cool down (or assume room temperature if it is
undercooled) and try again after a certain time.
If the error persists, please contact your dealer or your local Service
Center.

Remove and reinsert the battery. If the error continues to be displayed,
place the apparatus into the charging base. If the error persists nonethe-
less, replace the battery with the power pack (Click & Cure).
Please contact your dealer or your local Service Center.

Position the handpiece in the charging base. "Charging Battery" briefly
appears in the display before the display returns to the stand-by mode.
If the battery is not charged, the contacts have to be cleaned.
If the error persists, please contact your dealer or your local Service
Center.

Check if the handpiece has been correctly placed into the charging base.
Clean battery contacts. Information: "Charging Battery" briefly appears in
the display before the display returns to the stand-by mode.
If cleaning the battery contacts does not resolve the problem, remove the
battery from the apparatus. Charge the battery separately from the hand-
piece in the charging base for approximately 10 minutes.
If the error persists, please contact your dealer or your local Service
Center.

Check the battery contacts and if the power pack is correctly positioned
in the charging base or if the power pack is connected to the power sup-
ply by means of the power cord (display on the power pack lights up in
green if it works correctly).
If the error persists, please contact your dealer or your local Service
Center.

Causes

Electronic defect in the handpiece
or battery

Apparatus is overheated or
undercooled

Electronic defect in the battery

Battery empty

Charging contacts contaminated

Battery in safety mode
(integrated protective circuit)

Power pack not connected or
defective

What if …

Symbol

No display

during

charging

LED of the

charging

base is not

illuminated
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Warranty /
Procedure in case of repair

The warranty period for bluephase 20i is 3 years from the
date of purchase (battery 1 year). The warranty includes an
LED operating life of 300 hours. Malfunctions resulting from
faulty material or manufacturing errors are repaired free of
charge during the warranty period. The warranty does not
provide the right to recover any material or non-material
damage other than the ones mentioned. The apparatus
must only be used for the intended purposes. Any other
uses are contraindicated. The manufacturer does not accept
any liability resulting from misuse and warranty claims can-
not be accepted in such cases. This is particularly valid for:
• damage resulting from improper handling, especially

incorrectly stored batteries (see Technical data:
Transportation and storage conditions).

• damage to components resulting from wear under stan-
dard operating conditions (e.g. battery).

• damage resulting from external influences, e.g. blows,
drop to the floor.

• damage resulting from incorrect set-up or installation.
• damage resulting from connecting the unit to a power

supply, the voltage and frequency of which do not com-
ply with the ones stated on the rating plate.

• damage resulting from improper repairs or modifications
that have not been carried out by certified Service
Centres.

In case of a claim under warranty, the complete apparatus
(handpiece, charging base, power cord and power pack)
must be returned, carriage paid, to the dealer or directly to
Ivoclar Vivadent, together with the purchase document. Use
the original packaging with the corresponding cardboard
inserts for transportation.

Repair work may only be carried out by a certified Ivoclar
Vivadent Service Center. In case of a defect that cannot be
rectified, please contact your dealer or your local Service
Center (see addresses on the reverse side). A clear descrip-
tion of the defect or the conditions under which the defect
occurred will facilitate locating the problem. Please enclose
this description when returning the apparatus.

Product specifications

Delivery form
1 Charging base, 1 Power cord, 1 Power pack, 1 Handpiece
1 Battery (LI-Po, 1 10>8 mm light probe, 1 Anti-glare shield, 3 Anti-glare cones,
Sleeves, 1 Set of Operating Instructions

Accessories
The following accessories are available for bluephase 20i:

REF Description
627389 Light probe 10>8 mm, black (G2)
608538 Pin-point light probe 6/2 mm, black (G2)
551756 Anti-glare cones
592496 Anti-glare shield
627299 bluephase 20i charging base (G2)
627300 bluephase 20i battery (G2)
627298 bluephase 20i handpiece (G2)
607922 bluephase meter
608554 bluephase sleeves (G2)

Technical data
Operating voltage charging base 5 VDC
Operating voltage handpiece 3.7 VDC with battery

5 VDC with power pack
Power Pack 100-240 VAC / 50-60 Hz /

max. 0.4 A / Output 5 VDC
TYPE 15.2630
Manufacturer: Friwo

Operating conditions
Temperature +10 °C to +40 °C (+50 to +104°F)
Relative humidity 30 % to 75%
Ambient pressure 700 hPa to 1060 hPa
Dimensions of the charging base L=205mm; W=150mm; H=85mm
Weight of the charging base 250 g
Charging time approx. 2 h (with the battery empty)
Power supply of the handpiece Li-Po battery
Max. battery time approx. 45 min.

(with a new, fully charged battery)
Light source polywave LED
Wavelength range 380–515 nm
LED-Class 2 LED LIGHT

DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LED PRODUCT
Max. 5.11 mW / Wavelength 380 - 515 nm

Light intensity 2,000 - 2,200 mW/cm2

Operation 6 min. on / 4 min. off (intermittently)
Dimensions of the handpiece L=260mm; W=42mm; H=120mm
Weight of the handpiece (incl. battery) 245 g

Transportation and storage conditions:
Temperature -20 °C to +60 °C (-4 to 140°F)
Relative humidity 10% to 75%
Ambient pressure 500 hPa to 1060 hPa

bluephase 20i has to be stored in closed, roofed rooms.
Protect the device from severe jarring.

Battery
• Do not store at temperatures above 40 °C / 104 °F (or 60 °C / 140 °F

for a short period). Recommended storage temperature 15–30 °C (59–86 °F).
• Always store the battery charged and
• not for longer than 6 months.
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Bäste kund,

Optimal ljushärdning är en viktig
förutsättning för att genomgående erhålla
högkvalitativa restaurationer med alla
ljushärdande material.Val av ljushärdnings-
lampa spelar också en viktig roll. Därför vill vi
tacka dig för ditt köp av bluephase 20i.
Denna ljushärdningslampa är ett högkvalita-
tivt medicintekniskt hjälpmedel, som har
utformats efter senaste vetenskapliga och
tekniska rön, tillsammans med nu gällande
industriella normer.

Denna bruksanvisning kommer att hjälpa dig
att på ett säkert sätt sätta lampan i bruk och
lära dig att utnyttja dess möjligheter till fullo
under hela lampans långa livslängd.

Om du har frågor, tveka inte att kontakta oss
(se adressen på baksidan).

Ditt

Ivoclar Vivadent Team
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Säkerhet

Användningsområde
bluephase 20i är en LED ljushärdningslampa som produce-
rar energirikt blått ljus. Den används för polymerisering av
ljushärdande dentala material i omedelbar anslutning till
dentaluniten. För att säkerställa rätt användningssätt krävs
att rekommendationer och regler i denna bruksanvisning
följs.

Indikationer
Med sitt ”polywave” bredbandsspektrum, passar bluephase
mycket bra till ljushärdning av alla ljushärdande dentala
material, som härdas i våglängdsområdet 380-515 nm.
Dessa material inkluderar restaurationsmaterial, bonding-
medel/adhesiver, basmaterial, liners, fissurförseglingsmate-
rial, temporära material samt material för fastsättning av
brackets och laboratorieframställda restaurationer som
keramiska inlägg.

Kontraindikationer

• Material vars polymerisering ligger utanför våglängdsom-
rådet 380-515 nm (inga idag kända material). Om du är
osäker på vissa produkter, var vänlig och kontakta tillver-
karen av dessa material.

• Denna apparat ska inte användas i närhet av brandfarliga
narkosmedel eller blandningar av brandfarliga narkosme-
del med luft, syre eller kväveoxid.

• Bärbar och mobil högfrekvent kommunikationsapparatur
kan störa medicinteknisk utrustning. Det är inte tillåtet
att använda mobiltelefoner under arbetet med denna
apparat.

• Patienter med hjärt- eller hjärnpacemaker kan behandlas
med bluephase 20i. Undersökningar har visat att det inte
föreligger någon (elektromagnetisk) påverkan mellan
härdlampan och pacemaker.

• OBS – Användning av kontrollinstrument eller
regleringsapparatur eller utförande av andra procedurer
än de som är specifierade här kan resultera i riskabel
strålningsexponering.

Säkerhetsföreskrifter
Bluephase 20i är en elektrisk medicinteknisk produkt som
är prövad enligt IEC 601-1 (EN 60601-1) och EMC standard

(se bilaga). Den överensstämmer med gällande EU regler
och har klassificerats som LED Klass 2.

Apparaten har lämnat tillverkaren i ett tekniskt säkert och
felfritt skick. För att bibehålla detta skick och tillförsäkra sig
om ett riskfritt arbete, skall föreskrifter och regler i denna
bruksanvisning följas
För att undvika skada på utrustning och risker för patienter,
användare, samt tredje part, skall följande säkerhetsinstruk-
tioner följas.

Användning och ansvar
• bluephase 20i får endast användas för dentalt bruk. All

annan användning är kontraindicerad. Tillverkaren påta-
ger sig inget ansvar för skador som härrör från felaktig
användning eller undanlåtelse i att läsa och följa bruk-
sanvisningen.

• Användaren är skyldig att kontrollera bluephase 20i före
användning och lämplighet för planerat syfte. Detta är
särskilt viktigt om annan utrustning används samtidigt
och i omedelbar närhet till härdljuslampan.

• Använd endast original reservdelar från Ivoclar Vivadent
(läs “Tillbehör”). Tillverkaren tar inte ansvar för skador
som härrör från användandet av reservdelar eller tillbehör
som inte är original.

Arbetsspänning
Innan apparaten slås på, se till att
a) volttalet på typskylten överrensstämmer med det lokala

elnätet
och

b) att apparaten har samma temperatur som omgivningen.

Om batteriet eller power pack används separat, t.ex. under
start-up eller Click & Cure kabeldrift, måste kontakt med
patient eller tredje part undvikas. Rör inte friliggande elekt-
riska kontakter på batteriet eller förbindelsekontakten
(power pack).

NRTL (Nationally Recognized
Testing Laboratory)

LED LIGHT
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LED PRODUCT
Max. 5,11 mW / Wavelength 380 - 515 nm
IEC 60825-1:1993+A1:1997+A2:2001
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Misstanke om nedsatt säkerhet
När misstanke om nedsatt säkerhet under arbete med
apparaten föreligger, måste strömmen kopplas ur och batte-
riet tas loss så att oavsiktligt arbete undviks. Detta kan t.ex.
ske om apparaten har synliga skador eller inte längre fun-
gerar på rätt sätt.
Fullständig bortkoppling av strömförsörjningen föreligger
endast när el-sladden är urkopplad från eluttaget.

Skydd av ögon
Direkt eller indirekt bestrålning av ögonen ska undvikas.
Förlängd exponering för ljus är obehagligt för ögonen och
kan leda till skador. Därför rekommenderar vi att avbländ-
ningsskyddet används. Personer som generellt är känsliga
för ljus, som tar fotosensibiliserande mediciner, har genom-
gått ögonkirurgi och personer som arbetar med apparaten
eller i apparatens närhet under längre perioder ska inte
exponeras för ljuset från detta hjälpmedel, utan skall använ-
da skyddsglasögon som absorberar ljus under 515 nm.

Batteri
OBS: Använd endast original reservdelar. Detta gäller särskilt
för Ivoclar Vivadents batterier och laddningsstationer.
Kortslut inte batterierna. Förvara inte batterier i temperatu-
rer över 40 °C / 104 °F (eller under kortare tid 60 °C / 140
°F). Förvara alltid batterierna laddade. Förvaringstiden får
inte överskrida 6 månader. Batterierna kan explodera om de
kastas i eld.

Var uppmärksam på att litiumpolymerbatteriet kan explode-
ra, brinna eller ge rökutveckling om det inte handhas på ett
korrekt sätt eller om det skadas mekaniskt. Skadade litium-
polymerbatterier ska inte längre användas.

Elektrolyterna och elektrolytånga som avges vid explosion,
brand och rökutveckling är toxisk och frätande. Vid ögon-
och hudkontakt, spola med rikligt med vatten. Undvik ina-
nandning av ångan. Kontakta läkare omedelbart vid illamå-
ende.

Värmeutveckling

(Risk för brännskada)
Alla högeffektiva lampor skapar en viss värmeutveckling på
grund av den höga ljusintensiteten. Förlängd bestrålning av
pulpa och mjukvävnad kan resultera i reversibla eller irre-
versibla skador.
Därför får denna högeffektiva lampa endast användas av
utbildad personal och de rekommenderade härdningstider-
na måste följas.

Oavbruten ljushärdning längre än 5 sekunder med Turbo
Programmet på samma tandyta, såväl som direkt kontakt
med gingiva, oral mjukvävnad eller hud måste undvikas.
Om nödvändigt, ljushärda i periodiskt återkommande inter-
vall med högst 5 sekunder åt gången. Förhindra värme-
ackumulering vid polymerisering när kofferdam används.
Om strålning av mjukvävnad ej kan undvikas, ljushärda med
reducerad ljusintensitet (använd Low Power Program).
Ljushärda indirekta restaurationer i periodiskt återkomman-
de intervall i 10 sekunder på High Power Program och
1x 5 sekunder med Turbo Program eller använd extern
kylning med en luftström.

Instruktionerna som handlar
om härdningsprogram och
härdningstider måste följas
(läs Välj härdningsprogram
och härdningstid). Som
tillägg, ljusemissionsfönstret
på ljusledaren måste hela
tiden placeras direkt över
det material som skall här-
das (t.ex. genom att hålla
den på plats med hjälp av
ett finger).

Det är ej rekommenderat att använda High Power program
för känsliga patienter. I sådana fall arbeta med reducerad
ljusintensitet (använd Low Power Program).
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Första start

Leveransform
Kontrollera att förpackningens innehåll är komplett samt att
ingen transportskada föreligger (läs ”Leveransform”). Om
komponenter saknas eller är skadade, kontakta omedelbart
din återförsäljare eller ditt servicecenter.

Laddningsstation
Innan du slår på apparaten, se till att spänningen på
typskylten överrensstämmer med den lokala nätspänningen.
Typskylten finns på undersidan av laddningsstationen.

Placera laddningsstationen på ett lämpligt, plant underlag.
Avlägsna skyddsfolien från förbindelsekontakten. Låt förbin-
delsekontakten glida in i uttaget på undersidan av ladd-
ningsstationen. Vicka och tryck lätt tills du hör att den
knäpper på plats.

Koppla samman elsladden med elnätet och power pack.

”Power On” indikatorn på vänster sida av kåpan lyser nu
blått (läs “Indikatorer på laddningsstationen”).
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Handstycket
Innan du sätter fast ljusledaren, tas skyddsfolien bort från
motsvarande öppning på handstycket.
Med en lätt vridning sätter du fast ljusledaren i handstycket.

Sätt sedan fast avbländningsskyddet på ljusledaren

Batteri
Vi rekommenderar att batteriet fulladdas innan första
användning.

Låt batteriet glida rakt in i handstycket tills du hör och
känner det knäppas på plats.

Placera handstycket i motsvarande stöd på laddningsstatio-
nen. Om skyddshölje används, ta av det innan du laddar
batteriet. Om batteriet är fulladdat, uppvisar den en härd-
ningskapacitet på c:a 45 minuter.

Tips
Om möjligt, använd alltid lampan med fulladdat batteri,
eftersom det kommer att förlänga lampans livstid.
Vi rekommenderar därför att handstycket återplaceras i
laddningsstationen efter varje behandling. Laddningstiden
för tomt batteri är 2 timmar.
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Click & Cure kabelarbete
bluephase 20i kan när som helst användas med kabel. Det-
ta är särskilt användbart när batteriet är tomt.

För att arbeta med kabel, tar du bort batteriet från hand-
stycket. Ta bort power pack från laddningsstationens under-
sida. Dra inte i elsladden.

Stoppa in förbindelsekontakten rakt in i handstycket tills du
hör och känner att den knäpps på plats.

Under kabelarbete, kan laddningsstationen inte ladda bat-
teriet, eftersom den inte är kopplad till någon strömkälla.

För att apparaten ska vara fullständigt urkopplad från
strömförsörjning måste elsladden dras ut ur väggurtaget.

Första start



27

Batteriets laddningsstatus
När handstycket är påslaget, syns gällande laddningsstatus på displayen enligt följande:

Tecken och symboler

Batteriet är fulladdat
(härdningskapacitet i c:a 45 minuter)

Batteriet är halvfullt

Reserv (Det sista strecket på batteriindikatorn är rött i
reservläget. Batteriet måste laddas så snart som möjligt).

När batteriet laddas syns, "Charging Battery" kortvarigt i
displayen innan displayen återgår till standby-läge.

Om batteriet är helt tomt, slår handstycket automatiskt över till
stand-by-läge. Lampan kan inte längre sättas i gång och härd-
ningsprogram och härdningstid kan inte ställas in. Dock kan
handstycket användas med Click & Cure-kabeldrift.

Eftersom batteriet är förbrukningsmaterial, måste det bytas ut
när dess livscykel är slut efter c:a 2½ år. Läs på batteriets eti-
kett, för att se hur gammalt batteriet är.

S000001 04/04/09
dd/mm/yy
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Arbete

Desinfektera eller autoklavera kontaminerade ytor på härd-
ljuslampan, samt ljusledare och avbländningsskydd innan
varje användning.

Se även till att den fastställda ljusintensiteten tillåter till-
räcklig polymerisering genom att kontrollera att ljusledaren
inte är smutsig eller skadad. Kontrollera även ljusintensite-
ten regelbundet (t.ex. med Ivoclar Vivadents radiometer
”bluephase meter”).

Val av härdningsprogram och
härdningstid
Härdningsprogrammet och härdningstiden kan ställas in
individuellt. Bluephase 20i är utrustad med nedanstående
tre härdningsprogram för olika indikationer. Det önskade
programmet väljs med programvalsknapparna. Displayen
ändras till valt program (läs Indikationer för handstycket).
Apparaten är utrustad med följande förinställda program:

Fabriksinställningar

TURBO 5 sekunder

HIGH 10 sekunder
(High Power)

LOW 10 sekunder
(Low Power)

SOFT 15 sekunder
(Soft start)

Fastställd härdningstid väljs genom tid-
valsknapparna. Man kan välja mellan 5,
10, 15, 20 och 30 sekunder.

Var vänlig och följ bruksanvisningen för det material som
ska appliceras när du väljer härdningstid.

Härdningsrekommendationerna för kompositmaterial gäller
för alla färger och, om inte annat nämns i bruksanvisning-
en, för maximalt 2 mm tjocka skikt. Generellt gäller dessa
rekommendationer för situationer där ljusledarens emis-
sionsfönster placeras direkt över materialet som ska härdas.
Ökat avstånd mellan ljuskällan och materialet, kräver att
härdningstiden ökas. T.ex. om avståndet till materialet är
9 mm, kommer det effektiva ljuset att reduceras med
c:a 50 %. I detta fall rekommenderar vi att härdningstiden
fördubblas.

1) Informationen som ges här tillämpas till ljusledaren
10>8 mm som medföljer leveransformen.

2) Informationen som gäller värmeutveckling och risk för
brännskada måste beaktas (läs Säkerhetsföreskrifter)
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Härdningsprogram

TURBO Program
Konstant hög ljusintensitet för
ljushärdning av cementeringsmaterial
till direkta och indirekta restaurationer.

HIGH POWER Program
Konstant hög ljusintensitet för
ljushärdning av cementeringsmaterial
till direkta och indirekta restaurationer.

LOW POWER Program
Reducerad ljusintensitet med reduce-
rad temperaturalstring för ljushärdning
av adhesiver, liners, och restaurativa
material nära pulpan vid restaurering
av klass V kaviteter.

SOFT START Program
Stegvis ökad ljusintensitet med redu-
cerad krympningsstress och reducerad
temperatur-alstring för ljushärdning av
restaurations-material

bluephase 20i
2,000 – 2,200 mW/cm2

5 sek.
10 sek.

Härdningstid

5 sek.

2x 5 sek.

2x 5 sek.

per mm keram: 1x 5 sek. per segment
per mm keram: 1x 5 sek. per segment

2x 5 sek.

10 sek.

15 sek.

20 sek.

per mm keram: 10 sek. per segment
per mm keram: 10 sek. per segment

10 sek.
20 sek.
20 sek.
10 sek.
10 sek.

10 sek.

10 sek.
10 sek.
10 sek.

20 sec.
10 sec.
20 sec.

15 sek.

20 sek.

20 sek.

1) Gäller för en maximal skikt-tjocklek på 2 mm och förutsatt att bruksanvisningen för respektive material inte anger någon annan rekommendation (kan förekomma vid dentinfärger)
2) Gäller för en maximal skikt-tjocklek av 3 mm. 3) Gäller vid ljushärdning (uteslutande vid användning av baspasta) 4) Gäller vid dual-härdning

650 mW/cm2

t [s]0

1.200 mW/cm2

t [s]0

2.000 mW/cm2

t [s]0

1.200 mW/cm2

t [s]0 5

650 mW/cm2

Ljusintensitet
Exposure time for composites
Exposure time for Tetric EvoCeram / IPS Empress Direct

Fyllningsmaterial
Komposit
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Annat 1)

Kompomer 2)

Compoglass F / Compoglass Flow
Indirekta restaurationer/
Cementeringsmaterial
Variolink II Base 3) / Variolink Veneer
Variolink Ultra 4),
Dual Cement 4) / Variolink II 4)

Annat
Heliosit Orthodontic

Fyllningsmaterial
Komposit
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Others 1)

Kompomer 2)

Compoglass F / Compoglass Flow
Indirekta restaurationer/
Cementeringsmaterial
Variolink II Base 3) / Variolink Veneer
Variolink Ultra 4)

Dual Cement 4) / Variolink II 4)

Annat
Helioseal / Helioseal F / Helioseal Clear
Monopaque
MultiCore Flow / Multicore HB
CoroSeal
Heliosit Orthodontic

Adhesiver
AdheSE / AdheSE One F
ExciTE F / ExciTE F DSC
Tetric N-Bond / Tetric N-Bond Self-Etch
Heliobond (Syntac)
Provisorische Materialien
Systemp.link
Systemp.inlay/onlay
Fermit / Fermit N
Annat
Heliosit Orthodontic
CoroSeal Bonding
Vivaglass Liner

Fyllningsmaterial
Komposit
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Annat 1)

Kompomer 2)

Compoglass F / Compoglass Flow
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Härdningsminnesfunktion
De senast använda inställningarna, tillsammans med kombi-
nationen av härdningsprogram och härdningstid, sparas
automatiskt.

Start
Lampan slås på genom att man trycker på startknappen.
När den valda härdningstiden har förlupit, stängs härd-
ningsprogrammet automatiskt av. Om man vill, kan man
stänga av lampan under pågående härdningstid, genom att
trycka på startknappen igen. Fläkten aktiveras samtidigt
som ljuset. När härdningstiden är klar, kommer fläkten att
fortsätta gå under en tid för att kyla ner apparaten. Batteri-
et får ej tas ut så länge fläkten går.

Akustiska signaler
Akustiska signaler finns för följande funktioner:
• Start (Stop)
• Var 10:e sekund
• Programförändring
• Förändring av härdningstid
• Inkoppling av batteri i laddningsstationen
• Insättning av batteri
• Felmeddelande

Om så önskas, kan den akustiska signalen justeras.

För att göra detta, tryck på den blå volymknappen (läs
Poduktöversikt) när lampan är avstängd. Man minskar voly-
men eller stänger av den akustiska signalen med den vänst-
ra programvalsknappen. Om man vill slå på den akustiska
signalen igen, eller öka volymen, tryck på den blå
volymknappen och välj den högra programvalsknappen.

Ljusintensitet
Ljusintensiteten ligger kvar på konstant nivå under arbetet.
Om medföljande ljusledare på 10>8 mm används, har ljus-
intensiteten kalibrerats till 2000-2200 mW/cm2.

Användning av andra ljusledare än den som medföljer har
en direkt påverkan på den ljusintensitet som avges.

I parallell-väggade ljusledare (10 mm), är diametern lika
stor i båda ändarna. I fokuserande ljusledare (10>8 mm,
Pin-Point ljusledare 6>2 mm), är diametern av den bakre
delen större än den i strålningsfönstret. Det infallande blå
ljuset är således ihopsamlat till en mindre yta, som ökar
den avgivande ljusintensiteten.

Pin-Point ljusledare passar till polymerisering av begränsade
ytor, såsom vid fastsättning av fasader, före avlägsnande av
överskott. För fullständig härdning, är det nödvändigt att
byta ljusledare.

Mätning av ljusintensiteten
Ljusintensiteten på bluephase 20i och medföljande 10>8
mm ljusledare kan kontrolleras med bluephase meter.

Om uppmätt värde inte motsvarar den förväntade ljusinten-
siteten, gör enligt följande:
• Kontrollera valt härdningsprogram.
• Rengör ljussensorn om den är smutsig.
• Ta loss ljusledaren och rengör emissionsfönstret på hand-

stycket med ett bommullstops doppat i alkohol.
• Rengör smutsig ljusledare (läs Underhåll och rengöring).
• Byt ut trasig ljusledare mot en ny.

Om dessa steg inte förbättrar resultatet, var vänlig och kon-
takta din återförsäljare eller ditt lokala servicecenter.

Arbete
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Av hygieniska skäl, rekommenderar vi att engångs-
skyddshöljen används till varje patient. Kontaminerade ytor
på apparaten, samt ljusledare och antibländskydd måste
desinfekteras (t.ex. FD333, FD366/Dürr Dental, Incidin
Liquid/ Ecolab) eller autoklaveras innan varje användning.
Se till att inga vätskor eller andra främmande substanser
kommer in i handstycket, laddningsstationen eller, särskilt
viktigt, in i power pack under rengöringen (risk för el-
chock). Koppla ur laddningsstationen från strömkällan
innan du rengör den.

Kåpan
Torka handstycket och handstyckets hållare med vanligt
aldehydfritt desinfektionsmedel. Använd inte starka desin-
fektionsmedel (t.ex. lösningar baserade på apelsinolja eller
de som innehåller mer än 40 % etanol), lösningsmedel
(t.ex. aceton) eller skarpa instrument som kan skada eller
repa plasten. Se till att inget desinfektionsmedel, andra
vätskor eller främmande föremål kommer in i apparaten.
Rengör smutsiga plastdelar med tvållösning.

Ljusledare
Rengör ljusledare med desinfektionsmedel och en mjuk tra-
sa. Ta försiktigt bort överskott av material, som komposit-
material från ljusledaren med t.ex. nageln eller en
plastspatel. Använd inte vassa eller spetsiga instrument,
eftersom de kan skrapa ytan på ljusledaren och på så sätt
försämra ljusets transmission. Ljusledare och antibländskydd
kan autoklaveras (t.ex. 134 °C, 3 bar, 5 minuter). Kontrolle-
ra att ljusledaren inte är skadad. Om ljusledaren hålls mot
en ljuskälla och vissa segment är svarta, då är glasfibrerna
trasiga. Ljusledaren måste då bytas ut till en ny.

Batterikontakter
För att alltid erhålla god ledning, ska batteriernas kontakter
hållas så rena som möjligt (t.ex. från rester av kompositma-
terial). För att uppnå detta, rengörs berörda kontakter sam-
tidigt som den vanliga desinfektionstorkningen (efter varje
patient) utförs.

Avyttring

Apparaten får inte kastas bland hushållssopor. Information
om avfallshantering av produkten hittar du på Ivoclar
Vivadents svenska hemsida.
Avyttra tomma batterier och polymeriseringslampor enligt
de lagar och förordningar som gäller i ditt land. Batterier
får inte förbrännas.

Underhåll och rengöring
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Korrigering av fel

Avlägsna och återplacera batteriet. Om felet kvarstår, ersätt då batteriet
med power pack (Click & Cure).
Om felet kvarstår, var vänlig och kontakta din återförsäljare eller ditt
lokala servicecenter.

Låt apparaten svalna (eller kontrollera att den är rumstempererad
om den varit kall) och prova igen efter en stund.
Om felet kvarstår, var vänlig och kontakta ditt lokala servicecenter.

Avlägsna och återplacera batteriet. Om felet kvarstår, placera apparaten
i laddningsstationen.
Om felet trots detta kvarstår, byt ut batteriet mot power pack
(Click & Cure).

När hanstycket placeras i laddningsstationen syns "Charging Battery"
kortvarigt i displayen innan displayen återgår till standby-läge. Om batte-
riet inte laddas, måste kontakterna rengöras.
Om felmeddelandet trots detta kvarstår, var vänlig och kontakta din åter-
försäljare eller ditt lokala servicecenter.

Kontrollera att handstycket har placerats på rätt sätt in i laddnings-
stationen. Rengör batterikontakterna. Information: "Charging Battery"
syns kortvarigt i displayen innan displayen återgår till standbyläge.
Om rengöring av batterikontakterna inte förbättrar resultatet, ta då ut
batteriet ur apparaten. Ladda batteriet separerad från handstycket i
laddningsstationen under ca 10 minuter.
Om felmeddelandet trots detta kvarstår, var vänlig och kontakta din
återförsäljare eller ditt lokala servicecenter.

Kontrollera batterikontakterna och om power pack sitter rätt placerat
i laddningsstationen eller om power pack är kopplat till elströmmen
genom elsladden (displayen på transformatorn lyser grönt om det
fungerar korrekt).
Om felmeddelandet trots detta kvarstår, var vänlig och kontakta din
återförsäljare eller ditt lokala servicecenter.

Orsaker

Elektroniskt fel i handstycket eller
i batteriet

Apparaten är överhettad eller
har fått svalna för kort tid

Elektronisk defekt i batteriet

Batteriet är tomt

Laddningskontakterna är
kontaminerade

Batteriet är i säkerhetsläge
(integrerad skyddssäkring)

Power pack är inte inkopplat
eller är trasigt

Vad är fel när …

Symbol

Ingen

display är

synlig

under ladd-

ningen

LED på

ladd-

ningssta-

tionen

lyser inte
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Garanti / Procedur i händelse
av reparation

Garantitiden för bluephase 20i är 3 år från inköpsdatum
(batteri 1 år). Garantin inkluderar en LED arbetstid på 300
timmar. Fel på apparaten som uppstått p.g.a. material- eller
tillverkningsfel, repareras kostnadsfritt under garantiperio-
den. Garantin innefattar ingen rätt till ersättning av materi-
ella eller icke materiella skador andra än de som nämnts.
Apparaten får endast användas för avsett bruk. All övrig
användning är kontraindicerad. Tillverkaren påtager sig ing-
et ansvar för skador som härrör från felaktig användning
och garantianspråk kommer ej att godkännas i dessa fall.
Detta gäller särskilt för:
• skada som resultat av felaktigt handhavande, speciellt

felaktigt förvarade batterier (läs Teknisk data: Transport
och förvaringsvillkor)

• skada på komponenter p.g.a. slitage från normalt arbete
(t.ex. batteri).

• skada p.g.a. extern påverkan, t.ex. slag mot/på apparaten
eller att apparaten tappas i golvet.

• skada p.g.a. inkorrekt igångsättning och installation
• skada p.g.a. koppling till elström där spänning och

frekvens inte överrensstämmer med det som står på
typskylten.

• skada p.g.a. felaktig reparation eller modifiering som har
utförts av icke godkänt servicecenter.

Vid garantifall, skicka hela apparaten (handstycke, ladd-
ningsstation, elsladd och power pack) tillsammans med
kvitto i originalförpackning till återförsäljaren som har leve-
rerat den eller till Ivoclar Vivadent.

Reparationsarbete ska endast utföras av certifierat Ivoclar
Vivadent Service Center. Om ett fel inte kan åtgärdas, var
vänlig och kontakta din återförsäljare eller ditt lokala servi-
cecenter (se adresser på baksidan). En tydlig beskrivning på
felet och/eller när felet uppstår underlättar felsökningen.
Var vänlig och bifoga denna beskrivning när apparaten
returneras.

Produktspecificationer

Leveransform
1 Laddningsstation, 1 Elsladd 1 Power pack, 1 Handstycke
1 Batteri (LI-Po), 1 10>8 mm ljusledare, 1 Antibländskydd, 3 Antibländskydd
(koner), Skyddshöljen, 1 Bruksanvisning

Tillbehör
Följande tillbehör finns till bluephase 20i:
REF Beskrivning
627389 Ljusledare 10>8 mm, svart (G2)
608538 Pin-point ljusledare 6/2 mm, svart (G2)
551756 Antibländskydd (koner)
592496 Antibländbricka
627299 bluephase 20i laddningsstation (G2)
627300 bluephase 20i batteri (G2)
627298 bluephase 20i handstycke (G2)
607922 bluephase meter
608554 bluephase skyddshölje (G2)

Teknisk data
Arbetsspänning laddningsstation 5 VDC
Arbetsspänning handstycke 3.7 VDC med batteri

5 VDC med power pack
Power Pack 100-240 VAC / 50-60 Hz /

max. 0.4 A, Output 5 VDC
TYP 15.2630
Tillverkare: Friwo

Arbetsvillkor
Temperatur +10 °C till +40 °C (+50 till +104°F)
Relativ luftfuktighet 30 % till 75%
Omgivande tryck 700 hPa till 1060 hPa
Dimensioner på laddningsstationen L=205mm; W=150mm; H=85mm
Vikt på laddningsstationen 250 g
Laddningstid ca. 2 h (batteriet helt tomt)
Strömkälla till handstycket Li-Po batteri
Max. batteritid ca. 45 min. (med ett nytt fulladdat batteri)
Ljuskälla polywave LED
Våglängdsområdet 380–515 nm
LED-Klass 2 LED LJUS

TITTA INTE IN I LJUSSTRÅLEN
KLASS 2 LED PRODUKT
Max. 5.11 mW / Våglängd 380 - 515 nm

Ljusintensitet max. 2000 - 2200 mW/cm2

Arbete 6 min. på / 4 min. av (intermittent)
Dimensioner på handstycket L=260mm; W=42mm; H=120mm
Vikt på handstycket (inkl. batteri) 245 g

Transport och förvaringsvillkor:
Temperatur -20 °C till +60 °C (-4 till 140°F)
Relativ luftfuktighet 10% till 75%
Omgivande tryck 500 hPa till 1060 hPa

bluephase 20i skall förvaras i stängda, takförsedda rum.
Skydda apparaten mot smällar.

Batteri
• Förvara inte i temperaturer över 40 °C / 104 °F

(eller 60 °C / 140 °F under en kortare period).
Rekommenderad lagringstemperatur 15–30 °C (59–86 °F).

• Förvara alltid batteriet laddat och
• inte längre än 6 månader.
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Kære kunde,

En optimal polymerisering er basis for en
vedvarende høj restaureringskvalitet for alle
lyshærdende materialer. Hertil bidrager det
valgte polymeriseringsapparat væsentligt.
Derfor glæder det os, at De har valgt
bluephase® 20i. bluephase 20i er et medicinsk
udstyr af høj kvalitet, som er designet og
produceret i overensstemmelse med den
seneste videnskabelige og teknologiske
udvikling og de relevante industristandarder .

Brugsanvisningen forklarer Dem, hvorledes
apparatet tages i brug samt hvordan De på
enkel vis udnytter dets fulde kapacitet og
plejer det for at sikre en lang levetid.

Vi står til rådighed, hvis De har yderligere
spørgsmål (se adresserne på omslagets
bagside).

Deres Ivoclar Vivadent Team
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Anvendelsesområde
bluephase 20i er et LED-lyspolymeriseringsapparat til frem-
bringelse af energi-rigt blåt lys. Det anvendes til polymerise-
ring af lyshærdende dentalmaterialer i umiddelbar nærhed
af tandlægens behandlingsenhed. Den korrekte anvendelse
omfatter desuden overholdelse af bemærkningerne og
bestemmelserne i denne brugsanvisning.

Indikation
Med dets “polywave” bredbåndspektrum egner bluephase
sig til polymerisering af alle lyshærdende dentalmaterialer i
bølgeområdet 380-515 nm. Disse materialer omfatter fyld-
ningsmaterialer, bindemidler/adhæsiver, bunddækningsma-
terialer, linere, fissurforseglinger, provisoriske materialer
samt cementeringsmaterialer til brackets og tandtekniske
materialer, som f.eks. dem der bruges til fabrikation af kera-
miske indlæg.

Kontraindikationer

• For materialer hvor polymerisering aktiveres udenfor bøl-
gelængdeområdet på 380-515 nm (til dato ingen kendte
materialer). Ved tvivlsomme produkter anbefales at søge
oplysninger hos producenten desangående.

• Apparatet må ikke anvendes i nærheden af brændbare
anæstesimidler eller blandinger af brændbare anæstesi-
midler med luft, ilt eller kvælstofforilte.

• Bærbare og mobile højfrekvens kommunikationsenheder
kan påvirke medicinske apparater. Derfor er anvendelse
af mobiltelefon ikke tilladt samtidig med dette apparat.

• Patienter med hjerte- eller hjernepacemakere kan
behandles med bluephase 20i. Undersøgelser har vist, at
der ikke er (elektromagnetiske) uforligeligheder mellem
polymeriseringslampen og pacemakere.

• Forsigtig – Brug af kontroller, justeringselementer eller
udførelse af andre procedurer end dem, der er specifice-
ret heri, kan resultere i farlig eksponering med stråling.

Sikkerhedsbemærkninger
bluephase 20i er en medicinsk elektronisk enhed underlagt
IEC 601-1 (EN 60601-1) og EMC standarder (se bilag). Den
er i overensstemmelse med relevante EU-direktiver og er
klassificeret som LED Klasse 2.

Apparatet har forladt fabrikken i sikker og teknisk fejlfri til-
stand. For at opretholde denne tilstand og muliggøre en
sikker drift, skal bemærkningerne og bestemmelserne i den-
ne brugsanvisning overholdes. For at undgå skader på
udstyr og risici for patient, bruger og tredjepart, skal følgen-
de sikkerhedsinstruktioner overholdes:

Anvendelses- og ansvarsbegrænsning
• bluephase 20i må udelukkende anvendes som beskrevet i

brugsanvisningen. Enhver anden anvendelse betragtes
som overskridelse af anvendelsesområdet. Producenten
påtager sig intet ansvar for skader, som skyldes forkert
anvendelse eller manglende overholdelse af brugsanvis-
ningen.

• Brugeren har ansvar for at kontrollere, at bluephase 20i
er egnet til en given anvendelse. Dette gælder i særdeles-
hed, når andre apparater befinder sig og anvendes i
umiddelbar nærhed af bluephase.

• Der må kun anvendes originale reservedele og tilbehør
fra Ivoclar Vivadent (se Tilbehør). Producenten påtager sig
intet ansvar for skader, der kan føres tilbage til anvendel-
sen af andre reservedele eller tilbehør.

Driftsspænding
Inden apparatet tændes, skal det sikres at
a) den angivne spænding på typeskiltet stemmer overens

med det lokale forsyningsnet
og

b) apparatet har opnået stuetemperatur.

Ved separat håndtering af batteri eller netdel – f.eks. ved
ibrugtagning eller kabeldrift Click & Cure – skal kontakt
med patient eller tredjeperson undgås. De fritliggende elek-
triske kontakter på batteri og forbindelsesstik må ikke
berøres.

NRTL (Nationally Recognized
Testing Laboratory)

LED LIGHT
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LED PRODUCT
Max. 5,11 mW / Wavelength 380 - 515 nm
IEC 60825-1:1993+A1:1997+A2:2001

Sikkerhed
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Formodning om forringet sikkerhed
Hvis det formodes, at sikker drift ikke længere er mulig, skal
strømmen afbrydes og batteriet fjernes for at undgå, at
apparatet sættes i gang ved en fejltagelse. Dette kan f.eks.
være tilfældet ved synlige skader eller uregelmæssig drift.
Komplet afbrydelse fra forsyningsnettet er kun sikret, når
lysnetstikket er trukket ud af stikkontakten.

Øjenbeskyttelse
Direkte og indirekte bestråling af øjet skal undgås. Længere
tids bestråling er ubehageligt for øjet og kan fremkalde
skader. Derfor anbefales det at anvende de medfølgende
blændskærme (kegler). Personer, som generelt er følsomme
over for lys, tager medicin mod lysoverfølsomhed eller foto-
sensibiliserende medicin, har gennemgået en øjenoperation
eller gennem længere tid har arbejdet med dette apparat
eller i dets nærhed, bør ikke udsættes for lys fra apparatet.
De bør derfor bære beskyttelsesbriller (orange), som absor-
berer lys under bølgelængder på 515 nm.

Batteri
Forsigtig: Anvend kun originale dele - i særdeleshed Ivoclar
Vivadent batterier og ladestationer. Batteriet må ikke korts-
luttes. Må ikke opbevares ved temperaturer over 40 °C
(eller 60 °C i en kort periode). Opbevar altid batterier i
opladet tilstand. Opbevar ikke batteriet i mere end 6 måne-
der. Eksplosionsfare ved bortskaffelse i åben ild.

Bemærk, at lithiumpolymerbatterier kan eksplodere, bryde i
brand og udvikle røg i tilfælde af ukorrekt håndtering og
mekanisk skade. Beskadigede lithiumpolymerbatterier må
ikke længere anvendes.

De elektrolytter og elektrolytdampe, der afgives under eks-
plosion, brand, og røgudvikling er giftige og ætsende. I
tilfælde af kontakt med øjne og hud skal der straks skylles
med rigeligt vand. Undgå indånding af dampene. Søg
omgående læge i tilfælde af ildebefindende.

Varmeudvikling

(forbrændingsfare)
Som det er tilfældet med alle højeffekt lamper, medfører
den høje lysintensitet en vis varmeudvikling. Ved længere
belysning af områder nær pulpa eller blødtvæv kan der op-
stå irreversible eller reversible skader. Derfor bør dette højt-
ydende lyshærdningsapparat kun betjenes af uddannet
personale og de anbefalede belysningstider skal overholdes.

Uafbrudt belysning i Turbo programmet i mere end 5 sekun-
der på samme tandflade såvel som direkte kontakt med
gingiva, mundslimhinde eller hud skal nøje undgås. Om
nødvendigt skal polymerisering foretages i intermitterende
intervaller på mindst 5 sekunder hver. Ved polymerisering
under kofferdam skal varmeophobning undgås. Hvis
bestråling af blødt væv ikke kan undgås, skal der anvendes
reduceret lysintensitet (anvend Low Power program). Poly-
meriser restaureringer indirekte med intermitterende inter-
valler på 10 sekunder i High Power programmet og
1x 5 sekunder i Turbo programmet eller brug ekstern køling
med en luftstrøm.

Vejledningen med hensyn til
belysningsprogrammer og
belysningstider skal overhol-
des (se Valg af belysnings-
program og belysningstid).
Desuden skal lysudgangs-
åbningen altid placeres
direkte over det materiale,
der skal belyses (f.eks. ved
hjælp af fingerstøtte).

Det anbefales ikke at anvende High Power programmet til
følsomme patienter. I dette tilfælde skal der belyses med
reduceret lysintensitet (anvend Low Power programmet).
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Leveringsform
Kontrollér leverancens fuldstændighed og eventuelle trans-
portskader (se Leveringsform). Hvis dele mangler eller er
beskadiget, skal De straks henvende Dem til Deres leve-
randør eller service-værksted.

Ladestation
Inden tilslutning af strøm kontrolleres, at den angivne
spænding på typeskiltet stemmer overens med det aktuelle
forsyningsnet. Typeskiltet befinder sig på undersiden af
ladestationen.

Ladestationen placeres på en egnet, jævn bordplade. Fjern
den beskyttende folie fra forbindelsesstikket på netappara-
tet. Indsæt forbindelsesstikket fra netapparatet i bøsningen
på undersiden af ladestationen. Vip det en smule med et let
tryk indtil til det kan høres og mærkes, at stikket går i hak.

Netkablet sluttes til forsyningsnettet og forbindes med
netapparatet.

Indikatoren Power ON på venstre side af kabinettet lyser
blåt (se Indikatorer på ladestationen).

Ibrugtagning
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Håndstykke
Inden montering af lyslederen fjernes beskyttelsesfolien på
den tilsvarende åbning i håndstykket.

Lyslederen drejes let ved montering i håndstykket.

Derefter monteres blændskærmen på lyslederen.

Batteri
Inden første anvendelse anbefales det at lade batteriet
fuldstændigt op.

Batteriet skydes lige ind i håndstykket, til det høres og
mærkes at det går i hak.

Håndstykket sættes forsigtigt i ladestationens åbning. Hvis
der brugs en krave, skal den fjernes inden batteriet oplades.
Hvis batteriet er fuldt opladet, har det en belysningskapaci-
tet på ca. 45 minutter.

Tip
Anvend om muligt altid apparatet med fuldt opladet batte-
ri. Dette forlænger levetiden. Det anbefales derfor, at man
efter hver anvendelse anbringer håndstykket i ladestatio-
nen. Opladningstiden for tomme batterier er 2 timer.
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Kabeldrift Click & Cure
bluephase 20i kan altid og særligt ved fuldt afladet batteri
anvendes i kabeldrift.

Hertil tages batteriet ud af håndstykket. Derefter frigøres
netapparatet ved forbindelsesstikket på undersiden af lade-
stationen. Træk ikke i netkablet.

Forbindelsesstikket skydes lige ind i håndstykket til det
høres og mærkes, at det går i hak.

Da den ikke er tilsluttet til en strømkilde, kan ladestationen
ikke oplade batteriet under kabeldrift.

En fuldstændig adskillelse fra forsyningsnettet er kun sikret
ved at trække stikket ud af stikkontakten.

Ibrugtagning
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Batteriets tilstand
Den aktuelle opladningsstatus vises i displayet på det tændte håndstykke på følgende vis:

Fuldt opladet batteri
(belysningskapacitet på ca. 45 minutter).

Halvt opladet batteri

Reserve
(Den sidste bjælke på batteriindikatoren er rød i reservemodus.
Batteriet skal hurtigst muligt oplades).

Når batteriet oplades, viser displayet kortvarigt
"Charging Battery", inden displayet igen vender tilbage til
stand-by-modus.

Når batteriet er fuldstændigt afladet, går håndstykket automa-
tisk i stand-by tilstand. Lyset kan ikke længere tændes og belys-
ningsprogram såvel som belysningstid kan ikke længere indstil-
les. Håndstykket kan dog anvendes i kabeldrift Click & Cure.

Da batteriet er en forbrugsvare, skal det udskiftes, når dets
typiske levetid er udløbet efter 2½ år. Batteriets alder kan ses
på mærkaten.

Symbolforklaring

S000001 04/04/09
dd/mm/yy
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Kontaminerede overlader på apparatet såvel som lysleder
og blændskærme skal altid desinficeres eller autoklaveres
inden brug.

Det skal desuden sikres, at den fastsatte lysintensitet mulig-
gør en tilstrækkelig polymerisering. Derfor skal lyslederen
med regelmæssige mellemrum kontrolleres for tilsmudsning
og beskadigelse samt for korrekt lysintensitet (f.eks. med
Ivoclar Vivadent radiometer “bluephase meter”).

Valg af belysningsprogram og
belysningstid
Belysningsprogram og belysningstid kan indstilles individu-
elt. bluephase 20i har følgende 4 belysningsprogrammer til
forskellige anvendelsesområder. Det ønskede belysningspro-
gram vælges med programvælgerknapperne. Displayet
ændres hermed (se også Håndstykkets Display). Apparatet
leveres med følgende forindstillede programmer:

Fabriksindstillinger

TURBO 5 sekunder

HIGH 10 sekunder
(High Power)

LOW 10 sekunder
(Low Power)

SOFT 15 sekunder
(Soft start)

Den ønskede belysningstid vælges med
tidvælgerknapperne. Der kan vælges
mellem 5, 10, 15, 20 og 30 sekunder.

Ved valg af belysningstid skal det anvendte materiales
brugsanvisning respekteres.

Belysningsanbefalingerne for kompositmaterialer gælder for
alle farvetoner og, hvis ikke andet er angivet i brugsanvis-
ningen, for en maksimal lagtykkelse på 2 mm. Disse anbe-
falinger gælder generelt for belysning med lyslederens
udgangsåbning i direkte kontakt med det materiale, der
skal polymeriseres. Med tiltagende afstand skal belysnings-
tiderne forlænges tilsvarende. Ved en afstand på f.eks.
9 mm reduceres den effektive lysintensitet til ca. 50%.
I dette tilfælde skal den anbefalede belysningstid fordobles.

1) Informationen i denne brugsanvisning gælder for lyslede-
ren 10>8 mm, der leveres med apparat.

2) Vær opmærksom på informationen vedrørende varmeud-
vikling og forbrændingsfare (se Sikkerhedsbemærknin-
ger).

Betjening
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Belysningsprogram

1) Gælder for en maksimal lagtykkelse på 2 mm og under forudsætning af, at brugsanvisningen for det pågældende materiale ikke giver en anden anbefaling (kan være tilfældet med dentin-farver)
2) Gælder for en maksimal lagtykkelse på 3 mm 3) Gælder for lyshærdning (eksklusive brug af base paste) 4) Gælder for dualhærdning

TURBO-program
Konstant højeste lysintensitet til
poly-merisering af fyldnings- og
cementeringsmaterialer ved direkte
og indirekte
restaureringer.

HIGH POWER-program
Konstant høj lysintensitet til poly-
merisering af fyldnings- og retention-
smaterialer ved direkte og indirekte
restaureringer.

LOW POWER-program
Reduceret lysintensitet med reduc-
eret temperaturudvikling til poly-
merisering i pulpanære områder af
adhæsiver, liners samt fyldnings- og
retentionsmaterialer ved restaurering
af kaviteter af klasse V.

SOFT START-program
Trinvis forøgelse af lysintensiteten
med reduceret polymeriseringskon-
traktion og reduceret tempe-raturud-
vikling til
polymerisering af fyldningsmaterialer.

Lysintensitet
Eksponeringstid for kompositter
Eksponeringstid for Tetric EvoCeram / IPS Empress Direct

Fyldningsmaterialer
Komposit
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Andre 1)

Compomer 2)

Compoglass F / Compoglass Flow
Indirekte restaureringer /
Cementeringsmaterialer
Variolink II Base 3) / Variolink Veneer
Variolink Ultra 4),
Dual Cement 4) / Variolink II 4)

Diverse
Heliosit Orthodontic

Fyldningsmaterialer
Komposit
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Andre 1)

Compomer 2)

Compoglass F / Compoglass Flow
Indirekte restaureringer /
Cementeringsmaterialer
Variolink II 3), Variolink Veneer 3)

Variolink Ultra 4), Multilink Automix 4),
Dual Cement 4)

Diverse
Helioseal / Helioseal F / Helioseal Clear
Monopaque
MultiCore Flow / Multicore HB
CoroSeal
Heliosit Orthodontic

Adhæsiver
AdheSE / AdheSE One F
ExciTE F / ExciTE F DSC
Tetric N-Bond / Tetric N-Bond Self-Etch
Heliobond (Syntac)
Provisoriske materialer
Systemp.link
Systemp.inlay/onlay
Fermit / Fermit N
Diverse
Heliosit Orthodontic
CoroSeal Bonding
Vivaglass Liner

Fyldningsmaterialer
Komposit
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Andre 1)

Compomer 2)

Compoglass F / Compoglass Flow

bluephase® 20i
2.000 – 2.200 mW/cm2

10 s
5 s

Belysningstid

5 s

2x 5 s

2x 5 s

pr. mm keramik: 1x 5 s pr. segment
pr. mm keramik: 1x 5 s pr. segment

2x 5 s

10 s

15 s

20 s

pr. mm keramik: 10 s pr. segment
pr. mm keramik: 10 s pr. segment

10 s
20 s
20 s
10 s
10 s

10 s

10 s
10 s
10 s

20 sec.
10 sec.
20 sec.

15 s

20 s

20 s

1.200 mW/cm2

t [s]0 5

650 mW/cm2

t [s]0

1.200 mW/cm2

t [s]0

2.000 mW/cm2

t [s]0

650 mW/cm2
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Lagerfunktion Cure Memory
De sidst anvendte indstillinger bliver lagret automatisk sam-
men med kombinationen af belysningsprogram og belys-
ningstid.

Start
Lyset tændes med startknappen. Efter udløb af den valgte
belysningstid afsluttes belysningsprogrammet automatisk.
Hvis det ønskes, kan lyset slukkes før udløbet af belysnings-
tiden ved yderligere tryk på startknappen. Ventilatoren akti-
veres samtidigt med lyset. Efter afslutning af
belysningstiden fortsætter ventilatoren i en vis tid med at
køle apparatet. Så længe ventilatoren kører, må batteriet
ikke fjernes.

Akustiske signaler
Akustiske signaler kan høres i forbindelse med følgende
funktioner:
• Start (Stop)
• Hvert 10. sekund
• Programændring
• Ændring af belysningstid
• Tilslutning af batteriet til ladestationen
• Indsætning af batteriet
• Fejlmeddelelse

Lydstyrken af de akustiske signaler kan indstilles efter
ønske.

Tryk i denne forbindelse på den blå volumenknap (se Pro-
duktoversigt) med slukket lys og reducer lydstyrken eller slå
det akustiske signal fra med venstre tidvælgerknap. Hvis De
ønsker at slå de akustiske signaler til igen, skal De trykke
på den blå volumenknap og derefter på højre tidvælger-
knap.

Lysintensitet
Lysintensiteten holdes konstant under apparatets anvendel-
se. Hvis den leverede 10>8 mm lysleder anvendes, er lysin-
tensiteten kalibreret til 2.000 -2.200 mW/cm2.

Hvis der anvendes en anden lysleder end den medfølgende,
har dette en direkte indflydelse på den angivne lysintensitet.

Ved parallelvæggede lysledere (10 mm) er diameteren ved
lysindgangen den samme som ved lysudgangsvinduet. Ved
anvendelsen af fokuserende lysledere (10>8 mm lysleder,
Pin-Point lysleder 6>2 mm) er diameteren ved lysindgangen
større end ved lysudgangsvinduet. Det indfaldende blålys
bliver derved samlet på en mindre flade, hvorved den
angivne lysintensitet øges.

Pin-Point lysledere er velegnede til polymerisation af
afgrænsede områder, som fx fiksering af veneers inden
fjernelse af overskud. I forbindelse med den fuldstændige
hærdning er det nødvendigt at skifte lysleder.

Måling af lysintensitet
Lysintensiteten af bluephase 20i og den leverede 10>8 mm
lysleder kan kontrolleres, f.eks. ved hjælp af bluephase
meter.

Hvis den målte værdi ikke svarer til den ventede lysintensi-
tet, fortsættes som følger:
• Kontrollér det valgte belysningsprogram
• Rengør lyssensoren, hvis den er tilsmudset
• Tag lyslederen af og rengør lysudgangsåbningen på

håndstykket med en vatpind, der er fugtet med sprit.
• Rengør lyslederen, hvis den er tilsmudset (se Vedligehol-

delse og rengøring)
• Udskift en beskadiget lysleder med en ny

Hvis disse tiltag ikke forbedrer resultaterne, bedes De hen-
vende Dem til Deres leverandør eller service-værksted.

Betjening
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Af hygiejniske årsager anbefales det at anvende en
engangs-beskyttelseskrave til hver patient. Forurenede over-
flader på apparatet såvel som på lyslederen og beskyttel-
sesskærmene skal desinficeres (f.eks. FD333, FD366/Dürr
Dental, Incidin Liquid/Ecolab) eller autoklaveres inden hver
brug. Ved rengøringsarbejder må der ikke trænge væske
eller andre uvedkommende materialer ind i håndstykket
eller ladestationen og i særdeleshed ikke ind i netapparatet
(risiko for elektrisk stød). Ved rengøring af ladestationen
skal denne skilles fra netspændingen.

Kabinet
Håndstykke og håndstykkeholderen aftørres med en normal
og aldehydfri desinfektionsopløsning. Anvend aldrig aggres-
sive desinfektionsmidler (f.eks. opløsninger baseret på limo-
nen eller opløsninger med et ethanolindhold over 40%),
opløsningsmidler (f.eks. acetone) eller skarpe genstande,
som kan angribe eller ridse plasten. Beskidte plasticdele
kan rengøres med en sæbeopløsning.

Lysledere
Lyslederen skal rengøres med et desinfektionsmiddel samt
en blød klud. Eventuelt tilbageblevet materiale, såsom kom-
positrester på lyslederen fjernes forsigtigt - f.eks. med en
fingernegl eller plastspatel. Anvend aldrig spidse eller skar-
pe genstande, disse kan ridse lyslederens overflade og der-
med reducere lystransmissionen. Lysledere og blændskærme
kan autoklaveres (f.eks. 134 °C, 3 bar, 5 minutter). Kontrol-
lér lyslederen for skader. Hvis enkelte segmenter forekom-
mer sorte, når lyslederen inspiceres imod en lyskilde, så er
glasfibrene ødelagt. I dette tilfælde skal lyslederen udskiftes
med en ny.

Batterikontakter
For at sikre, at ledningsevnen til enhver tid er intakt, skal
batterikontakterne altid holdes fri for eventuelle tilsmuds-
ninger (f.eks. kompositrester). Derfor skal de pågældende
kontakter rengøres regelmæssigt med desinficerende klude
(efter hver patient).

Bortskaffelse

Apparatet må ikke bortskaffes via det normale hushold-
ningsaffald. Besøg det lokale Ivoclar Vivadent website for
detaljerede oplysninger angående bortskaffelse af appara-
tet. Bortskaf ubrugelige batterier og polymeriseringsappara-
ter i henhold til den nationale lovgivning. Batterier må
aldrig kastes i ilden.

Vedligeholdelse og rengøring
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Afhjælpning

Tag batteriet ud og indsæt det igen. Hvis fejlen fortsætter, udskiftes
batteriet med netapparatet (Click & Cure). Hvis fejlen fortsætter, kontakt
venligst Deres leverandør eller serviceværksted.

Lad apparatet køle ned (eller opnå stuetemperatur, hvis det er
underafkølet) og prøv igen efter et stykke tid. Hvis fejlen fortsætter,
kontakt venligst Deres leverandør eller serviceværksted.

Tag batteriet ud og indsæt det igen. Hvis fejlen fortsat vises, anbringes
apparatet i ladestationen. Hvis fejlen alligevel fortsætter, udskiftes
batteriet med netapparatet (Click & Cure). Kontakt venligst Deres
leverandør eller service-værksted.

Sæt håndstykket i ladestationen. Displayet vil kortvarigt vise "Charging
Battery", inden det igen vender tilbage til stand-by-modus. Hvis batteriet
ikke oplades, skyldes det at kontakterne ikke er rengjorte. Hvis fejlen
fortsætter, kontakt venligst Deres leverandør eller serviceværksted.

Kontrollér om håndstykket er placeret korrekt i ladestationen. Rengør
batterikontakterne. Information: Displayet vil kortvarigt vise "Charging
Battery", inden det igen vender tilbage til stand-by-modus. Hvis
rengøring af batterikontakterne ikke løser problemet, skal batteriet tages
ud af apparatet. Oplad batteriet adskilt fra håndstykket i ladestationen i
ca. 10 minutter. Hvis fejlen fortsætter, kontakt venligst Deres leverandør
eller serviceværksted.

Kontrollér batterikontakterne og om netapparatet er anbragt korrekt i
ladestationen, eller om netapparatet er forbundet til forsyningsnettet med
netkablet (indikatoren på netapparatet lyser grønt, hvis det fungerer
korrekt). Hvis fejlen fortsætter, kontakt venligst Deres leverandør eller
serviceværksted.

Årsag

Elektronisk defekt i håndstykket
eller batteriet

Apparatet er overophedet eller
underafkølet

Elektronisk defekt i batteriet

Batteriet et tomt

Opladningskontakterne er
tilsmudsede

Batteriet er i sikkerhedsmodus
(integreret beskyttende kredsløb)

Netapparatet er defekt eller ikke
tilsluttet

Hvad nu hvis …

Symbol

Intet

display

under

opladning

Lade-

stationens

LED er ikke

tændt
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Fremgangsmåde ved garanti
eller reparationstilfælde

bluephase 20i er dækket af garantien i 3 år fra købsdato
(batteri 1 år). Til garantien hører også en levetid af LED lys-
kilden på 300 driftstimer.

Ved apparatfejl som skyldes materiale- eller produktionsfejl
dækker garantien gratis reparation af apparatet. Derudover
giver garantien ingen ret til erstatning af eventuelle materi-
elle eller ideelle skader. Apparatet må udelukkende benyttes
som beskrevet i brugsanvisningen. Enhver anden anvendel-
se betragtes som overskridelse af anvendelsesområdet.

Skader som skyldes forkert håndtering eller forkert anven-
delse påtager producenten sig intet ansvar for og enhver
garanti er udelukket. Hertil gælder især
• Skader der opstår fordi apparatet ikke er anvendt som

angivet i brugsanvisningen. Dette gælder særligt for for-
kert anbragte batterier (se Tekniske data: Transport og
opbevaring);

• Skader på dele som følge af normalt slid (f.eks. batteri).
• Skader som følge af eksterne påvirkninger, f.eks. slag,

fald på gulvet;
• Skader som følge af forkert opsætning eller installation;
• Skader som følge af tilslutning af apparatet til et forsy-

ningsnet, hvis spænding og frekvens ikke er i overens-
stemmelse med angivelserne på typeskiltet;

• Skader som følge af ukorrekte reparationer og ændringer
på et uautoriseret værksted.

I tilfælde af udnyttelse af garantien skal det komplette
apparat (håndstykke, ladestation, batteri, netkabel og
netapparat) sammen med købekvitteringen leveres fragtfrit
til leverandøren eller direkte til Ivoclar Vivadent. Brug den
originale emballage med de tilhørende papindsatser til for-
sendelsen.

Reparationer må kun udføres af kvalificerede Ivoclar Vivadent
serviceværksteder. I tilfælde af en defekt på apparatet, som
De ikke selv kan afhjælpe, bedes De rette henvendelse til
Deres forhandler eller serviceværksted (adresserne til
Ivoclar-Vivadent organisationerne findes på bagsiden af
denne brugsanvisning). De bedes vedlægge en klar beskri-
velse af såvel fejl som omstændighederne ved dens op-
ståen, som gør det nemmere at finde fejlen. Vedlæg venligst
denne beskrivelse ved returnering af apparatet.

Produktspecifikation

Leveringsform
1 ladestation, 1 netkabel, 1 netapparat, 1 håndstykke
1 batteri (LI-Po), 1 10>8 mm lysleder, 1 blændskærm, 3 anti-blændingskegle,
kraver, 1 brugsanvisning

Tilbehør
Til Deres Bluephase 20i fås følgende tilbehør:
REF Beskrivelse
627389 Lysleder 10>8 mm, sort (G2)
608538 Pin-point lysleder 6/2 mm, sort (G2)
551756 Blændskærm (-kegle)
592496 Blændskærm
627299 bluephase 20i ladestation (G2)
627300 bluephase 20i batteri (G2)
627298 bluephase 20i håndstykke (G2)
607922 bluephase meter
608554 bluephase kraver (G2)

Tekniske data
Ladestations driftsspænding 5 VDC
Håndstykkets driftsspænding 3,7 VDC med batteri

5 VDC med netapparat
Netapparat 100-240 VAC / 50-60 Hz /

maks. 0,4 A / Output 5 VDC
Type 15.2630
Fabrikant: Friwo

Driftsbetingelser
Temperatur +10 °C til +40 °C
Relativ fugtighed 30 % til 75%
Lufttryk 700 hPa til 1060 hPa
Ladestations dimensioner L=205mm; B=150mm; H=85mm
Vægt ladestation 250 g
Ladetid ca. 2 timer (ved tomt batteri)
Håndstykkets strømforsyning Li-Po batteri
Maks. batteritid ca. 45 minutter (ved nyt, fuldt opladet batteri)
Lyskilde polywave LED
Bølgelængdeområde 380–515 nm
LED KLASSE 2 LED-LAMPE

SE IKKE IND I STRÅLEN
KLASSE 2 LED PRODUKT
Maks. 5.11 mW /Bølgelængde 380 - 515 nm

Lysintensitet maks. maks. 2.000 - 2.200 mW/cm2

Drift 6 minutter tændt /
4 minutter slukket (intermitterende)

Håndstykkets dimensioner L=260mm; B=42mm; H=120mm
Håndstykkets vægt (inkl. batteri) 245 g

Transport og opbevaring:
Temperatur -20 °C til +60 °C
Relativ fugtighed 10% til 75%
Lufttryk 500 hPa til 1060 hPa

bluephase 20i skal opbevares i lukkede, overdækkede rum.
Apparatet må ikke udsættes for stærke rystelser.

Batteri
• Må ikke opbevares ved temperaturer over 40 °C (eller 60 °C i en kort periode).

Anbefalet opbevaringstemperatur 15–30 °C (59–86 °F).
• Opbevar altid batteriet opladet og
• i maksimalt 6 måneder.



48

Hyvä asiakas

Kaikki valokovetteiset materiaalit edellyttävät
optimaalista polymerisaatiota, jotta tulokseksi
saataisiin tasaisesti korkealuokkaisia restau-
raatioita. Myös valitulla polymerointivalolla on
tässä suhteessa ratkaiseva merkitys.
Tämän vuoksi kiitämme sinua bluephase® 20i
-hankinnastasi. bluephase on korkealuokkai-
nen lääketieteellinen laite, jonka suunnitte-
lussa on käytetty uusinta tieteellistä ja
teknistä tietämystä teollisuuden asettamien
vaatimusten mukaisesti.

Nämä käyttöohjeet auttavat sinua
aloittamaan laitteen käytön turvallisesti,
käyttämään hyväksi laitteen kaikkia ominai-
suuksia sekä varmistamaan sille pitkä
käyttöikä.

Jos sinulla on kysyttävää laitteesta tai sen
käytöstä, älä epäröi ottaa meihin yhteyttä
(katso takakannen osoitelistaa).

Palveluksessasi
IvoclarVivadent Team
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Käyttötarkoitus
bluephase 20i on LED-polymerointivalo, joka tuottaa erit-
täin energiapitoista sinistä valoa. Sitä käytetään valokovet-
teisten hammaslääketieteellisten materiaalien suoraan
polymerointiin hammaslääkärin vastaanotolla. Käyttö edel-
lyttää näissä käyttöohjeissa annettujen huomautusten ja
säännösten noudattamista.

Indikaatiot
”polywave”-ominaisuutensa ansiosta bluephase 20i sovel-
tuu erityisesti valokovetteisten hammaslääketieteellisten
materiaalien polymerointiin 380–515 nm:n aallonpituudel-
la. Tällaisia materiaaleja ovat täytemateriaalit, bonding-/
sidosmateriaalit, eristemateriaalit, linerit, fissuuran pinnoi-
tusmateriaalit, väliaikaismateriaalit sekä brakettien kiinni-
tykseen käytettävät sidosaineet ja hammaslaboratoriossa
tehtyjen töiden, esimerkiksi keraamisten inlayden, kiinnityk-
seen käytettävät materiaalit.

Kontraindikaatiot

• Materiaalit, joiden polymerisaatio aktivoituu 380–515
nm:n aallonpituusalueen ulkopuolella (tällä hetkellä täl-
laisia materiaaleja ei kuitenkaan ole tiedossa). Ellet ole
varma tuotteen polymeroitumisesta, käänny kyseisen
tuotteen valmistajan puoleen.

• Tätä laitetta ei saa käyttää herkästi syttyvien anesteettis-
ten materiaalien eikä ilmasta, hapesta tai ilokaasusta
koostuvan seoksen läheisyydessä.

• Kannettavat ja matkakäyttöön tarkoitetut HF-viestintävä-
lineet saattavat häiritä lääketieteellisten laitteiden toimin-
taa. bluephase 20i -laitetta käytettäessä matkapuheli-
mien käyttö on kielletty.

• Potilaita, joilla on sydämen tai aivojen tahdistimia, voi-
daan hoitaa Bluephase 20i:lla. Tutkimuksissa on todettu,
että kovetusvalon ja tahdistimien välillä ei ole (sähkö-
magneettista) yhteensopimattomuutta.

• Varo – Jos käytetään muita kuin tässä käyttöohjeessa
mainittuja käyttö- tai säätölaitteita ja jos toimitaan
muulla kuin tässä käyttöohjeessa mainitulla tavalla, seu-
rauksena voi olla altistuminen vaaralliselle säteilylle.

Turvaohjeita
bluephase 20i on lääkinnällinen laite, ja se on suunniteltu
IEC 601-1 (EN 60601-1)- ja EMC-standardien mukaisesti

(katso liite). Se täyttää EU:n asettamat säädökset ja on luo-
kiteltu LED-luokan 2 mukaiseksi laitteeksi.

Tämä laite on lähtenyt valmistajalta turvamääräysten suh-
teen ja teknisesti ensiluokkaisessa kunnossa. Säilyttääksesi
laitteen tällaisena ja varmistaaksesi riskittömän toiminnan
sinun tulee huomioida näissä käyttöohjeissa esiintuodut
huomautukset ja varoitukset. Käyttäjän tulee tutustua seu-
raaviin turvaohjeisiin välttyäkseen niin itsensä kuin potilai-
den ja muun henkilökunnan loukkaantumisilta tai laitteen
vaurioitumiselta.

Käyttö ja vastuu
• bluephase 20i -laitetta tulee käyttää ainoastaan sille

määrätyssä käyttötarkoituksessa. Kaikki muu käyttö on
kontraindikoitua. Valmistaja ei vastaa vaurioista, jotka
syntyvät käytettäessä laitetta muihin tarkoituksiin tai jos
käyttöohjeita ei noudateta.

• Käyttäjä on lisäksi vastuussa bluephase 20i -laitteen
sopivuuden kokeilemisesta sen käyttötarkoitukseen.
Tämä on erityisen tärkeää, jos laitteen kovetusvaloa käy-
tettäessä sen läheisyydessä käytetään samanaikaisesti
jotakin muuta laitetta.

• Käytä ainoastaan alkuperäisiä Ivoclar Vivadentin varaosia
ja lisätarvikkeita (katso Lisätarvikkeet). Valmistaja ei vas-
taa vahingoista, jotka aiheutuvat muiden varaosien ja
lisätarvikkeiden käytöstä.

Jännite
Ennen laitteen käynnistämistä on varmistettava, että
a) tyyppikilvessä mainittu verkkojännite vastaa sen verkon

jännitettä, johon laite liitetään, ja että
b) laite on mukautunut ympäristön lämpötilaan.
Jos akkua tai voimaosaa käytetään erikseen, esimerkiksi
ensikäynnistykseen tai Click & Cure verkkokäyttöiseen toi-
mintaan, potilaaseen tai muuhun henkilökuntaan ei saa
syntyä kontaktia. Älä koske akun tai pistotulpan (voimaosa)
paljaisiin kontakteihin.

NRTL (Nationally Recognized
Testing Laboratory)

LED LIGHT
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LED PRODUCT
Max. 5,11 mW / Wavelength 380 - 515 nm
IEC 60825-1:1993+A1:1997+A2:2001

Turvallisuus
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Oletettu turvallisuuden heikentyminen
Jos vähäisimmässäkään määrässä näyttää siltä, ettei laite
enää toimi turvallisesti, virta tulee katkaista ja on varmistet-
tava, ettei laitetta päästä enää käyttämään. Turvallisuus on
heikentynyt, jos laite on esimerkiksi näkyvästi vaurioitunut
tai se ei enää toimi oletetulla tavalla. Laite on poiskytketty
sähköverkosta ainoastaan silloin, kun verkkojohto on irro-
tettu pistorasiasta.

Silmien suojaaminen
Silmien suoraa ja epäsuoraa valoaltistusta tulee välttää. Pit-
källinen valoaltistus on epämiellyttävää silmille ja saattaa
vahingoittaa niitä. Tämän vuoksi suositetaan käytettäväksi
mukana toimitettavia häikäisysuojia. Yleisesti valolle herkät
henkilöt tai henkilöt, joita hoidetaan fotosensitoivilla lääk-
keillä, joille on tehty silmäleikkaus tai jotka käyttävät laitet-
ta tai työskentelevät sen läheisyydessä, eivät saa olla
alttiina tämän laitteen tuottamalle valolle, ja heidän on käy-
tettävä suojalaseja, jotka absorboivat alle 515 nm:n valoa.

Akku
Varoitus: Käytä ainoastaan alkuperäisiä osia ja erityisesti
Ivoclar Vivadentin akkuja ja latureita. Älä oikosulje akkua.
Älä säilytä yli 40 °C:n (104 °F) (tai lyhytaikaisesti 60 °C:n
(140 °F:n)) lämpötilassa ja lataamattomana yli kuutta kuu-
kautta. Räjähdysvaara hävitettäessä avotulessa.

Huomautus: Huomaa, että litiumpolymeeriakku voi reagoida
tulipalon ja savunmuodostuksen kanssa virheellisen käsitte-
lyn ja mekaanisen vaurion tapahtuessa. Vahingoittuneita
litiumakkuja ei saa enää käyttää.

Räjähdyksessä, tulipalossa ja savunmuodostuksessa vapau-
tuneet elektrolyytit ja elektrolyyttikaasut ovat myrkyllisiä ja
syövyttäviä. Jos niitä joutuu silmiin ja iholle, huuhdo heti
runsaalla vedellä. Vältä kaasujen hengittämistä. Mene heti
lääkäriin, jos olet huonovointinen.

Voimakas lämmönmuodostus

(Palovaara)
Kaikkien tehokkaiden lamppujen tapaan bluephase 20i:n kor-
kea valoteho kehittää tietyn määrän lämpöä. Pulpan ja peh-
meiden kudosten pitkällinen altistus valolle saattaa aiheuttaa
palautumattomia tai palautuvia vaurioita. Tämän vuoksi kor-
keatehoista polymerointivaloa saa käyttää ainoastaan tähän
koulutettu hammashoidon henkilökunta.

Eri ohjelmille ja kovetusajoille annettuja kovetussuosituksia
on poikkeuksetta noudatettava. Turbo-ohjelmassa yli 5
sekuntia kestävää yhtäjaksoista, samalle hampaan pinnalle
kohdistuvaa kovetusta sekä suoraa kontaktia ikeneen, suun
limakalvoon tai ihoon tulee aina välttää. Tarvittaessa poly-
merointi tulee suorittaa vaiheittain kunkin polymerointiker-
ran kestäessä enintään 5 sekuntia. Estä lämmön
varaantuminen, mikäli valokovetat Kofferdamin ollessa pai-
kallaan. Jos näyttää siltä, että pehmeä kudos altistuu kove-
tusvalolle, valotehoa tulee vähentää (käyttämällä Low
Power -ohjelmaa).
Epäsuoria restauraatioita tulee valokovettaa vaiheittain
10 sekuntia High Power -ohjelmalla ja 1x 5 sekuntia Turbo-
ohjelmalla tai käyttää tarvittaessa ulkoista jäähdytystä ilma-
virralla.

Eri kovetusohjelmille ja -
ajoille annettuja kovetussuo-
situksia on poikkeuksetta
noudatettava (katso Kove-
tusohjelman valinta). Lisäksi
valojohtimen tulee olla aina
kohdistettuna suoraan kove-
tettavaan materiaaliin (esim.
tue valokärkeä sormellasi).

Herkkiä potilaita ei saa hoitaa High Power -ohjelmalla.
Tällaisissa tapauksissa polymeroidaan alennetulla
valoteholla (käyttämällä Low Power -ohjelmaa).
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Pakkauksen sisältö
Tarkista, että pakkaus on täydellinen ja ettei se ole vahin-
goittunut kuljetuksen aikana (katso kohtaa Pakkaus). Jos
osia puuttuu tai on vaurioitunut, ota välittömästi yhteyttä
tarviketoimittajaasi tai huoltopalveluusi.

Latausasema
Ennen kuin kytket laitteen, varmista, että tyyppikilvessä
mainittu verkkojännite vastaa sen verkon jännitettä, johon
laite liitetään. Tyyppikilpi on kiinnitetty latausaseman poh-
jaan.

Aseta latausasema sopivalle, pinnaltaan tasaiselle alustalle.
Poista voimaosan pistokkeen suojakalvo. Liu’uta voimaosan
pistotulppa pistokkeeseen, joka on latausaseman alapohjas-
sa. Kallista ja paina varovasti, kunnes kuulet sen napsahta-
van paikalleen.

Kytke verkkojohto virtalähteeseen ja voimaosaan.

Kotelon vasemmalla puolella oleva Power ON -indikaattori
syttyy sinisenä (katso kohta Latausaseman indikaattorit).

Ensikäynnistys
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Käsikappale
Poista ennen valojohtimen asettamista käsikappaleen vas-
taavan aukon suojakalvo.

Käännä hieman valokärkeä kiinnittäessäsi sen valojohti-
meen.

Aseta seuraavaksi häikäisysuoja valojohtimeen.

Akku
Akku on ladattava täyteen ennen ensimmäistä käyttöker-
taa.

Liu’uta akku suoraan käsikappaleeseen, kunnes kuulet sen
napsahtavan paikalleen.

Aseta käsikappale paikalleen latausasemaan. Käytettäessä
hygieniasuojaa se on poistettava ennen akun lataamista.

Kun akku on ladattu täyteen, sen kovetusvoima on noin
45 minuuttia.

Vinkki
Käytä laitetta täydellä akulla aina kun mahdollista, sillä se
pidentää laitteen käyttöikää. Sen vuoksi on suositeltavaa
kiinnittää käsikappale latausasemaan jokaisen potilaan jäl-
keen.Tyhjien akkujen latausaika on 2 tuntia.
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Click & Cure verkkokäyttöinen toiminta
bluephase 20i -laitetta voidaan käyttää aina verkkokäyttöi-
senä, mutta erityisesti silloin, kun akku on kokonaan tyhjä.

Irrota akku tällöin käsikappaleesta. Irrota sen jälkeen voi-
maosa latausaseman pohjasta. Älä vedä verkkojohdosta.

Työnnä pistoke suoraan käsikappaleeseen, kunnes tunnet
sen napsahtavan paikalleen.

Kun laitetta käytetään verkkokäyttöisenä, latausasema ei
pysty lataamaan akkua, koska sitä ei ole kytketty virtaläh-
teeseen.

Laite on poiskytketty sähköverkosta ainoastaan silloin, kun
verkkojohto on irrotettu pistorasiasta.

Ensikäynnistys



Akku on täysin latautunut
(kovetusvoimaa noin 45 minuutin ajaksi)

Akku on puoliksi latautunut

Reserve-tila
Käsikappaleen näyttö alkaa vilkkua varavirtatilassa.
Lataa akku mahdollisimman pian.

Kun akkuja ladataan, ilmoitus "Akkua ladataan" näkyy
näytössä hetken aikaa, ennen kuin näyttö palautuu
valmiustilaan.

Jos akku on täysin tyhjä, käsikappale siirtyy
automaattisesti stand by -tilaan.
Valoa ei enää voi käyttää eikä kovetusohjelmaa
ja -aikaa asettaa.
Käsikappaletta voidaan kuitenkin käyttää
Click & Cure -verkkotoiminnolla.

Akku on kuluva osa, joka on yleensä vaihdettava
noin 2½ vuoden välein.
Akun ikä käy ilmi akkuun kiinnitetystä tarrasta.

Merkit ja symbolit
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Akun latausarvot
Kun käsikappale on kytketty toimintaan, näyttö osoittaa senhetkisen lataustilanteen seuraavasti:

S000001 04/04/09
dd/mm/yy
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Desinfioi tai autoklavoi valokovettajan, valojohtimien ja häi-
käisysuojan kontaminoituneet pinnat ennen jokaista käyttö-
kertaa.

Varmista lisäksi, että valoteho tuottaa riittävän polymeroitu-
misen. Tarkista tämän vuoksi, ettei valojohdin ole likainen
tai vaurioitunut ja käytä testaukseen integroitua valoteho-
mittaria (esim. Ivoclar Vivadentin bluephasemeter).

Kovetusohjelman ja -ajan valinta
Kovetusohjelma ja -aika voidaan asettaa yksilöllisesti. Eri
käyttötarkoituksia varten bluephase 20i -laitteessa on neljä
eri kovetusohjelmaa. Haluttu kovetusohjelma valitaan ohjel-
man valintanäppäimillä. Näyttö muuttuu valinnan mukaan
(katso Käsikappaleen indikaattorit). Ensikäynnistyksen
yhteydessä laite toimii seuraavien esiasetettujen arvojen
mukaisesti:

Oletusasetukset

TURBO 5 sekuntia

HIGH 10 sekuntia
(High Power)

LOW 10 sekuntia
(Low Power)

SOFT 15 sekuntia
(Soft start)

Haluttu kovetusaika valitaan käyttä-
mällä ajan valintanäppäimiä. Valitta-
vissa on joko 5, 10, 15, 20 tai 30
sekuntia.

Huomioi käytettävän materiaalin käyttöohjeet valitessasi
kovetusaikaa.

Yhdistelmämuovien kovettamissuosituksia voi soveltaa kaik-
kiin väreihin, ja maksimikerrospaksuus saa olla enintään 2
mm, ellei käytettävän materiaalin käyttöohjeissa toisin mai-
nittu. Yleisesti tässä annetut suositukset soveltuvat tilantei-
siin, joissa valojohtimen kärki on asetettu suoraan
polymerisoitavan materiaalin päälle. Jos valolähteen ja
materiaalin välistä etäisyyttä lisätään, kovetusaikaa tulee
vastaavasti pidentää. Jos esimerkiksi etäisyys materiaaliin
on 9 mm, valoteho heikentyy noin 50 %:lla. Silloin suositet-
tu kovetusaika on pidennettävä kaksinkertaiseksi.

1) Kovetussuosituksia voidaan soveltaa ainoastaan käytettä-
essä mukana toimitettua valojohdinta 10>8 mm.

2) Lämmönmuodostumista ja palovaaraa koskevia ohjeita
on ehdottomasti noudatettava (katso Turvaohjeita).

Käyttö
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Kovetusohjelma

1) Koskee enintään 2 mm kerrospaksuutta, ellei käytettävän materiaalin käyttöohjeissa ole toisin mainittu (mahdollinen esim. käytettäessä dentiinisävyjä)
2) Koskee enintään 3 mm kerrospaksuutta 3) Koskee valokovetusta (käytettäessä ainoastaan base-pastaa) 4) Koskee kaksoiskovetusta

TURBO-ohjelma
Jatkuvasti korkea valoteho täyte- ja
sementointimateriaalien polymeroin-
tiin suorissa ja epäsuorissa restau-
raatioissa.

HIGH POWER -ohjelma
Tasaisen korkea valoteho täyttö- ja
kiinnitysmateriaalien polymerointiin
suorissa ja epäsuorissa restauraati-
oissa.

LOW POWER -ohjelma
Alennettu valoteho pienemmällä
lämmönmuodostuksella sidosainei-
den, linerien ja täytemateriaalien
polymerointiin pulpan lähellä olevilla
alueilla hoidettaessa V-luokan kavi-
teetteja.

SOFT START -ohjelma
Valotehon vaiheittainen lisääminen,
mikä vähentää kutistumisjännitettä
ja aiheuttaa vähäisemmän lämmön-
muodostuksen täyttömateriaaleja
polymeroitaessa.

Valoteho
Yhdistelmämuovien kovettumisaika
Tetric EvoCeramin / IPS Empress Direct kovettumisaika

Täytemateriaalit
Yhdistelmämuovi
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Muut 1)

Kompomeerit 2)

Compoglass F / Compoglass Flow
Epäsuorat restauraatiot /
sementointimateriaalit
Variolink II Base 3) / Variolink Veneer
Variolink Ultra 4),
Dual Cement 4) / Variolink II 4)

Muita
Heliosit Orthodontic

Täytemateriaalit
Yhdistelmämuovi
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Muut 1)

Kompomeerit 2)

Compoglass F / Compoglass Flow
Epäsuorat restauraatiot /
sementointimateriaalit
Variolink II Base 3) / Variolink Veneer
Variolink Ultra 4)

Dual Cement 4) / Variolink II 4)

Muita
Helioseal / Helioseal F / Helioseal Clear
Monopaque
MultiCore Flow / Multicore HB
CoroSeal
Heliosit Orthodontic

Sidosaineet
AdheSE / AdheSE One F
ExciTE F / ExciTE F DSC
Tetric N-Bond / Tetric N-Bond Self-Etch
Heliobond (Syntac)
Väliaikaiset materiaalit
Systemp.link
Systemp.inlay/onlay
Fermit / Fermit N
Muita
Heliosit Orthodontic
CoroSeal Bonding
Vivaglass Liner

Täytemateriaalit
Yhdistelmämuovi
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Muut 1)

Kompomeerit 2)

Compoglass F / Compoglass Flow

bluephase® 20i
2 000 – 2 200 mW/cm2

10 sekuntia
5 sekuntia

Kovetusaika

5 sekuntia

2 x 5 sekuntia

2 x 5 sekuntia

Per keramiikan mm: 1 x 5 sekuntia per pinta
Per keramiikan mm: 1 x 5 sekuntia per pinta

2 x 5 sekuntia

10 sekuntia

15 sekuntia

20 sekuntia

Per keramiikan mm: 10 sekuntia per pinta
Per keramiikan mm: 10 sekuntia per pinta

10 sekuntia
20 sekuntia
20 sekuntia
10 sekuntia
10 sekuntia

10 sekuntia

10 sekuntia
10 sekuntia
10 sekuntia

20 sec.
10 sec.
20 sec.

15 sekuntia

20 sekuntia

20 sekuntia

1.200 mW/cm2

t [s]0 5

650 mW/cm2

t [s]0

1.200 mW/cm2

t [s]0

2.000 mW/cm2

t [s]0

650 mW/cm2
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CureMemory-muistitoiminto
Viimeksi käytetyt asetukset sekä kovetusohjelman ja -ajan
yhdistelmä jäävät automaattisesti laitteen muistiin.

Käynnistys
Valo kytketään päälle Start-näppäimellä. Kun valittu kove-
tusaika on kulunut loppuun, kovetusohjelma on automaatti-
sesti päättynyt. Haluttaessa valo voidaan sammuttaa, ennen
kuin asetettu kovetusaika on kulunut loppuun painamalla
uudelleen Start-näppäintä. Tuuletin aktivoituu samanaikai-
sesti valon kanssa. Kun kovetusaika on kulunut loppuun,
tuuletin jatkaa vielä jonkin aikaa toimintaansa jäähdyttääk-
seen laitetta. Akkua ei saa poistaa laitteesta tuulettimen
toimiessa.

Äänimerkit
Äänimerkit kuuluvat seuraavien toimintojen yhteydessä:
• Start (Stop)
• Joka 10. sekunti
• Ohjelman muutos
• Kovetusajan muutos
• Akun liittäminen latausasemaan
• Akun asettaminen paikoilleen
• Virheilmoitus

Haluttaessa äänimerkkien äänenvoimakkuutta voidaan sää-
tää.

Paina sitä varten sinistä äänenvoimakkuuden näppäintä
(katso Tuotekuvaus) ja vähennä äänenvoimakkuutta tai
sammuta se kokonaan vasemmalla kovetusajan näppäimel-
lä. Voit kytkeä äänimerkit takaisin päälle tai lisätä äänen-
voimakkuutta painamalla ensin sinistä äänenvoimakkuuden
näppäintä ja sitten oikeanpuolista kovetusajan näppäintä.

Valoteho
Valoteho pysyy tasaisena laitteen käytön aikana. Jos käyte-
tään mukana toimitettua 10>8 mm valojohdinta, ilmoitettu
valoteho on 2 000 - 2 200 mW/cm2.

Muun kuin toimitetun valokovettimen käyttö vaikuttaa suo-
raan emittoituvaan valon tehoon.

Paralleeliseinäisissä valokovettimissa (10 mm) läpimitta on
sama valojohtimen kummassakin päässä. Fokusoivissa val-
okovettimissa (10>8 mm valokovetin, 6>2 mm Pin-Point-
valokovetin) kauempana olevan pään läpimitta on suurempi
kuin valoemissioikkunan läpimitta. Tuleva sininen valo kimp-
puuntuu siten pienemmälle pinnalle, mikä suurentaa emit-
toituvan valon tehoa.

Pin-Point-valokovettimet sopivat paikalliseen kovettamiseen
raja-alueilla, kuten laminaatin kovettamiseen ennen
ylimäärien poistamista. Läpikotaista kovettamista varten
valojohdin pitää vaihtaa.

Valotehon mittaaminen
bluephase 20i -laitteen ja pakkauksen mukana toimitetta-
van 10>8 mm valojohtimen valoteho voidaan tarkistaa
esim. bluephasemeter-mittarilla.

Jos mitattu arvo ei vastaa oletettua valotehoa, toimi seuraa-
vasti:
• Tarkista valittu kovetusohjelma.
• Puhdista valotehomittarin valoanturi.
• Poista valojohdin ja puhdista käsikappaleen valoaukko

alkoholilla kostutetulla pumpulipuikolla.
• Puhdista mahdollisesti likaantuneet valojohtimet

(katso Huolto ja puhdistus).
• Vaihda vaurioituneet valojohtimet uusiin.

Mikäli nämä toimenpiteet eivät auta, ota yhteys tarviketoi-
mittajaasi tai huoltopalveluun.

Käyttö
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Hygieenisistä syistä suosittelemme kertakäyttösuojusten
käyttämistä kaikille potilaille. Desinfioi tai autoklavoi valo-
kovettimen sekä valojohtimien ja häikäisysuojan kontami-
noituneet pinnat aina ennen käyttöä (esim. FD333,
FD366/Dürr Dental, IncidinLiquid/Ecolab). Puhdistuksen
aikana käsikappaleeseen, latausasemaan ja erityisesti
voimaosaan ei saa päästä nesteitä eikä muita vierasmateri-
aaleja (sähköiskuvaara). Kytke latausasema pois virtaläh-
teestä puhdistuksen ajaksi.

Kotelo
Pyyhi käsikappale ja käsikappaleen pidike tavanomaisella
desinfiointiliuoksella, joka ei sisällä aldehydia. Älä käytä
puhdistukseen kovin voimakkaita desinfiointiliuoksia (esim.
appelsiiniöljyä sisältäviä liuoksia tai liuoksia, joiden etanoli-
pitoisuus on yli 40 %), liuottimia (esim. asetonia) tai terävä-
kärkisiä instrumentteja, jotka voivat vaurioittaa tai
naarmuttaa muovia. Puhdista likaantuneet muoviosat saip-
pualiuoksella.

Valojohdin
Puhdista valojohtimet desinfiointiaineella ja pehmeällä lii-
nalla. Poista huolella valojohtimesta kaikki mahdolliset
materiaalijäänteet, kuten yhdistelmämuovijäänteet, esimer-
kiksi kynnellä tai käyttäen muovispatulaa. Älä käytä teräviä
tai teräväkärkisiä instrumentteja, koska ne voivat naarmut-
taa valojohtimen pintaa ja siten heikentää valonsiirtotehoa.
Valojohtimet ja häikäisysuojat voidaan autoklavoida (esim.
134 °C, 3 baria, 5 minuuttia). Tarkista, että valojohtimet
ovat pysyneet vahingoittumattomina. Kun valokärkeä pide-
tään valolähdettä vasten ja jotkin segmentit näkyvät musti-
na, se on merkki lasikuitujen murtumisesta. Tällöin
valojohdin on vaihdettava uuteen.

Akkuliitännät
Hyvän johtavuuden takaamiseksi akkuliitännät on pidettävä
puhtaina mahdollisesta liasta (esim. yhdistelmämuovin
jäänteet). Puhdista kyseiset liitännät säännöllisesti tavan-
omaisen pyyhkimällä suoritetun desinfioinnin yhteydessä
(jokaisen potilaan jälkeen).

Hävittäminen

Laitetta ei saa hävittää tavallisen talousjätteen mukana. Ole
hyvä, ja lue tarkemmat ohjeet yksikön hävittämisestä Ivoclar
Vivadentin kotisivuilta. Käyttökelvottomat akut ja polyme-
rointilaitteet on hävitettävä voimassa olevien kansallisten
lainmääräysten mukaan. Älä koskaan heitä akkuja tuleen!

Huolto ja puhdistus
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Virheen korjaaminen

Irrota akku ja kiinnitä takaisin paikoilleen. Mikäli virhe ei korjaannu,
vaihda akun tilalle voimaosa (Click & Cure).
Jos virhe ei edelleenkään korjaannu, ota yhteyttä tarviketoimittajaan
tai paikalliseen huoltopalveluun.

Anna laitteen jäähtyä (tai anna sen lämmetä huoneenlämpöön sen
ollessa alijäähtynyt) ja yritä hetken kuluttua uudelleen.
Jos virhe ei korjaannu, ota yhteyttä tarviketoimittajaan tai paikalliseen
huoltopalveluun.

Irrota akku ja kiinnitä takaisin paikoilleen. Jos virhenäyttö ei sammu,
aseta laite latausasemaan. Mikäli virhe ei edelleenkään korjaannu,
vaihda akun tilalle voimaosa (Click & Cure).
Ota yhteyttä tarviketoimittajaan tai paikalliseen huoltopalveluun.

Aseta käsikappale latausalustalle. Ilmoitus "Charging Battery" näkyy
näytössä hetken aikaa, ennen kuin näyttö palautuu valmiustilaan.
Jos akku ei lataudu, puhdista liitännät. Jos virhe ei korjaannu, ota yhteyt-
tä tarviketoimittajaan tai paikalliseen huoltopalveluun.

Tarkista, onko käsikappale asetettu oikein latausasemaan. Puhdista
akkuliitännät. Ilmoitus "Charging Battery" näkyy näytössä hetken aikaa,
ennen kuin näyttö palautuu valmiustilaan. Jos liitäntöjen puhdistaminen
ei auta, akku on poistettava laitteesta. Irrota akku sen jälkeen käsikappa-
leesta ja lataa akkua latausasemassa noin 10 minuuttia.
Jos virhe ei korjaannu, ota yhteyttä tarviketoimittajaan tai paikalliseen
huoltopalveluun.

Tarkista, onko voimaosa asetettu oikein latausasemaan tai tarkista
latausliitännät tai tarkista, onko voimaosa liitetty sähköverkkoon verkko-
johdolla (voimaosan näytössä palaa vihreä valo, kun laite toimii oikein).
Jos virhe ei korjaannu, ota yhteyttä tarviketoimittajaan tai paikalliseen
huoltopalveluun.

Syyt

Käsikappaleen tai akun
sähköosassa on vika.

Laite on ylikuumentunut tai
alijäähtynyt.

Akussa on sähkövika.

Akku on tyhjä.

Latausliitännät ovat likaiset.

Akku on turvatilassa.
(integroitu suojavirtapiiri)

Voimaosaa ei ole liitetty tai
voimaosa on viallinen.

Mitä jos…?

Symboli

Näytössä

ei näy

mitään

latauksen

aikana

Latausase-

man indi-

kaattori ei

pala.
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Takuu /
Korjaustoimenpiteet

bluephase 20i -laitteen takuu on 3 vuotta ostopäivästä luki-
en (akun takuuaika on 1 vuosi). Takuuseen sisältyy LED:in
alle 300 käyttötunnin käyttöikä.
Viallisesta materiaalista tai valmistevirheistä johtuvat viat
korjataan veloituksetta takuuaikana. Takuu ei kata muita
kuin tässä mainittuja materiaalisia tai muita vaurioita. Lai-
tetta tulee käyttää ainoastaan sille määrätyssä käyttötarkoi-
tuksessa. Kaikki muu käyttö on kontraindikoitua. Valmistaja
ei ota vastuuta vaurioista, jotka syntyvät käytettäessä laitet-
ta muihin tarkoituksiin. Tämä koskee erityisesti seuraavia:
• Epäasianmukaisesta käsittelystä johtuneet vauriot; kos-

kee erityisesti väärin säilytettyjä akkuja (katso kohta Tek-
niset tiedot: Kuljetus- ja säilytysolosuhteet).

• Normaaleissa käyttöolosuhteissa tapahtuneesta kulumi-
sesta johtuvat vauriot (esim. akku).

• Ulkoisista vaikuttimista, esim. iskuista tai lattialleputoa-
misesta aiheutuneet vauriot.

• Virheellisestä asennuksesta aiheutuneet vauriot.
• Vauriot, jotka ovat syntyneet laitteen kytkemisestä verk-

koon, jonka jännite ja taajuus eivät vastaa tyyppikilvessä
ilmoitettuja arvoja.

• Vauriot, jotka ovat aiheutuneet epäasiallisista korjailuista
ja muunteluista ja joita ei ole suorittanut valtuutettu
huoltopalvelu.

Takuuvaatimustapauksissa koko laite (käsikappale, lataus-
asema, akku, virtajohto ja voimaosa) sekä ostotodistus
on lähetettävä tarviketoimittajalle tai suoraan Ivoclar
Vivadentille. Lähetyksestä aiheutuvat kulut on samoin
maksettava.

Korjauksen voi suorittaa ainoastaan valtuutettu
Ivoclar Vivadent -huoltopalvelu. Jos vika ei ole korjattavissa,
on otettava yhteys paikalliseen huoltopalveluun (katso
osoitteita takakannesta). Vian tai siihen johtaneiden
olosuhteiden tarkka kuvaus helpottaa vian paikallistamista.
Lähetä tällainen kuvaus laitteen mukana.

Tuoteseloste

Pakkauksen sisältö
1 latausasema, 1 verkkojohto, 1 voimaosa, 1 käsikappale,
1 akku (Li-po), 1 10>8 mm valojohdin, 1 häikäisysuojus, 3 häikäisysuoja (-kartio),
suojukset, 1 käyttöohje

Lisätarvikkeet
bluephase 20i -valokovettimelle on saatavissa seuraavia lisätarvikkeita:
Tuotenumero Kuvaus
627389 Valojohdin 10>8 mm, musta (G2)
608538 Valojohdin Pin-Point 6/2 mm, musta (G2)
551756 Häikäisysuoja (-kartio)
592496 Häikäisysuojan kilpi
627299 Latausasema 20i (G2)
627300 bluephase 20i -akku (G2)
627298 bluephase 20i -käsikappale (G2)
607922 bluephasemeter-mittari
608554 bluephase-suojukset (G2)

Tekniset tiedot
Latausaseman jännite 5 VDC
Käsikappaleen jännite 3,7 VDC käytettäessä akkua

5 VDC verkkokäyttöisenä
Voimaosa 100–240 VAC / 50-60 Hz /

Maks. 0,4 A / Ulostulo 5 VDC
TYPE 15.2630
Valmistaja: Friwo

Toimintaolosuhteet
Lämpötila +10 °C - +40 °C
Suhteellinen kosteus 30 % - 75 %
Ilmanpaine 700 hPa - 1060 hPa
Latausaseman mitat P=205mm; L=150mm; K=85mm
Latausaseman paino 250 g
Latausaika Noin 2 tuntia (akun ollessa tyhjä)
Käsikappaleen voimalähde Li-po-akku
Akun maks. käyttöikä Kovetusaika noin 45 Min.

(kun akku on uusi ja täysin latautunut)
Valolähde polywave LED
Aallonpituusalue 380–515 nm
LED-luokka 2 LED-VALO

ÄLÄ KATSO SÄTEESEEN
LUOKAN 2 LED-TUOTE
Maks. 5,11 mW / aallonpituus 380-515 nm

Valoteho Maks. 2 000 - 2 200 mW/cm2

Käyttö 6 minuuttia kytkettynä /
4 minuuttia sammutettuna

Käsikappaleen mitat: P=260mm; L=42mm; K=120mm
Käsikappaleen paino (akun kanssa) 245 g

Kuljetus- ja säilytysolosuhteet
Lämpötila –20 °C - +60 °C
Suhteellinen kosteus 10 % - 75 %
Ilmanpaine 500 hPa - 1060 hPa

bluephase 20i -valokovetinta on säilytettävä suljetussa, katollisessa tilassa.
Suojaa laite voimakkaalta tärinältä.

Akku
• Säilytys alle 40 °C / 104 °F (tai lyhytaikaisesti alle 60 °C / 140 °F),

suositeltu säilytyslämpötila 15 – 30 °C (59 – 86 °F).
• Säilytys aina ladattuna
• Säilytys enintään 6 kuukautta.
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Kjære kunde,

Optimal herding er grunnlaget for varig høy
kvalitet på fyllinger med alle lysherdende
materialer. Det polymeriseringsapparatet man
velger, bidrar også i vesentlig grad til dette.
Derfor gleder det oss at du har bestemt deg
for bluephase 20i. bluephase 20i er et høy-
verdig medisinsk produkt som er fremstilt på
grunnlag av gjeldende standarder i henhold
til dagens vitenskapelige og tekniske nivå.

Bruksanvisningen forklarer hvordan apparatet
skal brukes trygt, hvordan man på en enkel
måte kan utnytte apparatets kapasitet fullt ut
og hvordan det skal vedlikeholdes for å holde
lenge.

Skulle du ha spørsmål, står vi gjerne til dispo-
sisjon (adresser, se bakre omslagsside).

Hilsen

Ivoclar Vivadent-teamet
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Riktig bruk
bluephase 20i er et LED-polymeriseringsapparat til fremstil-
ling av energirikt blått lys. Det brukes til polymerisering av
lysherdende odontologiske materialer direkte ved den odon-
tologiske behandlingsenheten. Det hører også med til riktig
bruk av apparatet å følge merknadene og anvisningene i
denne bruksanvisningen.

Indikasjon
Med sitt “polywave” bredbåndspekter egner bluephase
seg spesiselt godt til polymerisering av alle lysherdende
odontologiske materialer innenfor bølgelengdeområdet
380-515 nm. Inkludert her er fyllingsmaterialer, bonding-
midler/adhesiver, underfôringer, linere, fissurforseglere, pro-
visoriske materialer og sementeringsmaterialer til brackets
og tanntekniske materialer som f.eks. de som brukes i pro-
duksjonen av keramiske innlegg.

Kontraindikasjoner

• Materialer der polymeriseringen aktiveres utenfor bølge-
lengdeområdet 380-515 nm (per dags dato kjenner man
ikke slike materialer). Dersom du ikke er sikker
vedrørende visse produkter, anbefaler vi å spørre produ-
senten av det aktuelle materialet.

• Denne enheten skal ikke brukes i nærheten av brennbare
anestesimidler eller anestesimidler blandet med luft,
oksygen eller dinitrogenoksid (lystgass).

• Bærbart og mobilt høyfrekvens kommunikasjonsutstyr
kan skape interferens med medisinsk utstyr. Det er ikke
tillatt å bruke mobiltelefon under bruk.

• Pasienter med hjerte- eller hjernepacemakere kan
behandles med bluephase 20i. Undersøkelser har vist at
det ikke finnes (elektromagnetiske) uforlikeligheter mel-
lom herdelampen og pacemakere.

• OBS Bruk av kontroller eller justeringsenheter, eller bruk
av andre fremgangsmåter enn de som er spesifisert i
denne bruksanvisningen, kan føre til eksponering for far-
lig stråling.

Merknader om sikkerhet
bluephase 20i er en elektronisk medisinsk enhet som er

underlagt IEC 601-1 (EN 60601-1) og gjeldende standard
om elektromagnetisk kompatibilitet (se tillegget). Det sam-
svarer med relevante EU-forskrifter og er klassifisert som
LED klasse 2.

Apparatet var i sikker og teknisk god stand ved levering fra
fabrikken. Merknadene og forskriftene i denne bruksanvis-
ningen må følges for å opprettholde denne tilstanden og
sikre risikofri bruk. Følgende sikkerhetsregler må følges for
å hindre skader på utstyret og risikoer for pasienter og tred-
jepart.

Bruk og ansvar
• bluephase 20i må bare brukes til det som er beskrevet

under riktig bruk. Enhver annen bruk er kontraindisert. Vi
påtar oss intet ansvar for skader som måtte skyldes feil
bruk eller manglende overhold av bruksanvisningen.

• Brukeren er ansvarlig for å teste at bluephase 20i kan
brukes til og er egnet for det tiltenkte formålet. Dette er
særlig viktig dersom annet utstyr brukes samtidig i umid-
delbar nærhet av bluephase.

• Det skal bare brukes original-reservedeler og –tilbehør fra
Ivoclar Vivadent (se Tilbehør). Produsenten påtar seg intet
ansvar for skader som måtte skyldes bruk av andre reser-
vedeler eller annet tilbehør.

Driftsspenning
Før apparatet slås på, må det kontrolleres at
a) spenningen som er angitt på merkeplaten samsvarer med

spenningen på strømtilførselen
og

b) enheten har fått omgivelsestemperatur.

Hvis batteriet eller nettadapteren brukes separat, f.eks.
under oppstart eller Click & Cure, drift tilkoplet strømnettet,
skal kontakt med pasienter eller tredjepart forhindres. Berør
ikke frittliggende kontakter på batteri eller tilkoplingsplugg
(nettadapter).

NRTL (Nationally Recognized
Testing Laboratory)

LED LIGHT
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LED PRODUCT
Max. 5,11 mW / Wavelength 380 - 515 nm
IEC 60825-1:1993+A1:1997+A2:2001

Sikkerhet
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Antatt nedsatt sikkerhet
Dersom man antar at farefri drift ikke lenger er mulig, skal
strømmen koples fra og batteriet fjernes for å unngå utilsik-
tet bruk. Dette kan f.eks. være tilfelle hvis apparatet har
synlige skader eller ikke lenger virker korrekt. Apparatet er
bare koplet fullstendig fra strømforsyningen når strømled-
ningen er koplet fra strømkilden.

Beskyttelse av øynene
Unngå direkte eller indirekte eksponering av øynene. Lang-
varig eksponering av øynene over for lyset er ubehagelig og
kan skade dem. Derfor anbefales det å bruke den inkluderte
blendingsbeskyttelsen. Personer som generelt er følsomme
overfor lys, som tar fotosensibiliserende legemidler, har hatt
kirurgiske inngrep på øynene, eller personer som arbeider
med eller i nærheten av apparatet i lengre perioder, skal
ikke eksponeres for lyset fra enheten. Derfor skal de bruke
vernebriller (oransje) som absorberer lys over 515 nm.

Batteri
OBS: Bruk bare original-reservedeler, særlig Ivoclar Viva-
dent-batterier og ladestasjoner. Kortslutt ikke batteriet. Skal
ikke oppbevares ved temperaturer over 40 °C / 104 °F
(eller 60 °C / 140 °F i korte perioder). Batteriene skal alltid
være ladet under oppbevaring. Lagringstiden må ikke over-
skride 6 måneder. Kan eksploderes hvis de brennes.

Vær oppmerksom på at litium-polymer-batterier kan reage-
re med eksplosjon, brann og røykutvikling ved ukorrekt
behandling eller ved mekaniske skader. Fortsatt bruk av
skadde litium-polymer-batterier er ikke tillatt.

De elektrolyttene og elektrolyttdampene som frisettes ved
eksplosjon, brann og røykutvikling, er toksiske og etsende.
Skyll omgående med mye vann ved øye- og hudkontakt.
Unngå å puste inn dampene. Oppsøk lege dersom du føler
deg uvel.

Varmeutvikling

(fare for forbrenning)
Som ved alle lamper med høy effekt vil den høye lysstyrken
medføre en viss varmeutvikling. Vedvarende eksponering av
pulpanære områder og bløtt vev kan føre til irreversibel
eller reversibel skade. Derfor skal denne høyeffekts herde-
lampen bare brukes av profesjonelle brukere med relevant
opplæring, og de anbefalte herdetidene skal overholdes.

Uavbrutte herdetider på mer enn 5 sekunder i Turbo-pro-
grammet på samme tannoverflate, og direkte kontakt med
gingiva, slimhinner i munnen eller huden, må unngås. Ved
behov skal polymeriseringen skje i avbrutte intervaller på
maks. 5 sekunder. Unngå varmeakkumulering ved polymeri-
sering under kofferdam. Hvis det ikke er mulig å unngå
bestråling av bløtt vev, må du bruke redusert lysintensitet
(bruk Low Power-programmet). Polymeriser indirekte restau-
reringer med avbrutte intervaller på 10 sekunder i High
Power-programmet og 1x 5 sekunder i Turbo-programmet,
eller bruk ekstern kjøling med luftstrøm.

Instruksjonene om herdepro-
grammer og herdetider må
følges (se Valg av herdepro-
gram og herdetid). I tillegg
må lysåpningen alltid være
plassert rett over materialet
som skal herdes (dvs. ved å
holde den på plass med en
finger).

Det anbefales ikke å bruke High Power-programmet for føl-
somme pasienter. I et slikt tilfelle må du arbeide med redu-
sert lysintensitet (bruk Low Power-programmet).
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Leveringsomfang
Kontroller at leveransen er komplett og om det finnes tran-
sportskader (se ”Leveringsomfang”). Dersom komponenter
mangler eller er skadet, må du straks henvende deg til for-
handleren eller serviceverkstedet.

Ladestasjon
Før apparatet slås på, må du kontrollere at spenningen som
er angitt på merkeplaten, svarer til spenningen i forsynings-
nettet. Merkeplaten er festet til undersiden av ladestasjo-
nen.

Plasser ladestasjonen på en egnet, flat bordflate. Fjern
beskyttelsesfolien fra nettadapterens forbindelsesplugg.
Skyv nettadapterens forbindelsesplugg inn i kontakten på
undersiden av ladestasjonen. Sett den litt på skrå og press
lett til du hører at den smekker på plass.

Kople strømledningen til strømforsyningen og nettadapte-
ren.

Power ON-indikatoren på venstre side av huset tennes og
lyser blått (se Indikatorer på ladestasjonen).

Oppstart
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Håndstykke
Før du fører inn lyslederen, må du fjerne beskyttelsesfolien
på tilhørende åpning på håndstykket.

Drei lyslederen litt når du fester den til håndstykket.

Deretter monteres blendingsbeskyttelsen på lyslederen.

Batteri
Vi anbefaler å lade batteriet helt opp før første gangs bruk.

Skyv batteriet rett inn i håndstykket til du hører og føler at
det klikker på plass.

Plasser håndstykket forsiktig i tilhørende fordypning i lade-
stasjonen. Dersom det brukes overtrekk, må dette fjernes
før batteriet lades. Et fullt oppladet batteri har en herdeka-
pasitet på ca. 45 minutter.

Tips
I den grad det er mulig, skal lampen alltid brukes med fullt
oppladet batteri. Det forlenger lampens levetid. Det anbefa-
les derfor å sette håndstykket i ladestasjonen etter hver
bruk. Ladetiden varer to timer når batteriet er tomt.
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Click & Cure, drift tilkoplet strømnettet
bluephase 20i kan til enhver tid brukes tilkoplet strømnet-
tet, men dette er særlig hensiktsmessig når batteriet er
tomt.

Til dette formål må batteriet tas ut av håndstykket. Fjern
deretter nettadapteren fra undersiden av ladestasjonen.
Trekk ikke i strømledningen.

Før forbindelsespluggen rett inn i håndstykket til du hører
og føler at det klikker på plass.

Under drift tilkoplet strømnettet kan ikke ladestasjonen lade
batteriet, ettersom den ikke er koplet til en strømkilde.

Apparatet er bare koplet fullstendig fra strømforsyningen
hvis strømledningen er trukket ut av stikkontakten.

Oppstart
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Batteriets ladestatus
Når håndstykket er slått på, vises aktuell ladestatus i displayet som vist nedenfor:

Batteri fullstendig oppladet
(herdekapasitet på ca. 45 minutter).

Batteriet er halvfullt

Reserve
(Siste strek i batteriindikatoren er rød i reservemodus.
Batteriet må lades så raskt som mulig.)

“Charging Battery“ vises under ladingen av batteriet kort i
displayet, før displayet skifter til standby-modus.

Når batteriet er fullstendig tomt, gå håndstykket automatisk
over til standby-modus. Lampen kan ikke lenger aktiveres,
og herdeprogram og herdetid kan ikke lenger stilles inn.
Men håndstykket kan brukes i Click & Cure-modus, drift
tilkoplet strømnettet.

Ettersom batteriet er en forbruksartikkel, må det skiftes ut
etter endt typisk levetid, dvs. etter 2½ år. Se batterietiketten
vedrørende batteriets alder.

Tegnforklaring

S000001 04/04/09
dd/mm/yy
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Desinfiser eller autoklaver kontaminerte overflater på herde-
lampen, lyslederne og blendingsbeskyttelsen før hver bruk.

Kontroller i tillegg at stipulert lysintensitet gjør tilstrekkelig
polymerisering mulig. Kontroller i denne forbindelse om det
finnes kontaminasjon eller skader på lyslederen. Kontroller
også med jevne mellomrom lysintensiteten (f.eks. med Ivoc-
lar Vivadents radiometer “bluephase-meter”

Valg av herdeprogram og herdetid
Herdeprogram og herdetid kan stilles inn individuelt. bluep-
hase 20i er utstyrt med følgende 4 herdeprogrammer for
ulike indikasjoner. Ønsket herdeprogram velges med pro-
gramvalgtastene. Displayet endres i samsvar med valget (se
Indikatorer på håndstykket). Ved levering har apparatet føl-
gende forhåndsinnstilte programmer:

Fabrikkinnstillinger

TURBO 5 sekunder

HIGH 10 sekunder
(High Power)

LOW 10 sekunder
(Low Power)

SOFT 15 sekunder
(Inicio gradual)

Ønsket herdetid velges ved hjelp av tids-
valgtastene. Brukeren kan velge mellom
5, 10, 15, 20 og 30 sekunder.

Følg bruksanvisningen for benyttet materiale når du velger
herdetid.

Anbefalt herdetid for komposittmaterialer gjelder alle nyan-
ser og opp til en maks. sjikttykkelse på 2 mm, med mindre
annet er angitt i bruksanvisningen. Disse anbefalingene
gjelder generelt situasjoner hvor lyslederens lysåpning er
plassert rett over materialet som skal polymeriseres. Når
avstanden mellom lyskilde og materiale økes, må herdeti-
den forlenges tilsvarende. Dersom avstanden til materialet
f.eks. er 9 mm, reduseres den effektive lysutgangen med ca.
50 %. I et slikt tilfelle må anbefalt herdetid fordobles.

1) Informasjonen som gis her gjelder lysleder 10>8 mm i
den form som ble levert fra fabrikken.

2) Informasjonen om varmeutvikling og forbrenningsfare må
tas med i betraktning (se Merknader om sikkerhet)

Betjening
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Herdeprogram

1) Gjelder opp til en maks. sjikttykkelse på 2 mm og forutsatt at det ikke er angitt annen anbefaling i bruksanvisningen for det respektive materialet (dette kan være tilfelle for dentinsjatteringer)
2) Gjelder opp til en maks. sjikttykkelse på 3 mm 3) Gjelder for lysherding (med unntak for bruk av basepasta) 4) Gjelder for dualherding

TURBO-program
Konstant høy lysintensitet til poly-
meriseringen av materialene til
restaurering og sementering, til
direkte og indirekte restaureringer.

HIGH POWER-program
Konstant stor lysintensitet for poly-
merisasjon av fyllings- og festema-
terialer ved direkte og indirekte
restaurasjoner

LOW POWER-program
Redusert lysintensitet med for-
minsket temperaturutvikling for
polymerisasjon i pulpanært områ-
de av adhesiver, liner og fyllings-
materialer ved behandling av
kaviteter i klasse V

SOFT START-program
Trinnvis økning av lysintensiteten
med redusert krympestress og for-
minsket temperaturutvikling for
polymerisasjon av fyllingsmateria-
ler

Lysintensitet
Eksponeringstid for kompositt
Eksponeringstid for Tetric EvoCeram / IPS Empress Direct

Fyllmaterialer
Kompositt
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Andre 1)

Kompomer 2)

Compoglass F / Compoglass Flow
Indirekte restaureringer/
tetningsmaterialer
Variolink II Base 3) / Variolink Veneer
Variolink Ultra 4),
Dual Cement 4) / Variolink II 4)

Diverse
Heliosit Orthodontic

Fyllmaterialer
Kompositt
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Andre 1)

Kompomer 2)

Compoglass F / Compoglass Flow
Indirekte restaureringer/
tetningsmaterialer
Variolink II 3), Variolink Veneer 3)

Variolink Ultra 4), Multilink Automix 4),
Dual Cement 4)

Diverse
Helioseal / Helioseal F / Helioseal Clear
Monopaque
MultiCore Flow / Multicore HB
CoroSeal
Heliosit Orthodontic

Adhesive
AdheSE / AdheSE One F
ExciTE F / ExciTE F DSC
Tetric N-Bond / Tetric N-Bond Self-Etch
Heliobond (Syntac)
Midlertidige materialer
Systemp.link
Systemp.inlay/onlay
Fermit / Fermit N
Diverse
Heliosit Orthodontic
CoroSeal Bonding
Vivaglass Liner

Fyllmaterialer
Kompositt
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Andre 1)

Kompomer 2)

Compoglass F / Compoglass Flow

bluephase® 20i
2.000 – 2.200 mW/cm2

10 sek
5 sek

Herdetid

5 sek

2x 5 sek

2x 5 sek

per mm keramikk: 1x 5 sek per segment
per mm keramikk: 1x 5 sek per segment

2x 5 sek

10 sek

15 sek

20 sek

per mm keramikk: 10 sek per segment
per mm keramikk: 10 sek per segment

10 sek
20 sek
20 sek
10 sek
10 sek

10 sek

10 sek
10 sek
10 sek

20 sec.
10 sec.
20 sec.

15 sek

20 sek

20 sek

1.200 mW/cm2

t [s]0 5

650 mW/cm2

t [s]0

1.200 mW/cm2

t [s]0

2.000 mW/cm2

t [s]0

650 mW/cm2
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Lagringsfunksjonen Cure Memory
De siste innstillingene som var i bruk, sammen med kombi-
nasjonen av herdeprogram og herdetid, lagres automatisk.

Start
Lampen slås på med starttasten. Så snart den valgte herde-
tiden er gått, avsluttes herdeprogrammet automatisk. Om
ønsket, kan lampen slås av før innstilt herdetid er gått.
Trykk da starttasten en gang til. Viften aktiveres samtidig
med lampen. Når herdetiden er gått, fortsetter viften å gå i
en viss tid for å kjøle apparatet. Batteriet må ikke tas ut så
lenge viften går.

Akustiske signaler
Akustiske signaler kan høres ved følgende funksjoner:
• Start (stopp)
• Hvert 10. sekund
• Programskift
• Endring av herdetid
• Tilkopling av batteriet til ladestasjonen
• Innsetting av batteriet
• Feilmelding

Om ønsket, kan volumet på de akustiske signalene justeres.

Trykk da på volumtasten (se Produktoversikt) mens lampen
er av, og reduser volumet, eller slå av de akustiske signale-
ne med venstre tidsvalgtast. Hvis du ønsker å aktivere de
akustiske signalene igjen eller øke volumet, må du trykke på
den blå volumtasten og deretter høyre tidsvalgtast.

Lysintensitet
Lysintensiteten opprettholdes på jevnt nivå under bruk. Der-
som den inkluderte 10>8 mm lyslederen brukes, er lysinten-
siteten kalibrert til 2.000 -2.200 mW/cm2.

Dersom en annen lysleder benyttes enn den som fulgte med
i leveringen, har dette direkte innflytelse på avgitt lysinten-
sitet.

Ved lysledere med parallellvegger (10 mm) er diameteren
identisk ved lysinngangen og lysutgangsvinduet. Ved bruk
av fokuserende lysledere (10>8 mm lysledere, pin-point-
lysledere 6>2 mm) er diameteren ved lysinngangen større
enn diameteren på lysutgangsvinduet. Blålyset som faller
inn fokuseres dermed på en mindre flate. Dermed økes den
avgitte lysintensiteten.

Pin-point-lysledere egner seg for punktvis polymerisering,
for eksempell for å fiksere veneers før overflødig materiale
skal fjernes. Lyslederen må skiftes ut før den komplette
gjennomherdingen.

Måling av lysintensiteten
Lysintensiteten til bluephase 20i og den inkluderte 10>8 mm
lyslederen kan kontrolleres, f.eks. ved hjelp av bluephase-
meteret.

Gå frem på følgende måte dersom målt verdi ikke svarer til
forventet lysintensitet:
• Kontroller det valgte herdeprogrammet
• Rengjør lyssensoren dersom den er kontaminert
• Fjern lyslederen og rengjør lysåpningen i håndstykket med

en bomullspinne dyppet i alkohol
• Rengjør lyslederen dersom den er kontaminert (se Vedlike-

hold og rengjøring)
• Skift ut en skadet lysleder med en ny

Dersom disse tiltakene ikke gir bedre resultater, må du hen-
vende deg til forhandleren eller serviceverkstedet.

Betjening
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Av hensyn til hygienen anbefales det å bruke et engangs
beskyttelsesovertrekk for hver pasient. Kontaminerte over-
flater på apparatet, lyslederen og blendingsbeskyttelsen må
desinfiseres (f.eks. FD333, FD366/Dürr Dental, Incidin
Liquid/Ecolab) eller autoklaveres før hver bruk. Pass på at
ikke væske eller fremmedlegemer kommer inn i håndstyk-
ket, ladestasjonen og spesielt nettadapteren under rengjø-
ring (fare for elektrisk støt). Kople ladestasjonen fra
strømkilden under
rengjøring.

Hus
Tørk av håndstykket og håndstykkeholderen med vanlig
aldehydfritt desinfeksjonsmiddel. Rengjør ikke med svært
aggressive desinfeksjonsmidler (f.eks. oppløsninger basert
på appelsinolje eller med etanolkonsentrasjon over 40 %),
løsemidler (f.eks. aceton) eller spisse instrumenter som kan
skade eller ripe opp plasten. Rengjør skitne plastdeler med
såpevann.

Lysledere
Rengjør lyslederen med desinfeksjonsmiddel og en myk
klut. Fjern forsiktig alle mulige materialrester, f.eks. kompo-
sittmateriale, fra lyslederen, f.eks. med en fingernegl eller
plastspatel. Bruk ikke skarpe eller spisse instrumenter, etter-
som de kan skrape opp lyslederens overflate og dermed
redusere lysoverføringen. Lysledere og blendingsbeskyttelser
kan autoklaveres (f.eks. 134 °C, 3 bar, 5 minutter). Kontrol-
ler om det finnes skader på lyslederne. Dersom lyslederen
holdes opp mot en lyskilde, og visse segmenter fremstår
som svarte, er glassfibrene ødelagt. I et slikt tilfelle må lys-
lederen skiftes ut med en ny.

Batterikontakter
For alltid å ha en god ledeevne, må batterikontaktene hol-
des fri for ehver form for kontaminasjon (f.eks. komposit-
trester). Rengjør til dette formål de berørte kontaktene
regelmessig med desinfeksjonsservietter (etter hver
pasient).

Avfallsbehandling

Apparatet må ikke kastes i det normale husholdningsavfal-
let. Du finner informasjon om avhending av apparatet på
de aktuelle nasjonale hjemmesidene til Ivoclar Vivadent.
Engangsbatterier og polymeriseringslamper må avfallsbe-
handles i samsvar med gjeldende forskrifter i ditt land. Bat-
teriene må ikke brennes.

Vedlikehold og rengjøring
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Utbedring av feil

Ta ut batteriet og sett det inn igjen. Dersom feilen vedvarer, bytt ut batte-
riet med nettadapteren (Click & Cure). Dersom feilen vedvarer, ta kontakt
med forhandleren eller serviceverkstedet.

La apparatet bli kaldt (eller få romtemperatur, dersom det er for kaldt) og
prøv på nytt etter en viss tid. Dersom feilen vedvarer, ta kontakt med for-
handleren eller serviceverkstedet.

Ta ut batteriet og sett det inn igjen. Dersom feilen fortsatt vises, må
apparatet settes i ladestasjonen. Dersom feilen likevel vedvarer, bytt ut
batteriet med nettadapteren (Click & Cure). Henvend deg til forhandleren
eller serviceverkstedet.

Sett håndstykket i ladestasjonen. “Charging Battery“ vises kort i display-
et, før displayet skifter til standby-modus. Dersom batteriet ikke lades, må
kontaktene rengjøres. Dersom feilen vedvarer, ta kontakt med forhandle-
ren eller serviceverkstedet.

Kontroller om håndstykket er satt korrekt i ladestasjonen. Rengjør batteri-
kontaktene. Informasjon: "Charging Battery" vises kort i displayet før
displayet skifter til standby-modus.
Dersom rengjøring av batterikontaktene ikke løser problemet, må du ta
batteriet ut av apparatet. Lad batteriet separat fra håndstykket i ladesta-
sjonen i ca. 10 minutter. Dersom feilen vedvarer, ta kontakt med forhand-
leren eller serviceverkstedet.

Kontroller batterikontaktene og at nettadapteren er satt korrekt i ladesta-
sjonen, eller at nettadapteren er koplet til strømforsyningen med strøm-
ledningen (displayet på nettadapteren lyser grønt når den virker som den
skal). Dersom feilen vedvarer, ta kontakt med forhandleren eller service-
verkstedet.

Årsaker

Elektronisk defekt på håndstykke
eller batteri

Apparatet er overopphetet
eller for kaldt

Elektronisk defekt på batteriet

Tomt batteri

Kontaminerte ladekontakter

Batteri i sikkerhetsmodus
(integrert sikkerhetskrets)

Nettadapter ikke tilkoplet eller
defekt

Hva er feil når …

Symbol

Ingen

indikering

under lad-

ing

LED på

ladestasjon

lyser ikke
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Garanti / Fremgangsmåte
ved reparasjon

Garantitiden for bluephase 20i er 3 år fra kjøpsdato (1 år
for batteriet). Garantien inkluderer en levetid for lysdiodene
på 300 timer. Feilfunksjoner som skyldes materialfeil eller
produksjonsfeil repareres gratis i garantitiden. Garantien gir
ikke rett til å få dekket annen materiell eller ikke-materiell
skade enn den som er nevnt. Apparatet skal bare brukes til
de tiltenkte formål. Enhver annen bruk er kontraindisert.
Produsenten påtar seg intet ansvar for skader som måtte
skyldes feil bruk. Garantikrav aksepteres ikke i slike tilfeller.
Dette gjelder særlig for
• skader som skyldes feil håndtering, særlig feil

oppbevaring av batterier (se Tekniske data: Transport- og
oppbevaringsbetingelser);

• skader på komponenter på grunn av slitasje under
standard driftsforhold (f.eks. batteri);

• skader som skyldes ekstern påvirkning, f.eks. slag eller at
apparatet faller ned på gulvet;

• skader som skyldes ukorrekt oppstilling eller installasjon;
• skader som skyldes at enheten koples til en strømforsyn-

ing hvor spenning og frekvens ikke svarer til det som er
angitt på merkeplaten;

• skader som skyldes ukorrekte reparasjoner eller endringer
som ikke er utført av et sertifisert serviceverksted.

Dersom det gjøres krav på garantiyrelser, må hele apparatet
(håndstykke, ladestasjon, batteri, strømledning og nettadap-
ter) returneres fraktfritt til forhandleren eller direkte til Ivoc-
lar Vivadent sammen med et dokument som viser kjøpet.
Bruk originalemballasjen med tilhørende pappinnlegg til
transporten.

Reparasjoner skal bare utføres av et sertifisert Ivoclar Viva-
dent serviceverksted. Ved en defekt som ikke kan utbedres
må du henvende deg til forhandleren eller serviceverkstedet
(se adressene på bakre omslagsside). En tydelig beskrivelse
av defekten eller forholdene som defekten oppsto under,
gjør det lettere å lokalisere problemet. Vennligst legg ved
en slik beskrivelse når du returnerer apparatet.

Produktspesifikasjoner

Leveringsomfang
1 ladestasjon, 1 strømledning, 1 nettadapter, 1 håndstykke
1 batteri (LI-Po), 1 10>8 mm lysleder, 1 blendingsbeskyttelse,
3 blendingsbeskyttelse (-kjegle), overtrekk,1 sett med bruksanvisninger

Tilbehør
Følgende tilbehør er tilgjengelig for bluephase 20i:
REF Beskrivelse
627389 Lysleder 10>8 mm, svart (G2)
608538 Pin-point lysleder 6/2 mm, svart (G2)
551756 Blendingsbeskyttelse (-kjegle)
592496 Blendingsbeskyttelse (-skjerm)
627299 bluephase 20i ladestasjon (G2)
627300 bluephase 20i batteri (G2)
627298 bluephase 20i håndstykke (G2)
607922 bluephase-meter
608554 bluephase overtrekk (G2)

Tekniske data
Driftsspenning ladestasjon 5 VDC
Driftsspenning håndstykke 3.7 VDC med batteri

5 VDC med nettadapter
Nettadapter 100-240 VAC / 50-60 Hz /

maks. 0,4 A, utgang 5 VDC
TYPE 15.2630
Produsent: Friwo

Driftsbetingelser
Temperatur +10 °C til +40 °C (+50 til +104°F)
Relativ fuktighet 30 % til 75 %
Omgivelsestrykk 700 hPa til 1060 hPa
Ladestasjonens dimensjoner L=205mm; B=150mm; H=85mm
Ladestasjonens vekt 250 g
Ca. ladetid 2 t (når batteriet er tomt)
Strømforsyning til håndstykket Li-Po-batteri
Maks. batteritid ca. 45 min (med et nytt,

fullstendig oppladet batteri)
Lyskilde polywave LED
Bølgelengdeområde 380–515 nm
LED-Class 2 LED-LAMPE

STIRR IKKE INN I STRÅLEN
LED-PRODUKT I KLASSE 2
Max. 5.11 mW / bølgelengdeområde 380 - 515 nm

Lysintensitet maks. 2.000 - 2.200 mW/cm2

Brukstid 6 min på / 4 min av (avbrutte intervaller)
Håndstykkets dimensjoner L=260mm; B=42mm; H=120mm
Håndstykkets vekt (inkl. batteri) 245 g

Transport- og oppbevaringsbetingelser:
Temperatur -20 °C til +60 °C (-4 til 140 °F)
Relativ fuktighet 10 % til 75 %
Omgivelsestrykk 500 hPa til 1060 hPa
bluephase 20i skal oppbevares i lukkede rom under tak.
Utsett ikke apparatet for sterke vibrasjoner.

Batteri
• Skal ikke oppbevares ved temperaturer over 40 °C / 104 °F (eller 60 °C / 140 °F i

korte perioder).Anbefalt oppbevaringstemperatur 15–30 °C (59–86 °F).
• Lagre alltid batteriet oppladet og
• ikke lenger enn 6 måneder.
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Geachte klant,

Optimale uitharding is bij alle lichtuithardende
materialen de basis voor duurzame en hoog-
waardige voorzieningen. Het geselecteerde
polymerisatieapparaat speelt daarbij een
belangrijke rol. Wij zijn dan ook blij dat u
heeft gekozen voor de bluephase® 20i. Dit
hoogwaardige medische hulpmiddel wordt
vervaardigd op grond van de nieuwste nor-
men en de actuele stand der techniek en
volgens de nieuwste wetenschappelijke
inzichten.

In de gebruiksaanwijzing wordt uitgelegd
hoe u het apparaat correct in werking stelt,
hoe u alle mogelijkheden optimaal kunt
benutten en hoe u het apparaat kunt onder-
houden om het zo lang mogelijk te kunnen
gebruiken.

Als u vragen heeft, kunt u natuurlijk altijd
contact met ons opnemen (zie voor adressen
de achterkant van het omslag).

Ivoclar Vivadent.



77

Inhoudsopgave

Veiligheid
Beoogd gebruik 78
Indicaties 78
Veiligheidsinstructies 78

Inwerkingstelling
Laadstation 80
Handstuk 80
Batterij 81
Kabelaansluitfunctie Click&Cure 82

Bediening
Kiezen van het belichtingsprogramma
en de belichtingstijd 84
Opslagfunctie CureMemory 86

Start
Geluidssignalen 86
Lichtintensiteit 86
Het meten van de lichtintensiteit 86

Onderhoud en reiniging
Behuizing 87
Lichtgeleide 87
Batterijcontacten 87
Afvalverwijdering 87

Wat te doen als …? 88

Garantie /
Hoe te handelen bij een reparatie 89

Productspecificaties
Aard en inhoud van de verpakking 89
Accessoires 89
Technische gegevens 89
Operationele voorwaarden 89
Voorschriften opslag en transport 89

Conformiteitsverklaring 120

N
ed

er
la

nd
s



78

Beoogd gebruik
De bluephase 20i is een LED-polymerisatieapparaat dat ener-
gierijk blauw licht produceert. Het dient voor het polymeriseren
van lichtuithardende tandheelkundige materialen in de onmid-
dellijke nabijheid van de behandelingseenheid van de tandarts.
Voor een correcte toepassing van het apparaat dienen ook de
instructies in deze bedieningshandleiding te worden opge-
volgd.

Indicaties
De bluephase is door de grote bandbreedte (polywave)
geschikt voor het polymeriseren van alle lichtuithardende tand-
heelkundige materialen met golflengtes tussen de 380 en 515
nm. Voorbeelden hiervan zijn vulmaterialen, bon-
dings/adhesieven, onderlagen, liners, fissuursealants, tijdelijke
voorzieningen en bevestigingsmaterialen voor brackets en
tandtechnische materialen die worden gebruikt voor kerami-
sche inlays.

Contra-indicaties

• Niet te gebruiken bij materialen die alleen polymeriseren bij
een golflengte beneden de 380 of boven de 515 nm (tot nu
toe zijn er echter geen materialen bekend die hieraan vol-
doen). Als u twijfelt of dit bij een bepaald product het geval
is, raden wij u aan de fabrikant te raadplegen.

• Dit apparaat mag niet worden gebruikt in de nabijheid van
ontvlambare narcotica of mengsels van ontvlambare narco-
tica met lucht, zuurstof of stikstofmonoxide.

• Draagbare en mobiele HF-communicatieapparatuur kan de
werking van medische apparatuur beïnvloeden. Daarom is
het niet toegestaan om tijdens de toepassing van het appa-
raat gebruik te maken van een mobiele telefoon.

• Patiënten met hart- of hersenpacemakers kunnen met de
bluephase 20i worden behandeld. Onderzoeken hebben
aangetoond dat er geen (elektromagnetische) incompatibili-
teit bestaat tussen lichtapparaat en pacemaker.

• Let op – als er andere bedienings- of ijkinstrumenten wor-
den gebruikt of andere procedures worden toegepast dan
hier aangegeven, dan kan dit leiden tot gevaarlijke bloot-
stelling aan straling.

Veiligheidsinstructies
De bluephase 20i is een elektrisch medisch apparaat dat vol-
doet aan de IEC 601-1- (EN 60601-1)-norm en de EMC-norm

(zie bijlage). Het apparaat voldoet aan de geldende EU-richtlij-
nen en is in LED-klasse 2 ingedeeld.

Het apparaat is in een veilige en technisch perfecte staat afge-
leverd door de fabriek. Om dit zo te houden en om veilig met
het apparaat te kunnen werken, moeten de instructies in deze
bedieningshandleiding worden opgevolgd. Ter voorkoming van
schade en het vermijden van risico’s voor patiënten, gebruikers
en derden, dienen vooral de volgende veiligheidsinstructies in
acht te worden genomen:

Gebruiksmogelijkheden en aansprakelijkheid
• De bluephase 20i mag uitsluitend voor de doeleinden wor-

den gebruikt waarvoor het apparaat is bedoeld. Een andere
of uitgebreidere toepassing is niet in overeenstemming met
de gebruiksdoeleinden. Indien er schade optreedt door toe-
passing voor andere doeleinden of door verkeerd gebruik
kan de fabrikant daarvoor niet aansprakelijk worden
gesteld.

• De gebruiker is bovendien verplicht om vóór gebruik na te
gaan of de bluephase 20i geschikt is voor de beoogde toe-
passing. Dit geldt in het bijzonder wanneer er in de directe
omgeving gelijktijdig andere apparatuur wordt toegepast.

• Gebruik alleen originele reserveonderdelen en -accessoires
van IvoclarVivadent (zie ‘Accessoires’). Indien er schade
optreedt door het gebruik van andere reserveonderdelen en
accessoires, kan de fabrikant daarvoor niet aansprakelijk
worden gesteld.

Bedrijfsspanning
Controleer vóór het inschakelen van het apparaat of:
a) de op het typeplaatje aangegeven spanning overeenkomt

met de netspanning en
b) of het apparaat dezelfde temperatuur heeft gekregen als de

werkomgeving
Als de batterij of de netvoedingseenheid afzonderlijk worden
gebruikt – bijvoorbeeld bij ingebruikname of bij de kabelaan-
sluitfunctie Click&Cure – moet contact met de patiënt of een
derde worden vermeden. Raak de blootliggende elektrische
contacten van de batterij en de verbindingsstekker (netvoe-
dingseenheid) niet aan.

NRTL (Nationally Recognized
Testing Laboratory)

LED LIGHT
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LED PRODUCT
Max. 5,11 mW / Wavelength 380 - 515 nm
IEC 60825-1:1993+A1:1997+A2:2001

Veiligheid
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Vermoeden van onveiligheid
Als u vermoedt dat het apparaat niet meer op een veilige
manier te gebruiken is, moeten de netspanning en batterij-
spanning van het apparaat worden gehaald en moet worden
voorkomen dat het apparaat onbedoeld toch in gebruik wordt
genomen. Dit kan bijvoorbeeld nodig zijn bij zichtbare bescha-
digingen of wanneer het apparaat minder goed werkt. De net-
spanning kan alleen volledig worden verbroken door de
stekker van het netsnoer uit het stopcontact te trekken.

Bescherming van de ogen
Voorkom directe of indirecte bestraling van de ogen. Langduri-
ge bestraling irriteert de ogen en kan beschadigingen tot
gevolg hebben. Maak daarom gebruik van het meegeleverde
antiverblindingsschermpje. Mensen die gevoelig zijn voor licht,
mensen die geneesmiddelen tegen lichtovergevoeligheid of
geneesmiddelen met een fotosensibiliserende werking inne-
men, mensen die een oogoperatie hebben ondergaan en men-
sen die langere tijd met of in de buurt van het apparaat
hebben gewerkt, mogen niet aan het licht van het apparaat
worden blootgesteld. Ze moeten een (oranje) veiligheidsbril
dragen die licht met golflengtes onder de 515 nm absorbeert.

Batterij
Let op: Gebruik alleen originele onderdelen van IvoclarViva-
dent, in het bijzonder de juiste batterijen en laadstations. Zorg
dat de batterij niet kan kortsluiten. Gebruik de batterijen niet
bij temperaturen van meer dan 40°C (resp. gedurende korte
tijd 60°C) en sla de batterijen altijd opgeladen op. Bewaar bat-
terijen nooit langer dan 6 maanden zonder ze te gebruiken. Bij
verbranding van batterijen bestaat explosiegevaar.

Let er op dat lithium-polymeerbatterijen bij ondeskundig
gebruik of mechanische beschadiging kunnen exploderen, ont-
branden of rookontwikkeling kunnen veroorzaken. Beschadig-
de lithium-polymeer-batterijen mogen niet meer worden
gebruikt.

De elektrolyten en elektrolytdampen die vrijkomen bij explo-
sies, ontbranding en rookontwikkeling zijn giftig en bijtend.
Spoel bij contact met de ogen en de huid direct met veel
water. Voorkom inademing van de dampen. Raadpleeg een arts
bij onwel worden.

Sterke warmteontwikkeling

(verbrandingsgevaar)
Zoals bij alle polymerisatieapparaten gaat de hoge lichtintensi-
teit gepaard met warmteontwikkeling. Bij langdurige belichting
in de buurt van de pulpa of weke delen kan irreversibele of
reversibele weefselschade optreden. Dit polymerisatieapparaat
met een hoog vermogen mag dan ook alleen worden gebruikt
door vakkundig personeel dat speciaal is geschoold en de aan-
bevolen belichtingstijden moeten worden aangehouden.

Vermijd in het turboprogramma ononderbroken belichting van
dezelfde plaats gedurende langer dan 5 seconden en voorkom
te allen tijde direct contact met de gingiva, het mondslijmvlies
en de huid. Belicht eventueel met intermitterende intervallen
van elk maximaal 5 sec. Voorkom warmtestuwing bij polymeri-
satie onder cofferdam. Polymeriseer met verminderde lichtin-
tensiteit (gebruik het Low-Power-programma) wanneer het
onvermijdelijk is dat zachte weefsels worden bestraald. Bij
indirecte restauraties moet worden gewerkt met intermitteren-
de intervallen van elk 10 seconden in het High-Power-pro-
gramma en van elk 1x 5 seconden in het turboprogramma of
met behulp van externe koeling met een luchtstroom.

Raadpleeg altijd de instructies
over het belichtingsprogram-
ma en de belichtingsduur (zie
‘Kiezen van het belichtings-
programma’). Plaats het lich-
temissievenster altijd precies
op het materiaal dat moet
worden bestraald (fixeer het
apparaat bijv. met de vingers).

Het is niet toegestaan om overgevoelige patiënten te behande-
len met het High-Power-programma. Polymeriseer in dergelijke
gevallen met verminderde lichtintensiteit (gebruik het Low
Power-programma).
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Inwerkingstelling

Forma de apresentação
Aard en inhoud van de verpakking
Controleer of alle onderdelen zijn meegeleverd en of er
sprake is van eventuele transportschade (zie ‘Aard en
inhoud van de verpakking’). Neem zo snel mogelijk contact
op met uw leverancier of servicecentrum als er onderdelen
ontbreken of beschadigd zijn.

Laadstation
Controleer vóór het aanzetten of de op het typeplaatje aan-
gegeven spanning gelijk is aan de netspanning. Het type-
plaatje bevindt zich aan de onderkant van het laadstation.

Plaats het laadstation op een daartoe geschikt vlak tafelop-
pervlak. Verwijder de beschermende folie van de verbin-
dingsstekker van de netvoedingseenheid. Steek de
verbindingsstekker van de netvoedingseenheid schuin in de
onderkant van het laadstation. Druk de stekker daarbij
zacht aan tot hij hoor- en voelbaar vastklikt.

Sluit het netsnoer aan op de netspanning en verbind het
andere uiteinde met de netvoedingseenheid.

De power ON-indicator aan de linkerkant van de behui-
zing van het laadstation begint blauw te branden (zie ‘Indi-
catoren op het laadstation’).



81

Handstuk
Verwijder vóór het bevestigen van de lichtgeleider de
beschermende folie van de opening van het handstuk.

Bevestig de lichtgeleider voorzichtig draaiend aan het
handstuk.

Breng vervolgens het antiverblindingsschermpje op de
lichtgeleider aan.

Batterij
Voor het apparaat voor het eerst wordt gebruikt, moet de
batterij helemaal worden opgeladen!

Schuif de batterij recht in het handstuk tot hij hoor- en
voelbaar vastklikt.

Plaats het handstuk in de opening van het laadstation zon-
der kracht te zetten. Als er gebruik wordt gemaakt van
hygiënebescherming, moet die voor het laden van de batte-
rij worden verwijderd. In volledig opgeladen toestand heeft
de batterij een belichtingscapaciteit van ca. 45 minuten.

Tip:
Gebruik het apparaat liefst altijd met een volledig opgela-
den batterij – hierdoor gaat de apparatuur langer mee. Wij
raden u aan om na iedere patiënt het handstuk weer in het
laadstation te plaatsen. Wanneer de batterij leeg is, duurt
het opladen 2 uur.
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Kabelaansluitfunctie Click&Cure
De bluephase 20i kan altijd, ook wanneer de batterij hele-
maal leeg is, met behulp van het netsnoer worden gebruikt.

Neem daartoe de batterij uit het handstuk. Koppel vervol-
gens de netvoedingseenheid los, door aan de onderkant
van het laadstation de verbindingsstekker uit het laadsta-
tion te trekken. Trek daarbij niet aan het netsnoer zelf.

Schuif de aansluitstekker recht in het handstuk tot hij hoor-
en voelbaar vastklikt.

Wanneer met het netsnoer wordt gewerkt, kan het laadsta-
tion de batterij niet opladen, doordat de stroomvoorziening
ontbreekt.

De netspanning kan alleen volledig worden verbroken door
de stekker van het netsnoer uit het stopcontact te trekken.

Inwerkingstelling
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Laadtoestand van de batterij
Als het handstuk aanstaat, wordt de laadtoestand als volgt op het display weergegeven (zie ‘Indicatoren op het handstuk’):

Volledig opgeladen batterij
(belichtingscapaciteit: ca. 45 minuten).

Half opgeladen batterij

Reserve (in de reservestand is het laatste balkje van de
batterij-indicator rood van kleur. De batterij moet nu zo snel
mogelijk worden opgeladen.)

Tijdens het opladen van de accu verschijnt gedurende korte tijd
'Charging Battery' in het display, voor het overschakelt naar de
stand-bymodus.

Wanneer de batterij geheel leeg is, schakelt het handstuk auto-
matisch over naar de standbystand. De lamp kan niet meer
worden gebruikt en het belichtingsprogramma en de belich-
tingstijd kunnen niet meer worden ingesteld. Het handstuk kan
echter nog wel met behulp van de kabelaansluitfunctie
Click&Cure worden gebruikt.

De batterij is een onderdeel dat regelmatig moet worden ver-
vangen. Meestal gebeurt dit na ca. 2½ jaar. Op het etiket van
de batterij staat de precieze productiedatum van de batterij.

Verklaring van de symbolen

S000001 04/04/09
dd/mm/yy



84

Bediening

Desinfecteer of autoclaveer voor gebruik eventuele veront-
reinigde oppervlakken van het apparaat, de lichtgeleider en
het antiverblindingsschermpje.

Controleer voor gebruik of de weergegeven lichtintensiteit
voldoende uitharding mogelijk maakt. Controleer daartoe of
de lichtgeleider vies of beschadigd is en check regelmatig
de lichtintensiteit (bijv. met de radiometer `bluephasemeter´
van IvoclarVivadent).

Kiezen van het belichtingsprogramma en
de belichtingstijd
Het belichtingsprogramma en de belichtingstijd kunnen
afzonderlijk worden ingesteld. De bluephase 20i beschikt
voor de verschillende toepassingen over 4 belichtingspro-
gramma’s. Stel het gewenste belichtingsprogramma in met
de programmakeuzetoetsen. Het programma wordt vervol-
gens op het display weergegeven (zie ‘Indicatoren op het
handstuk’). Het apparaat wordt met de volgende fabrieksin-
stellingen geleverd:

Fabrieksinstellingen

TURBO 5 seconden

HIGH 10 seconden
(High Power)

LOW 10 seconden
(Low Power)

SOFT 15 seconden
(Soft start)

Stel de gewenste belichtingstijd in met
de keuzetoetsen voor de belichtingstijd.
U kunt kiezen uit 5, 10, 15, 20 en 30
seconden.

Stem de gekozen belichtingstijd af op de productinformatie
van het gebruikte materiaal.

Bij composieten hebben de genoemde belichtingsadviezen
betrekking op alle kleuren en – voor zover in de productin-
formatie van het betreffende materiaal geen afwijkende
aanbevelingen worden gedaan – op laagdiktes van maxi-
maal 2 mm. De geadviseerde belichtingstijden zijn bedoeld
voor belichtingen waarbij het lichtemissievenster van de
lichtgeleider direct op het te belichten materiaal wordt
gehouden. Bij een grotere afstand tussen het lichtemissie-
venster en het materiaal moeten de belichtingstijden wor-
den verlengd. Bij een afstand van 9 mm neemt de
effectieve lichtintensiteit met ca. 50% af, zodat de aanbe-
volen belichtingstijd moet worden verdubbeld.

1) De genoemde waarden gelden voor de meegeleverde
lichtgeleider 10>8 mm.

2) Volg de instructies op met betrekking tot de warmteont-
wikkeling en het verbrandingsgevaar (zie Veiligheidsin-
structies).
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Belichtingsprogramma

1) Geldt voor laagdikten van maximaal 2 mm en voor zover in de gebruiksaanwijzing van het betreffende materiaal geen afwijkende instructies vermeld staan (bijv. bij dentinekleuren)
2) Geldt voor laagdikten van maximaal 3 mm 3) Geldt voor lichtuitharding (uitsluitend gebruik van de basispasta) 4) Geldt voor duaal uitharden

TURBO-programma
Constante, hoge lichtintensiteit
voor het polymeriseren van vul- en
bevestigingsmaterialen bij directe
en indirecte restauraties.

HIGH POWER-programma
Constante, hoge lichtintensiteit
voor het polymeriseren van vul- en
bevestigings-materialen bij directe
en indirecte restauraties.

LOW POWER-programma
Lagere lichtintensiteit met een
gematigder temperatuurverloop
voor het polymeriseren van adhe-
sieven, liners en vulmaterialen in
de buurt van de pulpa bij het ver-
zorgen van caviteiten in klasse V.

SOFT START-programma
Stapsgewijs toenemende lichtin-
tensiteit met een gereduceerde
krimp-belasting en lagere tempe-
raturen voor het polymeriseren van
vulmaterialen.

Lichtintensiteit
Belichtingstijd voor composieten
Belichtingstijd voor Tetric EvoCeram / IPS Empress Direct

Vulmaterialen
Composiet
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Overige 1)

Compomeer 2)

Compoglass F / Compoglass Flow
Indirecte restauraties /
bevestigingsmaterialen
Variolink II Base 3) / Variolink Veneer
Variolink Ultra 4)

Dual Cement 4) / Variolink II 4)

Overige
Heliosit Orthodontic

Vulmaterialen
Composiet
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Overige 1)

Compomeer 2)

Compoglass F / Compoglass Flow
Indirecte restauraties /
bevestigingsmaterialen
Variolink II Base 3) / Variolink Veneer
Variolink Ultra 4)

Dual Cement 4) / Variolink II 4)

Overige
Helioseal / Helioseal F / Helioseal Clear
Monopaque
MultiCore Flow / Multicore HB
CoroSeal
Heliosit Orthodontic

Adhesieven
AdheSE / AdheSE One F
ExciTE F / ExciTE F DSC
Tetric N-Bond / Tetric N-Bond Self-Etch
Heliobond (Syntac)
Provisorische materialen
Systemp.link
Systemp.inlay/onlay
Fermit / Fermit N
Overige
Heliosit Orthodontic
CoroSeal Bonding
Vivaglass Liner

Vulmaterialen
Composiet
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Overige 1)

Compomeer 2)

Compoglass F / Compoglass Flow

bluephase® 20i
2.000 – 2.200 mW/cm2

10 sec
5 sec

Belichtingstijd

5 sec

2x 5 sec

2x 5 sec

per mm keramiek: 1 x 5 sec. per segment
per mm keramiek: 1 x 5 sec. per segment

2x 5 sec

10 sec

15 sec

20 sec

per mm keramiek: 10 sec. per segment
per mm keramiek: 10 sec. per segment

10 sec
20 sec
20 sec
10 sec
10 sec

10 sec

10 sec
10 sec
10 sec

20 sec.
10 sec.
20 sec.

15 sec

20 sec

20 sec
1.200 mW/cm2

t [s]0 5

650 mW/cm2

t [s]0

1.200 mW/cm2

t [s]0

2.000 mW/cm2

t [s]0

650 mW/cm2
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Opslagfunctie CureMemory
De laatst gekozen instellingen van de combinatie belich-
tingsprogramma en -tijd worden automatisch opgeslagen.

Start
Zet de lamp aan met de starttoets. Na het verstrijken van
de gekozen belichtingstijd wordt het belichtingsprogramma
automatisch afgesloten. Indien gewenst kan de lamp ook
op ieder gewenst moment zelf worden uitgeschakeld door
opnieuw de starttoets in te drukken. Zodra de lamp wordt
ingeschakeld, begint ook de ventilator te werken. Na het
verstrijken van de belichtingstijd blijft de ventilator draaien
om het apparaat af te koelen. Zolang de ventilator aan-
staat, mag de batterij niet worden verwijderd.

Geluidssignalen
Bij de volgende functies klinken er geluidssignalen:
• Start (Stop)
• Om de 10 seconden
• Kiezen van een ander programma
• Kiezen van een andere belichtingstijd
• Batterij met het laadstation verbinden
• Plaatsen van de batterij
• Foutmelding

Het volume van de geluidssignalen kan desgewenst worden
aangepast.

Druk, terwijl het licht is uitgeschakeld, op de blauwe luid-
sprekertoets (zie ‘Overzicht van het product’) en kies met de
linker tijdkeuzetoets een lager volume of kies voor het hele-
maal uitschakelen van de geluidssignalen. Kies voor het
weer inschakelen van de geluidssignalen of een hoger volu-
me opnieuw de luidsprekertoets en daarna de rechter tijd-
keuzetoets.

Lichtintensiteit
De lichtintensiteit blijft tijdens het gebruik constant. Bij
gebruik van de meegeleverde lichtgeleider van 10>8 mm is
de lichtintensiteit gekalibreerd op 2.000 - 2.200 mW/cm2.

Wanneer er een andere lichtgeleider wordt gebruikt dan
meegeleverd is, dan heeft dit direct invloed op de
afgegeven lichtintensiteit.

Bij parallelwandige lichtgeleiders (10 mm) is de diameter op
de plaats waar het licht binnenkomt en op de plaats van
het lichtemissievenster gelijk. Wanneer gebruik wordt
gemaakt van focusserende lichtgeleiders (10>8 mm-licht-
geleider, pin-point-lichtgeleider 6>2 mm), is de diameter op
de plaats waar het licht binnenkomt groter dan op de
plaats van het lichtemissievenster. Het invallende blauwe
licht wordt daardoor op een kleiner gebied gebundeld.
Daardoor stijgt de lichtintensiteit.

Pin-point-lichtgeleiders zijn geschikt voor puntsgewijze
polymerisatie, bijv. voor het fixeren van veneers vóór het
verwijderen van overtollig materiaal. Voor complete uithard-
ing moet de lichtgeleider worden vervangen.

Het meten van de lichtintensiteit
Meet de lichtintensiteit van de bluephase 20i en de meege-
leverde 10>8 mm lichtgeleider, bijvoorbeeld met de bluep-
hasemeter.

Als de aangegeven meetwaarde niet overeenkomt met de
gewenste lichtintensiteit moet u:
• het gekozen belichtingsprogramma controleren.
• eventueel de lichtsensor van de radiometer reinigen als

die verontreinigd is.
• de lichtgeleider verwijderen en het lichtemissievenster

van het handstuk reinigen met een wattenstaafje met
een beetje alcohol.

• eventueel de lichtgeleider reinigen als die verontreinigd is
(zie ‘Onderhoud en reiniging’).

• eventueel de lichtgeleider vervangen door een nieuwe als
de oude beschadigd is.

Mochten deze maatregelen niet het gewenste resultaat
hebben, neem dan contact op met uw leverancier of servi-
cecentrum.

Bediening
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Gebruik uit hygiënische overwegingen bij iedere patiënt een
nieuw wegwerphoesje. Reinig verontreinigde oppervlakken
van het apparaat, evenals de lichtgeleiders en het antiverblin-
dingsschermpje, voor elk gebruik door de onderdelen te desin-
fecteren (bijv. met FD333, FD366/Dürr Dental, IncidinLiquid/
Ecolab) of te autoclaveren. Voorkom dat er tijdens het reinigen
van het apparaat vloeistoffen of andere stoffen of materialen
terechtkomen in het handstuk, het laadstation en in het bij-
zonder de netvoedingseenheid (gevaar van elektrische schok-
ken). Koppel het laadstation tijdens het reinigen los van de
netspanning.

Behuizing
Reinig het handstuk en de houder met een gangbare desin-
fectieoplossing zonder aldehyde. Gebruik voor het reinigen
geen agressieve desinfectiemiddelen (bijv. middelen op basis
van sinaasappelolie of middelen met een ethanolpercentage
van meer dan 40%), oplosmiddelen (bijv. aceton), of puntige
voorwerpen, omdat deze de kunststof kunnen beschadigen.
Reinig verontreinigde kunststofonderdelen met een zeepoplos-
sing.

Lichtgeleider
Reinig de lichtgeleider met een desinfectiemiddel en een zach-
te doek. Verwijder eventueel op de lichtgeleider terechtgeko-
men materiaal, zoals composietresten, voorzichtig (bijv. met
een vingernagel of een kunststofspatel). Gebruik geen scherpe
of puntige voorwerpen, omdat er hierdoor krassen op het
oppervlak van de lichtgeleider kunnen komen, waardoor de
lichttransmissiecapaciteit vermindert. De lichtgeleiderstaaf en
het antiverblindingsschermpje kunnen in de autoclaaf worden
behandeld (bijv. 134°C, 3 bar, gedurende 5 minuten). Contro-
leer de lichtgeleider op beschadigingen. Wanneer bepaalde
segmenten van de lichtgeleider zwart lijken te zijn, zijn er glas-
vezels gebroken. Dit kan worden gecontroleerd door de licht-

geleider uit het handstuk te nemen en tegen het licht te hou-
den. Omdat de lichttransmissie van de lichtgeleider bij derge-
lijke beschadigingen lager is, moet de lichtgeleider worden
vervangen.

Batterijcontacten
Om te zorgen dat de batterijcontacten steeds goed blijven
geleiden, dienen verontreinigen (bijv. resten composiet), regel-
matig te worden verwijderd. Reinig de contacten daarom
regelmatig als u het apparaat (na iedere patiënt) schoonveegt
met desinfectiemiddel.

Afvalverwijdering

Het apparaat mag niet als normaal huishoudelijk afval wor-
den afgevoerd. Informatie over de verwijdering van het
apparaat vindt u op de desbetreffende nationale Ivoclar
Vivadent homepage. Afgedankte batterijen en polymerisa-
tieapparatuur dienen in overeenstemming met de nationale
wet- en regelgeving te worden afgevoerd. Gooi batterijen
nooit in het vuur!

Onderhoud en reiniging
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Verhelpen van het probleem

Verwijder de batterij en plaats hem terug. Vervang de batterij door de
netvoedingseenheid (Click&Cure) als het probleem blijft bestaan.
Neem contact op met uw leverancier of servicecentrum als het probleem
hierdoor niet is opgelost.

Laat het apparaat afkoelen (of wanneer het apparaat te koud is op
kamertemperatuur komen) en probeer het na enige tijd opnieuw.
Neem contact op met uw leverancier of servicecentrum als het probleem
hierdoor niet is opgelost.

Verwijder de batterij en plaats hem terug. Plaats het apparaat in het
laadstation als de foutmelding niet verdwijnt. Vervang de batterij door de
netvoedingseenheid (Click&Cure) als het probleem blijft bestaan. Neem
contact op met uw dealer of uw servicecentrum.

Plaats het handstuk in het laadstation. Op het display verschijnt geduren-
de korte tijd 'Charging Battery' voor het display overschakelt naar de
stand-bymodus. Wanneer de batterij niet wordt opgeladen, moeten de
contactpunten worden gereinigd. Neem contact op met uw leverancier of
servicecentrum als het probleem hierdoor niet is opgelost.

Controleer of het handstuk goed in het laadstation is geplaatst. Reinig de
contactpunten. Ter informatie: op het display verschijnt korte tijd de
mededeling 'Charging Battery' voor het display in de stand-bymodus
schakelt. Wanneer het reinigen van de contactpunten geen effect heeft,
moet de batterij uit het apparaat worden gehaald. Laad de batterij ver-
volgens los van het handstuk op in het laadstation, gedurende ongeveer
10 min. Neem contact op met uw leverancier of servicecentrum als het
probleem hierdoor niet is opgelost.

Controleer of de netvoedingseenheid goed op het laadstation is geplaatst
(controleer ook de contactpunten) en of de netvoedingseenheid met het
netsnoer goed is aangesloten op de netspanning (de indicator op de net-
voedingseenheid brandt groen als hij goed werkt). Neem contact op met
uw leverancier of servicecentrum als het probleem hierdoor niet is opge-
lost.

Oorzaak van het probleem

Elektronisch defect van
het handstuk of van de batterij

Het apparaat is oververhit
of te koud

Elektronisch defect van
de batterij

Batterij leeg

De contactpunten voor het
opladen zijn verontreinigd

De batterij staat in de
veiligheidsmodus
(geïntegreerd veiligheidscircuit)

De netvoedingseenheid is niet
aangesloten of is defect

Wat te doen als …

Symbool

Bij het opla-

den wordt er

niets weerge-

geven op het

display.

De LED van

het laadsta-

tion brandt

niet.
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Garantie / Hoe te handelen
bij een reparatie

De garantie op de bluephase 20i bedraagt 3 jaar vanaf de
datum van aankoop (batterij: 1 jaar). De garantie omvat
ook een levensduur van de LED-lichtbron van 300 bedrijfs-
uren. Wanneer er storingen optreden door materiaal- of
fabricagefouten, wordt het apparaat binnen de garantiepe-
riode kosteloos gerepareerd. Verder geeft de garantie geen
recht op vergoeding van eventuele materiële of ideële scha-
de. Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt voor de
doeleinden waarvoor het is bedoeld. Een andere of uitge-
breidere toepassing is niet in overeenstemming met de
gebruiksdoeleinden. Voor schade die hieruit voortvloeit kan
dan ook geen beroep worden gedaan op de garantie en
wordt er geen aansprakelijkheid aanvaard. Dit betreft in het
bijzonder:
• schade als gevolg van onoordeelkundig gebruik (dit geldt

in het bijzonder voor verkeerd bewaarde batterijen - zie
'Technische gegevens: transport en opslag')

• schade aan onderdelen die slijten of op een zeker
moment aan vervanging toe zijn bij normaal gebruik
(bijv. batterijen)

• schade door invloeden van buitenaf, bijv. slagen, stoten
of op de grond vallen

• schade door verkeerd plaatsen of installeren
• schade als gevolg van het aansluiten op een andere net-

spanning of frequentie dan aangegeven op het
typeplaatje

• schade als gevolg van onoordeelkundige reparaties of
aanpassingen door niet erkende bedrijven

Voor een beroep op de garantie moet het volledige appa-
raat (incl. handstuk, laadstation, batterij, netsnoer en net-
voedingseenheid) samen met de aankoopbon in de
originele verpakking met de betreffende kartonnen elemen-
ten franco worden opgestuurd naar het depot van de leve-
rancier of direct naar IvoclarVivadent.

Alle reparatiewerkzaamheden dienen te worden uitgevoerd
door een door IvoclarVivadent gekwalificeerd servicecen-
trum. Als een defect niet door u kan worden verholpen,
neemt u dan contact op met uw leverancier of servicecen-
trum. Door een duidelijke beschrijving van het defect te
geven of van de situatie die tot het defect heeft geleid, is
het opsporen van het probleem eenvoudiger. Voeg deze
beschrijving bij als u het apparaat opstuurt.

Productspecificaties

Aard en inhoud van de verpakking
1 laadstation, 1 netsnoer, 1 netvoedingseenheid, 1 handstuk,
1 batterij (Li-Po), 1 lichtgeleider 10>8 mm, 1 antiverblindingsschermpje,
3 antiverblindingskapje, beschermhoesjes, 1 bedieningshandleiding

Accessories
Voor uw bluephase 20i zijn de volgende accessoires verkrijgbaar:
REF Naam
627389 lichtgeleider 10>8 mm zwart (G2)
608538 lichtgeleider pin-point 6/2 mm zwart (G2)
551756 antiverblindingskapjes (conisch)
592496 antiverblindingsschermpje
627299 laadstation 20i (G2)
627300 batterij bluephase 20i (G2)
627298 handstuk bluephase 20i (G2)
607922 bluephase meter
608554 eschermhoesjes bluephase (G2)
Technische gegevens
Bedrijfsspanning laadstation 5 VDC
Bedrijfsspanning handstuk 3,7 VDC met batterij

5 VDC met netvoedingseenheid
Netvoedingseenheid 100-240 VAC / 50-60 Hz /max. 0,4 A

Output 5 VDC / TYPE 15.2630
Fabrikant: Friwo

Condições de Operação
Temperatuur +10°C à +40°C
Relatieve luchtvochtigheid 30% à 75%
Luchtdruk 700 hPa à 1060 hPa
Afmetingen laadstation L = 205 mm; B = 150 mm; H = 85 mm
Gewicht laadstation 250 g
Oplaadtijd ca. 2 h (lege batterij)
Stroomvoorziening handstuk 1 batterij (Li-Po)
Max. batterijtijd ca. 45 min. (wanneer de batterij nieuw

en helemaal opgeladen is)
Lichtbron polywave-LED
Golflengtebereik 380 à 515 nm
LED-Class 2 LUZ LED

NÃO OLHAR FIXAMENTE PARA A RADIAÇÃO
PRODUTO LED CLASSE 2
máx. 5.11 mW / comp. de onda 380 - 515 nm

Lichtintensiteit max. 2,000 - 2,200 mW/cm2

Bedrijf 6 min. aan / 4 min. uit (intermitterend)
Afmetingen handstuk L = 260 mm; B = 42 mm; H = 120 mm
Gewicht handstuk (incl. batterij) 245 g
Voorschriften voor opslag en transport:
Temperatuur -20°C à +60°C
Relatieve luchtvochtigheid 10% à 75%
Luchtdruk 500 hPa à 1060 hPa
Sla de bluephase 20i op in een gesloten of overdekte ruimte.
Stel het apparaat niet bloot aan sterke trillingen.

Batterij
• Sla de batterijen niet op bij temperaturen van meer dan 40°C (resp. gedurende

korte tijd 60°C). Geadviseerd wordt een opslagtemperatuur tussen de 15°C en
30°C (59 °F en 86 °F).

• Zorg dat de batterijen altijd opgeladen zijn.
• Bewaar batterijen niet langer dan 6 maanden.
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Αvιkτι�ε πελάτη,

O ιδανικkς πoλυ�ερισ�kς απoτελεί ση�αντική
απαίτηση για kλα τα φωτoπoλυ�ερι�k�ενα
υλικά, ώστε να απoδώσoυν απoκαταστάσεις
υψηλής πoιkτητας. Η συσκευή πoλυ�ερισ�oύ
διαδρα�ατί�ει απoφασιστικk ρkλo. Γι αυτk, σας
ευ�αριστoύ�ε για την αγoρά τoυ bluephase® 20i.
Τo bluephase 20i είναι ιατρική συσκευή υψηλής
πoιkτητας, η oπoία είναι σ�εδιασ�ένη σύ�φωνα
�ε τα πρkσφατα πρkτυπα της επιστή�ης, της
τε�νoλoγίας και της ßιo�η�ανίας.

Αυτές oι oδηγίες λειτoυργίας θα σας
ßoηθήσoυν να vεκινήσετε ακίνδυνα τη
συσκευή, να αvιoπoιήσετε πλήρως τις ικανkτη-
τές της, και θα εvασφαλίσoυν την καλύτερη
διατήρησή της.

Εάν έ�ετε περαιτέρω ερωτήσεις, παρακαλώ
�η διστάσετε να έρθετε σε επαφή �α�ί �ας
(ßλ. τις διευθύνσεις στo oπισθkφυλλo).

Oι άνθρωπoί σας στην
Ivoclar Vivadent
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Ασφάλεια

ΠρooριZAµενη Xρήση
Τo bluephase 20i είναι συσκευή φωτoπoλυ�ερισ�oύ LED
(Light Emitting Diode) υψηλής απkδoσης, πoυ παράγει �πλε
δέσ�η φωτkς πλoύσια σε ενέργεια. aρησι�oπoιείται για τoν
πoλυ�ερισ�k των φωτoπoλυ�ερι�k�ενων oδoντιατρικών υλι-
κών. Η πρooρι�k�ενη �ρήση επίσης συνεπάγεται την τήρηση
των επιση�άνσεων και κανoνισ�ών στις παρoύσες oδηγίες
�ρήσης.

ΈνδειJη
Με τo “πoλυκυ�ατικk” ευρυ�ωνικk φάσ�α τoυ, τo bluephase
είναι κατάλληλo για τoν πoλυ�ερισ�k kλων των
φωτoπoλυ�ερι�k�ενων oδoντιατρικών υλικών πoυ
ενεργoπoιoύνται στo εύρoς �ήκoυς κύ�ατoς των 380-515
nm. Σε αυτά τα υλικά περιλα�ßάνoνται τα υλικά απoκαταστά-
σεων, τα συγκoλλητικά, τα oυδέτερα στρώ�ατα, τα oπών και
σ�ισ�ών, τα πρoσωρινά ε�φρατικά, καθώς επίσης και τα
συγκoλλητικά για oρθoδoντικά ελάσ�ατα και για απoκατα-
στάσεις πoυ γίνoνται στo εργαστήριo, kπως π.�. εκείνα πoυ
�ρησι�oπoιoύνται στην κατασκευή κερα�ικών ένθετων.

ΑντενδείJεις

• Υλικά, o πoλυ�ερισ�kς των oπoίων ενεργoπoιείται εκτkς
τoυ �ήκoυς κύ�ατoς των 380-515 nm (επί τoυ παρkντoς
δεν υπάρ�oυν γνωστά.) Εάν δεν είστε ßέßαιoι για
oρισ�ένα πρoϊkντα, παρακαλoύ�ε συ�ßoυλευθείτε τoν
κατασκευαστή τoυ υλικoύ.

• Η συσκευή δεν πρέπει να �ρησι�oπoιείται κoντά σε
εύφλεκτα αναισθητικά ή �ίγ�ατα εύφλεκτων αναισθητι-
κών �ε αέρα, ovυγkνo ή ovείδιo τoυ α�ώτoυ.

• Φoρητές και κινητές συσκευές υψηλής συ�νkτητας
�πoρεί να δη�ιoυργήσoυν παρε�ßoλές σε ιατρικές
συσκευές. Η �ρήση κινητών τηλεφώνων κατά τη διάρκεια
της λειτoυργίας τoυς δεν επιτρέπεται.

• Ασθενείς �ε καρδιακoύς ή εγκεφαλικoύς nη�ατoδkτες
�πoρoύν να υπonληθoύν σε θεραπεία �ε τo bluephase 20i.
Oι έρευνες κατέδειvαν kτι δεν υπάρ�oυν
(ηλεκτρo�αγνητικές) ασυ�nατkτητες �εταvύ της λυ�νίας
πoλυ�ερισ�oύ και των nη�ατoδoτών.

• Πρoσo�ή – Η �ρήση ελέγ�ων ή συσκευών ρύθ�ισης ή η
εκτέλεση διαδικασιών διαφoρετικών απk εκείνες πoυ
περιγράφoνται στις παρoύσες oδηγίες �ρήσης �πoρεί να
πρoκαλέσει επικίνδυνη έκθεση σε ακτινoßoλία.

Σηµειώσεις ασφαλείας
Τo bluephase 20i είναι �ια ιατρική ηλεκτρoνική συσκευή
σ�εδιασ�ένη σύ�φωνα �ε τα πρkτυπα IEC 601-1 (EN 60601-1)
και EMC (ßλ. παράρτη�α). Συ��oρφώνεται �ε τoυς σ�ετικoύς
κανoνισ�oύς της ΕΕ και έ�ει πιστoπoιηθεί ως LED Κλάσης 2.

Η συσκευή έ�ει απoσταλεί απk τoν κατασκευαστή σε ασφαλή
και τε�νικά άρτια κατάσταση. Πρoκει�ένoυ να διατηρηθεί σε
αυτήν την κατάσταση και να διασφαλιστεί η λειτoυργία �ωρίς
κινδύνoυς, πρέπει να τηρoύνται oι ση�ειώσεις και oι κανkνες
στις παρoύσες oδηγίες �ρήσης. Για να απoφευ�θεί
ενδε�k�ενη �η�ιά στoν εvoπλισ�k και κίνδυνoι για τoυς
ασθενείς, τoυς �ρήστες και τρίτα πρkσωπα, πρέπει να τηρoύ-
νται oι ακkλoυθες oδηγίες ασφαλείας.

;ρήση και ευθύνη
• Τo bluephase πρέπει να �ρησι�oπoιείται �kνo για την

πρooρι�k�ενη �ρήση τoυ. Oπoιαδήπoτε άλλη �ρήση
αντενδείκνυται. O κατασκευαστής δεν απoδέ�εται κα�ία
ευθύνη για �η�ίες πoυ απoρρέoυν απk την κακή �ρήση
της συσκευής ή απk τη �η τήρηση των Oδηγιών �ρήσης.

• O �ρήστης είναι υπεύθυνoς να ελέγ�ει τo bluephase 20i
ως πρoς τη �ρήση και την καταλληλkτητά τoυ για τoυς
εκάστoτε πρooρι�k�ενoυς σκoπoύς �ρήσης. Αυτk είναι
ιδιαίτερα ση�αντικk εάν �ρησι�oπoιoύνται ταυτk�ρoνα
άλλες συσκευές σε ά�εση γειτνίαση �ε τo bluephase.

• aρησι�oπoιείτε �kνo γνήσια ανταλλακτικά και
εvαρτή�ατα απk την Ivoclar Vivadent (ßλ. Εvαρτή�ατα). O
κατασκευαστής δεν απoδέ�εται κα�ία ευθύνη για �η�ιές
πoυ απoρρέoυν απk τη �ρήση άλλων ανταλλακτικών ή
εvαρτη�άτων.

Τάση λειτoυργίας
Πριν ενεργoπoιήσετε τη συσκευή, ßεßαιωθείτε kτι:
α) η τάση της ηλεκτρικής παρo�ής είναι συ�ßατή �ε αυτήν

πoυ αναγράφεται στην ετικέτα oνo�αστικών τι�ών της
συσκευής και

ß) η συσκευή έ�ει έρθει σε θερ�oκρασία περιßάλλoντoς.
Εάν η �παταρία ή τo τρoφoδoτικk �ρησι�oπoιoύνται
vε�ωριστά, π.�. κατά τη διάρκεια της έναρvης ή της
ενσύρ�ατης λειτoυργίας Click & Cure, η επαφή �ε τoυς
ασθενείς ή �ε τρίτoυς πρέπει να απoτρέπεται. Μην αγγί�ετε
τις εκτεθει�ένες επαφές της �παταρίας ή τoυ τρoφoδoτικoύ.

NRTL (Nationally Recognized
Testing Laboratory)

LED LIGHT
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LED PRODUCT
Max. 5,11 mW / Wavelength 380 - 515 nm
IEC 60825-1:1993+A1:1997+A2:2001
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ΕνδείJεις για µειωµένη ασφάλεια
Εάν υπάρ�ει oπoιαδήπoτε α�φιßoλία για την ασφαλή �ρήση,
πρέπει να απoσυνδέσετε τη συσκευή απk την παρo�ή
ρεύ�ατoς και να αφαιρέσετε την �παταρία ώστε να
απoφευ�θεί τυ�αία ενεργoπoίηση της συσκευής. Τέτoια περί-
πτωση �πoρεί να υπάρ�ει kταν, για παράδειγ�α, η συσκευή
είναι ε�φανώς κατεστρα��ένη ή kταν δεν λειτoυργεί
κανoνικά. Η συσκευή είναι τελείως απoσυνδεδε�ένη �kνo
kταν ßγάλoυ�ε τo φις απk την πρί�α.

Πρoστασία των µατιών
Η ά�εση ή έ��εση έκθεση των �ατιών πρέπει να απoφεύγε-
ται. Η παρατετα�ένη έκθεση στo φως δεν είναι ευ�άριστη για
τα �άτια και �πoρεί να oδηγήσει σε τραυ�ατισ�k. Επo�ένως,
συνιστάται η �ρήση των παρε�k�ενων αντιθα�ßωτικών
κώνων. Άτo�α πoυ είναι γενικά ευαίσθητα στo φως, παίρνoυν
φάρ�ακα πoυ πρoκαλoύν φωτoευαισθητoπoίηση, έ�oυν
υπoßληθεί σε �ειρoυργική επέ�ßαση στα �άτια ή άτo�α πoυ
εργά�oνται �ε τη συσκευή ή σε ά�εση γειτνίαση �ε αυτήν για
�ακρές �ρoνικές περιkδoυς δεν πρέπει να εκτίθενται στo
φως αυτής της συσκευής. Συνεπώς, πρέπει να φoρoύν
πρoστατευτικά γυαλιά (πoρτoκαλί) τα oπoία απoρρoφoύν
φως κάτω απk 515 nm.

Μπαταρία
Πρoσo�ή: �ρησι�oπoιείτε �kνo γνήσια ανταλλακτικά, ειδικά
�παταρίες και ßάσεις φkρτισης Ivoclar Vivadent. Μην
ßρα�υκυκλώνετε την �παταρία. Μην απoθηκεύετε σε
θερ�oκρασίες άνω των 40 °C / 104 °F (ή 60 °C / 140 °F για
�ικρk �ρoνικk διάστη�α). Πάντoτε να απoθηκεύετε τις
�παταρίες φoρτισ�ένες. Η περίoδoς απoθήκευσης δεν πρέ-
πει να υπερßαίνει τoυς 6 �ήνες. Κίνδυνoς έκρηvης σε περί-
πτωση απkρριψης στη φωτιά.

Παρακαλoύ�ε πρoσέvτε kτι η �παταρία λιθίoυ-πoλυ�ερoύς
�πoρεί να αντιδράσει �ε έκρηvη, πυρκαγιά και έκλυση
καπνoύ σε περίπτωση ακατάλληλoυ �ειρισ�oύ και �η�ανικής
nλάnης.Κατεστρα��ένες �παταρίες λιθίoυ-πoλυ�ερoύς δεν
πρέπει να �ρησι�oπoιoύνται πλέoν.

Oι ηλεκτρoλύτες και oι αναθυ�ιάσεις ηλεκτρoλυτών πoυ
απελευθερώνoνται κατά τη διάρκεια έκρηvης, πυρκαγιάς και
έκλυσης καπνoύ είναι τovικoί και διαnρωτικoί. Σε περίπτωση
επαφής �ε τα �άτια και τo δέρ�α, πλυθείτε α�έσως �ε
άφθoνo νερk. Μην αναπνέετε τις αναθυ�ιάσεις.
Επισκεφθείτε γιατρk α�έσως σε περίπτωση αδιαθεσίας.

ΑνάπτυJη θερµAτητας

(κίνδυνoς εγκαυµάτων)
kπως και �ε kλες τις λυ�νίες υψηλής απkδoσης, η υψηλή
φωτεινή ένταση έ�ει ως απoτέλεσ�α την ανάπτυvη
θερ�kτητας. Η παρατετα�ένη έκθεση περιo�ών κoντά στoν
πoλφk και �αλακών ιστών �πoρεί να πρoκαλέσει �η
αναστρέψι�ες ή αναστρέψι�ες ßλάßες. Επo�ένως, αυτή η
συσκευή φωτoπoλυ�ερισ�oύ υψηλής απkδoσης, πρέπει να
�ρησι�oπoιείται �kνo απk ειδικά εκπαιδευ�ένo oδoντιατρικk
πρoσωπικk και να τηρoύνται oι συνιστώ�ενoι �ρkνoι
πoλυ�ερισ�oύ.

Συνε�ής πoλυ�ερισ�kς πάνω απk 5 δευτερkλεπτα στo
πρkγρα��α Turbo στo ίδιo τ�ή�α τoυ δoντιoύ, kπως επίσης
ά�εση επαφή �ε τα oύλα, τo ßλεννoγkνo της στo�ατικής
κoιλkτητας ή τo δέρ�α θα πρέπει oπωσδήπoτε να απoφεύγε-
ται. Εάν απαιτείται, o πoλυ�ερισ�kς θα πρέπει να γίνεται �ε
διαλείπoντα διαστή�ατα των 5 δευτερoλέπτων τo καθένα.
Απoφύγετε τη συσσώρευση θερ�kτητας κατά τoν
πoλυ�ερισ�k �ε �ρήση ελαστικoύ απo�oνωτήρα. Εάν η
έκθεση των �αλακών ιστών στo φως τoυ πoλυ�ερισ�oύ είναι
αναπkφευκτη, �ειώστε την ένταση τoυ φωτkς
(�ρησι�oπoιήστε τo πρkγρα��α �α�λής έντασης Low Power).
Πoλυ�ερίστε έ��εσες απoκαταστάσεις σε διαλείπoντα δια-
στή�ατα των 10 δευτερoλέπτων στo πρkγρα��α υψηλής
έντασης High Power και των 1x 5 δευτερoλέπτων στo
πρkγρα��α Turbo ή �ρησι�oπoιήστε εvωτερική ψύvη �ε
ρεύ�α αέρα.

Oι oδηγίες πoυ αφoρoύν στo
πρkγρα��α και στo �ρkνo
πoλυ�ερισ�oύ, πρέπει να
ακoλoυθoύνται σε κάθε περί-
πτωση (ßλ. Επιλoγή
πρoγρά��ατoς και �ρkνoυ
πoλυ�ερισ�oύ). Επιπλέoν, τo
παράθυρo �ετάδoσης τoυ
φωτkς θα πρέπει πάντα να
σκoπεύει απευθείας τo υλικk
πoυ πρkκειται να
πoλυ�εριστεί (π.�.
�ρησι�oπoιήστε ένα δάκτυλo
για να σταθερoπoιήσετε τo
άκρo τoυ φωτkς).

∆εν συνιστάται η �ρήση τoυ πρoγρά��ατoς υψηλής έντασης
High Power για ευαίσθητoυς ασθενείς. Σε αυτές τις περιπτώ-
σεις, πoλυ�ερίστε �ε �ειω�ένη ένταση φωτkς
(�ρησι�oπoιήστε τo πρkγρα��α �α�ηλής έντασης Low
Power).
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ΈναρJη λειτoυργίας

Μoρφή παράδoσης
Ελέγvτε την παράδoση για πληρkτητα και oπoιαδήπoτε
πιθανή �η�ιά απk τη �εταφoρά (ßλ. Μoρφή παράδoσης). Σε
περίπτωση πoυ κάπoια εvαρτή�ατα λείπoυν ή έ�oυν υπoστεί
�η�ιά, επικoινωνήστε α�έσως �ε τoν αντιπρkσωπo ή τo
κέντρo τε�νικής υπoστήριvης.

Βάση φAρτισης
Πρoτoύ ενεργoπoιήσετε τη συσκευή, ßεßαιωθείτε kτι η τάση
πoυ αναφέρεται στην ετικέτα oνo�αστικών τι�ών
συ��oρφώνεται �ε την τoπική παρo�ή ηλεκτρικoύ ρεύ�ατoς.
Η ετικέτα oνo�αστικών τι�ών είναι κoλλη�ένη στo κάτω
�έρoς της ßάσης φkρτισης.

Τoπoθετήστε τη ßάση φkρτισης σε �ια κατάλληλη, επίπεδη
επιτραπέ�ια επιφάνεια. Αφαιρέστε τo πρoστατευτικk φύλλo
απk τo ßύσ�α σύνδεσης τoυ τρoφoδoτικoύ. Γλιστρήστε τo
ßύσ�α σύνδεσης τoυ τρoφoδoτικoύ �έσα στην υπoδo�ή στo
κάτω �έρoς της ßάσης φkρτισης. Εφαρ�kστε ελαφρά κλίση
και �ικρή πίεση �έ�ρι να ακoύσετε και να αισθανθείτε kτι
έ�ει κoυ�πώσει στη θέση τoυ �ε ένα κλικ.

Συνδέστε τo καλώδιo �ε την παρo�ή ηλεκτρικoύ ρεύ�ατoς
και τo τρoφoδoτικk.

Η ένδειvη ισ�ύoς (Power ON) στην αριστερή πλευρά τoυ
περιßλή�ατoς ανάßει �ε �πλε �ρώ�α (ßλ. Ενδείvεις στη ßάση
φkρτισης).
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;ειρoλαßή
Πρoτoύ τoπoθετήσετε τo ρύγ�oς φωτkς, αφαιρέστε τo
πρoστατευτικk φύλλo απk τo αντίστoι�o άνoιγ�α της
�ειρoλαßής.

Στρέψτε ελαφρά τo ρύγ�oς φωτkς συνδέoντάς τo �ε τη
�ειρoλαßή.

Έπειτα τoπoθετήστε την αντιθα�ßωτική ασπίδα στo ρύγ�oς
φωτkς.

Μπαταρία
Συνιστoύ�ε την πλήρη φkρτιση της �παταρίας πριν απk την
πρώτη �ρήση.

Γλιστρήστε την �παταρία κατευθείαν �έσα στη �ειρoλαßή
�έ�ρι να την ακoύσετε και να την αισθανθείτε kτι έ�ει
κoυ�πώσει στη θέση της.

Τoπoθετήστε τη �ειρoλαßή στην αντίστoι�η υπoδo�ή στη
ßάση φkρτισης. Εάν �ρησι�oπoιείται περίßλη�α, αφαιρέστε
τo πριν φoρτίσετε την �παταρία. Εάν η �παταρία είναι πλή-
ρως φoρτισ�ένη, διαθέτει �ωρητικkτητα περίπoυ 45 λεπτών
�ρkνoυ πoλυ�ερισ�oύ.

Συµßoυλή
Εάν είναι δυνατk, η συσκευή πρέπει να �ρησι�oπoιείται
πάντoτε �ε πλήρως φoρτισ�ένη �παταρία. Αυτk παρατείνει
τη διάρκεια �ωής της. Για τo λkγo αυτk συνιστάται η τoπoθέ-
τηση της �ειρoλαßής στη ßάση φkρτισης �ετά απk κάθε
ραντεßoύ. O �ρkνoς φkρτισης για άδειες �παταρίες είναι 2
ώρες.
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Ενσύρµατη λειτoυργία Click & Cure
Τo bluephase 20i �πoρεί να �ρησι�oπoιηθεί ενσύρ�ατα
oπoιαδήπoτε στιγ�ή, αλλά ιδιαίτερα kταν η �παταρία είναι
τελείως άδεια.

Για αυτkν τo λkγo, αφαιρέστε την �παταρία απk τη
�ειρoλαßή. Κατkπιν, αφαιρέστε τo τρoφoδoτικk απk τo κάτω
�έρoς της ßάσης φkρτισης. Μην τραßήvετε τo καλώδιo.

Τoπoθετήστε τo φις σύνδεσης κατευθείαν �έσα στη
�ειρoλαßή �έ�ρι να τo ακoύσετε και να τo αισθανθείτε kτι
έ�ει κoυ�πώσει στη θέση τoυ.

Κατά τη διάρκεια της ενσύρ�ατης λειτoυργίας, η ßάση φkρτι-
σης δεν �πoρεί να φoρτίσει την �παταρία, δεδo�ένoυ kτι δεν
συνδέεται �ε πηγή ενέργειας.

Η συσκευή είναι τελείως απoσυνδεδε�ένη απk την παρo�ή
ρεύ�ατoς �kνo kταν ßγάλoυ�ε τo φις τoυ καλωδίoυ απk την
πρί�α.

ΈναρJη λειτoυργίας
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Κατάσταση φAρτισης της µπαταρίας
Με τη �ειρoλαßή ανα��ένη, η τρέ�oυσα κατάσταση φkρτισης ε�φανί�εται στην oθkνη ως εvής:

Μπαταρία πλήρως φoρτισ�ένη (ικανkτητα πoλυ�ερισ�oύ
περίπoυ 45 λεπτά).

Μπαταρία φoρτισ�ένη κατά τo ή�ισυ

Εφεδρεία (Η τελευταία ράßδoς στην ένδειvη �παταρίας είναι
κkκκινη στη λειτoυργία εφεδρείας. Η �παταρία πρέπει να
φoρτιστεί kσo τo δυνατkν συντo�kτερα.)

kταν η �παταρία φoρτί�εται, η ένδειvη "Charging Battery"
(Η �παταρία φoρτί�εται) ε�φανί�εται για �ικρk �ρoνικk διά-
στη�α στην oθkνη πρoτoύ η oθkνη επιστρέψει στην κατά-
σταση ανα�oνής.

Εάν η �παταρία είναι τελείως άδεια, η �ειρoλαßή τίθεται
αυτk�ατα σε κατάσταση ανα�oνής. Τo φως δεν �πoρεί πλέoν
να ανάψει και τo πρkγρα��α πoλυ�ερισ�oύ και o �ρkνoς
πoλυ�ερισ�oύ δεν �πoρoύν πλέoν να ρυθ�ιστoύν. Ωστkσo, η
�ειρoλαßή �πoρεί να �ρησι�oπoιηθεί στoν ενσύρ�ατo τρkπo
λειτoυργίας Click & Cure.

∆εδo�ένoυ kτι η �παταρία είναι ένα αναλώσι�o, πρέπει να
αντικαθίσταται kταν λήvει o τυπικkς κύκλoς �ωής της �ετά
απk 2½ �ρkνια. Βλ. ετικέτα της �παταρίας για την ηλικία της
�παταρίας.

Σήµατα και σύµßoλα

S000001 04/04/09
dd/mm/yy
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Λειτoυργία

Απoλυ�αίνετε ή απoστειρώνετε σε αυτkκαυστo τις
�oλυσ�ένες επιφάνειες της λυ�νίας πoλυ�ερισ�oύ, καθώς
επίσης και τα ρύγ�η φωτkς και τoυς αντιθα�ßωτικoύς
κώνoυς πριν απk κάθε �ρήση.

Επιπλέoν, ßεßαιωθείτε kτι η ρυθ�ισ�ένη φωτεινή ένταση
εvkδoυ επιτρέπει τoν επαρκή πoλυ�ερισ�k. Για τo σκoπk
αυτk, ελέγ�ετε τo ρύγ�oς φωτkς για ρύπoυς και �η�ιές,
καθώς και τη φωτεινή ένταση σε τακτικά �ρoνικά διαστή�ατα
(π.�. �ε τo ακτινk�ετρo Ivoclar Vivadent “bluephase meter”).

Επιλoγή τoυ πρoγράµµατoς πoλυµερισµoύ και τoυ
XρAνoυ πoλυµερισµoύ
Τo πρkγρα��α πoλυ�ερισ�oύ και o �ρkνoς πoλυ�ερισ�oύ
�πoρoύν να ρυθ�ιστoύν vε�ωριστά. Τo bluephase 20i είναι
εvoπλισ�ένo �ε τα ακkλoυθα 4 πρoγρά��ατα πoλυ�ερισ�oύ
για τις διαφoρετικές ενδείvεις. Τo επιθυ�ητk πρkγρα��α
πoλυ�ερισ�oύ επιλέγεται �ε τα κoυ�πιά επιλoγής
πρoγρά��ατoς. Η oθkνη αλλά�ει αντίστoι�α (ßλ. Ενδείvεις
στη �ειρoλαßή). Κατά την πρώτη έναρvη, είναι
πρoγρα��ατισ�ένες oι ακkλoυθες ρυθ�ίσεις:

Εργoστασιακές ρυθµίσεις

TURBO 5 δευτερAλεπτα

HIGH 10 δευτερAλεπτα
(Υψηλή ισXύς)

LOW 10 δευτερAλεπτα
(;αµηλή ισXύς)

SOFT 15 δευτερAλεπτα
(Ήπια εκκίνηση)

O επιθυ�ητkς �ρkνoς πoλυ�ερισ�oύ
επιλέγεται �ε τα κoυ�πιά επιλoγής
�ρkνoυ. Oι �ρήστες �πoρoύν να
επιλέvoυν �εταvύ 5, 10, 15, 20 και 30
δευτερoλέπτων.

Τηρείτε τις oδηγίες �ρήσης τoυ υλικoύ πoυ �ρησι�oπoιείτε
kταν επιλέγετε τo �ρkνo πoλυ�ερισ�oύ.

Oι �ρkνoι πoλυ�ερισ�oύ για σύνθετες ρητίνες ισ�ύoυν για
kλες τις απo�ρώσεις και, εάν δεν αναφέρεται διαφoρετικά
στις oδηγίες �ρήσης τoυ σ�ετικoύ υλικoύ, ισ�ύoυν για �έγι-
στo πά�oς στρώ�ατoς 2 �ιλ. Γενικά, αυτές oι συστάσεις
ισ�ύoυν σε περιπτώσεις kπoυ τo παράθυρo �ετάδoσης
φωτkς της �ειρoλαßής τoπoθετείται ακριßώς επάνω απk τo
υλικk πoυ πρkκειται να πoλυ�εριστεί. Η αύvηση της απkστα-
σης �εταvύ της φωτεινής πηγής και τoυ υλικoύ απαιτεί την
ανάλoγη παράταση τoυ �ρkνoυ πoλυ�ερισ�oύ. Για
παράδειγ�α, εάν η απkσταση απk τo υλικk είναι 9 �ιλ., η
απoδoτική ενέργεια της φωτεινής πηγής �ειώνεται κατά
περίπoυ 50%. Σε αυτήν την περίπτωση, o συνιστώ�ενoς
�ρkνoς πoλυ�ερισ�oύ πρέπει να διπλασιαστεί.

1) Oι αναφερk�ενoι �ρkνoι πoλυ�ερισ�oύ ισ�ύoυν �kνo για
τo ρύγ�oς πoλυ�ερισ�oύ 10>8 �ιλ. τo oπoίo
περιλα�ßάνεται στη συσκευασία.

2) Πρέπει να λα�ßάνoνται υπkψη oι πληρoφoρίες σ�ετικά �ε
την ανάπτυvη θερ�kτητας και τoν κίνδυνo εγκαυ�άτων
(ßλ. Ση�ειώσεις ασφάλειας).
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ΠρAγραµµα πOλυµερισµOύ

1) Ισ�ύει για µέγιστ{ πά�{ς στρώµατ{ς 2 �ιλ. και εάν δεν αναφέρεται διαφ{ρετικά στις {δηγίες �ρήσης τ{υ σ�ετικ{ύ υλικ{ύ (kπως ενδε�{µένως στην περίπτωση των απ{�ρώσεων {δ{ντίνης)
2) Ισ�ύει για µέγιστ{ πά�{ς στρώµατ{ς 3 �ιλ. 3) Ισ�ύει για φωτ{π{λυµερισµk (απ{κλειστική �ρήση πάστας nάσης) 4) Ισ�ύει για διπλk π{λυµερισµk

ΠρAγραµµα TURBO
Σταθερά υψηλή φωτεινή
ένταση για τ{ν π{λυµερισµk
υλικών απ{κατάστασης και
κ{νίας, για άµεσες και έµµεσες
απ{καταστάσεις.

ΠρAγραµµα HIGH POWER
Σταθερά υψηλή rωτεινή έντα-
ση για τ{ν π{λυµερισµk υλικών
απ{κατάστασης και κ{νίας, για
άµεσες και έµµεσες απ{κατα-
στάσεις.

ΠρAγραµµα LOW POWER
Μειωµένη rωτεινή ένταση µε
µειωµένη αύvηση θερµ{κρασίας
για τ{ν π{λυµερισµk συγκ{λλη-
τικών υλικών, nερνικιών (liner)
και υλικών απ{κατάστασης σε
περι{�ές κ{ντά στ{ν π{λrk,
κατά την απ{κατάσταση
κ{ιλ{τήτων κατηγ{ρίας V

ΠρAγραµµα SOFT START
Βηµατική αύvηση της rωτεινής
έντασης µε µειωµένη τάση
συστ{λής και µειωµένη ανά-
πτυvη θερµ{κρασίας για τ{ν
π{λυµερισµk υλικών απ{κατά-
στασης

Απkδ{ση φωτkς
aρkν{ς έκθεσης για σύνθετα υλικά
aρkν{ς έκθεσης για Tetric EvoCeram/IPS Empress Direct

Υλικά πλήρωσης
Σύνθετη ρητίνη
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Άλλα 1)

ΣυµπOλυµερές 2)

Compoglass F / Compoglass Flow
Έµµεσες απOκαταστάσεις /
Ρητινώδεις κOνίες
Variolink II Base 3) / Variolink Veneer
Variolink Ultra 4),
Dual Cement 4) / Variolink II 4)

∆ιάφOρα
Heliosit Orthodontic

Υλικά πλήρωσης
Σύνθετη ρητίνη
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Άλλα1)

ΣυµπOλυµερές 2)

Compoglass F / Compoglass Flow
Έµµεσες απOκαταστάσεις /
Ρητινώδεις κOνίες
Variolink II Base 3) / Variolink Veneer
Variolink Ultra 4)

Dual Cement 4) / Variolink II 4)

∆ιάφOρα
Helioseal / Helioseal F / Helioseal Clear
Monopaque
MultiCore Flow / Multicore HB
CoroSeal
Heliosit Orthodontic

ΣυγκoλλητικA
AdheSE / AdheSE One F
ExciTE F / ExciTE F DSC
Tetric N-Bond, Tetric N-Bond Self-Etch
Heliobond (Syntac)
Πρoσωρινά υλικά
Systemp.link
Systemp.inlay/onlay
Fermit / Fermit N
∆ιάφOρα
Heliosit Orthodontic
CoroSeal Bonding
Vivaglass Liner

Υλικά πλήρωσης
Σύνθετη ρητίνη
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
Άλλα 1)

ΣυµπOλυµερές 2)

Compoglass F / Compoglass Flow

bluephase® 20i
2,000 – 2,200 mW/cm2

10 δευτερkλεπτα
5 δευτερkλεπτα

;ρAνOς πOλυµερισµOύ

5 δευτερkλεπτα

2x 5 δευτερkλεπτα

2x 5 δευτερkλεπτα

ανά �ιλ. κερα�ικoύ: 1x5 δευτερkλεπτα ανά τ�ή�α
ανά �ιλ. κερα�ικoύ: 1x5 δευτερkλεπτα ανά τ�ή�α

2x 5 δευτερkλεπτα

10 δευτερkλεπτα

15 δευτερkλεπτα

20 δευτερkλεπτα

ανά �ιλ. κερα�ικoύ: 10 δευτερkλεπτα ανά τ�ή�α
ανά �ιλ. κερα�ικoύ: 10 δευτερkλεπτα ανά τ�ή�α

10 δευτερkλεπτα
20 δευτερkλεπτα
20 δευτερkλεπτα
10 δευτερkλεπτα
10 δευτερkλεπτα

10 δευτερkλεπτα

10 δευτερkλεπτα
10 δευτερkλεπτα
10 δευτερkλεπτα

20 δευτερkλεπτα
10 δευτερkλεπτα
20 δευτερkλεπτα

15 δευτερkλεπτα

20 δευτερkλεπτα

20 δευτερkλεπτα
1.200 mW/cm2

t [s]0 5

650 mW/cm2

t [s]0

1.200 mW/cm2

t [s]0

2.000 mW/cm2

t [s]0

650 mW/cm2
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Λειτoυργία µνήµης πoλυµερισµoύ
Oι τελευταίες ρυθ�ίσεις πoυ �ρησι�oπoιήθηκαν, �α�ί �ε τo
συνδυασ�k τoυ πρoγρά��ατoς πoλυ�ερισ�oύ και τoυ
�ρkνoυ πoλυ�ερισ�oύ, απoθηκεύoνται αυτk�ατα.

ΈναρJη
Η λυ�νία ενεργoπoιείται �ε τo κoυ�πί έναρvης. gταν παρέλ-
θει o επιλεγ�ένoς �ρkνoς πoλυ�ερισ�oύ, τo πρkγρα��α
πoλυ�ερισ�oύ τερ�ατί�εται αυτk�ατα. Εάν είναι επιθυ�ητk, η
λυ�νία �πoρεί να απενεργoπoιηθεί πρoτoύ παρέλθει o
ρυθ�ισ�ένoς �ρkνoς πoλυ�ερισ�oύ, πατώντας vανά τo
κoυ�πί έναρvης. O ανε�ιστήρας ενεργoπoιείται ταυτk�ρoνα
�ε τη λυ�νία. Μkλις παρέλθει o �ρkνoς πoλυ�ερισ�oύ, o
ανε�ιστήρας συνε�ί�ει να λειτoυργεί για κάπoιo �ρoνικk διά-
στη�α για να ψυ�θεί η συσκευή. Η �παταρία δεν πρέπει να
αφαιρεθεί kσo λειτoυργεί ακk�α o ανε�ιστήρας.

Ακoυστικά σήµατα
Ακoυστικά σή�ατα παράγoνται για τις ακkλoυθες λειτoυρ-
γίες:
• Έναρvη (∆ιακoπή)
• Κάθε 10 δευτερkλεπτα
• Αλλαγή πρoγρά��ατoς
• Αλλαγή �ρkνoυ πoλυ�ερισ�oύ
• Σύνδεση της �παταρίας στη ßάση φkρτισης
• Τoπoθέτηση της �παταρίας
• Μήνυ�α σφάλ�ατoς

Εάν είναι επιθυ�ητk, η ένταση των ακoυστικών ση�άτων
�πoρεί να ρυθ�ιστεί.

Για τo σκoπk αυτk, πατήστε τo �πλε κoυ�πί έντασης
(ßλ. Ανασκkπηση πρoϊkντoς) ενkσω η λυ�νία είναι απενερ-
γoπoιη�ένη, και �ειώστε την ένταση ή απενεργoπoιήστε τα
ακoυστικά σή�ατα �ε τo αριστερk κoυ�πί επιλoγής �ρkνoυ.
Εάν επιθυ�είτε να επαναφέρετε τα ακoυστικά σή�ατα ή να
αυvήσετε την ένταση, πατήστε τo �πλε κoυ�πί έντασης και
κατkπιν τo δεvί κoυ�πί επιλoγής �ρkνoυ.

ΑπAδoση φωτAς
Η απkδoση φωτkς διατηρείται σε σταθερk επίπεδo κατά τη
διάρκεια της λειτoυργίας. Εάν �ρησι�oπoιείτε τo παρε�k�ενo
ρύγ�oς φωτkς 10>8 �ιλ., η απkδoση φωτkς έ�ει
ßαθ�oνo�ηθεί στα 2.000 - 2.200 mW/cm2.

Η �ρήση διαφoρετικoύ φωτoανι�νευτή απk τoν παρε�kµενo
έ�ει άµεση επίδραση στην εκπεµπkµενη φωτεινή ένταση.

Στoυς φωτoανι�νευτές παράλληλων τoι�ωµάτων (10 �ιλ.), η
διάµετρoς είναι ίση και στα δύo άκρα. Στoυς φωτoανι�νευτές
εστίασης (φωτoανι�νευτής 10>8 �ιλ., σηµειακkς
φωτoανι�νευτής 6>2 �ιλ.), η διάµετρoς στo πίσω άκρo είναι
µεγαλύτερη απk εκείνη τoυ παραθύρoυ εκπoµπής φωτkς. Τo
πρoσπίπτoν µπλε φως συγκεντρώνεται έτσι σε µικρkτερη
επιφάνεια, αυvάνoντας την ένταση τoυ εκπεµπkµενoυ
φωτkς.

Oι σηµειακoί φωτoανι�νευτές είναι κατάλληλoι για τoν
πoλυµερισµk κλειστών περιo�ών, kπως η πρoσάρτηση kψεων
πριν απk την αφαίρεση περισσειών. Για πλήρη πoλυµερισµk,
είναι απαραίτητo να αλλάvετε τo φωτoανι�νευτή.

Μέτρηση της απAδoσης φωτAς
Η απkδoση φωτkς τoυ bluephase 20i και τoυ παρε�k�ενoυ
ρύγ�oυς 10>8 �ιλ. �πoρεί να ελεγ�θεί, για παράδειγ�α, �ε τo
�ετρητή bluephase.

Εάν η �ετρoύ�ενη τι�ή δεν αντιστoι�εί �ε την ανα�ενk�ενη
απkδoση φωτkς, συνε�ίστε ως εvής:

• Ελέγvτε τo επιλεγ�ένo πρkγρα��α πoλυ�ερισ�oύ
• Καθαρίστε τoν αισθητήρα φωτkς εάν είναι ßρώ�ικoς
• Αφαιρέστε τo ρύγ�oς φωτkς και καθαρίστε τo παράθυρo

εκπo�πής φωτkς της �ειρoλαßής �ε ένα ßα�ßάκι
ε�πoτισ�ένo �ε αλκokλη.

• Καθαρίστε τo ρύγ�oς φωτkς εάν είναι ßρώ�ικo (ßλ. Συντή-
ρηση και καθαρισ�kς)

• Αντικαταστήστε τα �αλασ�ένα ρύγ�η φωτkς �ε καινoύρια.

Εάν αυτά τα �έτρα δεν ßελτιώσoυν τα απoτελέσ�ατα, παρα-
καλoύ�ε επικoινωνήστε �ε τoν αντιπρkσωπo ή τo τoπικk σας
κέντρo τε�νικής υπoστήριvης.

Λειτoυργία
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Για λkγoυς υγιεινής, συνιστάται η �ρήση πρoστατευτικoύ
περιßλή�ατoς �ίας �ρήσης για κάθε ασθενή. Oι �oλυσ�ένες
επιφάνειες της συσκευής, καθώς επίσης και τα ρύγ�η φωτkς
και oι αντιθα�ßωτικoί κώνoι πρέπει να απoλυ�αίνoνται (π.�.
�ε FD333, FD366/Dürr Dental, Incidin Liquid/Ecolab) ή να
απoστειρώνoνται σε αυτkκαυστo πριν απk κάθε �ρήση.
Βεßαιωθείτε kτι δεν εισ�ωρoύν υγρά ή άλλες vένες oυσίες
στη �ειρoλαßή, στη ßάση φkρτισης και ιδιαίτερα στo
τρoφoδoτικk κατά τη διάρκεια τoυ καθαρισ�oύ (κίνδυνoς
ηλεκτρoπληvίας). Απoσυνδέστε τη ßάση φkρτισης απk την
παρo�ή ρεύ�ατoς κατά τoν καθαρισ�k.

ΕJωτερικά µέρη
Σκoυπίστε τη �ειρoλαßή και την υπoδo�ή �ειρoλαßής �ε ένα
κoινk απoλυ�αντικk διάλυ�α �ωρίς αλδεΰδη. Μην καθαρί�ετε
�ε ιδιαίτερα επιθετικά απoλυ�αντικά διαλύ�ατα (π.�.
διαλύ�ατα �ε ßάση πoρτoκαλέλαιo ή �ε περιε�k�ενo
αιθανkλης άνω τoυ 40%), διαλύτες (π.�. ακετkνη) ή �ε
αι��ηρά kργανα, τα oπoία �πoρεί να πρoκαλέσoυν �η�ιά ή
α�υ�ές στo πλαστικk. Καθαρίστε τα ßρώ�ικα πλαστικά �έρη
�ε διάλυ�α σαπoυνιoύ.

ΡύγXη φωτAς
Καθαρίστε τα ρύγ�η φωτkς �ε απoλυ�αντικk και �αλακk
πανί. Πρoσεκτικά αφαιρέστε oπoιoδήπoτε πιθανk υπkλει��α
υλικoύ, kπως σύνθετες ρητίνες, απk τo ρύγ�oς φωτkς π.�. �ε
τo νύ�ι σας ή �ια πλαστική σπάθη. Μη �ρησι�oπoιείτε
αι��ηρά ή �υτερά εργαλεία, διkτι �πoρεί να πρoκαλέσoυν
α�υ�ές στην επιφάνεια τoυ ρύγ�oυς φωτkς και να �ειώσoυν
έτσι τη �ετάδoση τoυ φωτkς. Τα ρύγ�η φωτkς και oι
αντιθα�ßωτικoί κώνoι �πoρoύν να απoστειρωθoύν σε
αυτkκαυστo (π.�. 134 °C, 3 bar, 5 λεπτά). Ελέγvτε τα ρύγ�η
φωτkς για ση�άδια �η�ιάς. Εάν κρατήσετε τo ρύγ�oς φωτkς
�πρoστά απk �ια φωτεινή πηγή και oρισ�ένα τ�ή�ατα
φαίνoνται �αύρα, αυτk ση�αίνει oι υαλoΐνες είναι σπασ�ένες.
Σε αυτήν την περίπτωση, τo ρύγ�oς φωτkς πρέπει να αντικα-
τασταθεί �ε έναν καινoύριo.

Επαφές µπαταρίας
Για καλή αγωγι�kτητα ανά πάσα στιγ�ή, oι επαφές της �πατα-
ρίας πρέπει να διατηρoύνται καθαρές απk τυ�kν ακαθαρσίες
(π.�. κατάλoιπα σύνθετoυ υλικoύ). Για τo σκoπk αυτk, oι επα-
φές πρέπει να καθαρί�oνται διεvoδικά σε τακτική ßάση �ε
απoλυ�αντικά �αντηλάκια (�ετά απk κάθε ασθενή).

ΑπAρριψη

Η συσκευή δεν πρέπει να απoρρίπτεται στα συνηθισ�ένα
oικιακά απoρρί��ατα. Παρακαλoύ�ε επισκεφθείτε την τoπική
σας ιστoσελίδα της Ivoclar Vivadent για λεπτo�ερείς
πληρoφoρίες σ�ετικά �ε την απkρριψη της �oνάδας.
Απoρρίψτε τις ά�ρηστες �παταρίες και τις λυ�νίες
πoλυ�ερισ�oύ σύ�φωνα �ε τις αντίστoι�ες νo�ικές απαιτή-
σεις της �ώρας σας. Oι �παταρίες δεν πρέπει να
απoτεφρώνoνται.

Συντήρηση και καθαρισµAς
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∆ιAρθωση πρoßλήµατoς

Αφαιρέστε και επανατoπoθετήστε την �παταρία. Εάν τo σφάλ�α επι�ένει,
αντικαταστήστε την �παταρία �ε τo τρoφoδoτικk (Click & Cure). Εάν τo
σφάλ�α επι�ένει, επικoινωνήστε �ε τoν αντιπρkσωπo ή �ε τo τoπικk σας
κέντρo τε�νικής υπoστήριvης.

Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει (ή να φθάσει στη θερ�oκρασία τoυ
δω�ατίoυ εάν δεν έ�ει ψυ�θεί ικανoπoιητικά) και δoκι�άστε vανά �ετά απk
λίγo �ρkνo. Εάν τo σφάλ�α επι�ένει, επικoινωνήστε �ε τoν αντιπρkσωπo ή
�ε τo τoπικk σας κέντρo τε�νικής υπoστήριvης.

Αφαιρέστε και επανατoπoθετήστε την �παταρία. Εάν τo σφάλ�α συνε�ί�ει
να ε�φανί�εται, τoπoθετήστε τη συσκευή στη ßάση φkρτισης. Εάν τo
σφάλ�α συνε�ί�ει να επι�ένει, αντικαταστήστε την �παταρία �ε τo
τρoφoδoτικk (Click & Cure). Παρακαλoύ�ε επικoινωνήστε �ε τoν
αντιπρkσωπo ή τo τoπικk σας κέντρo τε�νικής υπoστήριvης.

Τoπoθετήστε τo τε�ά�ιo �ειρkς στη nάση φkρτισης. Η ένδειvη "Charging
Battery" (Η �παταρία φoρτί�εται) ε�φανί�εται για �ικρk �ρoνικk διάστη�α
στην oθkνη πρoτoύ η oθkνη επιστρέψει στην κατάσταση ανα�oνής. Εάν η
�παταρία δεν φoρτί�εται, oι επαφές πρέπει να καθαριστoύν. Εάν τo
σφάλ�α επι�ένει, επικoινωνήστε �ε τoν αντιπρkσωπo ή �ε τo τoπικk σας
κέντρo τε�νικής υπoστήριvης.

Ελέγvτε kτι η �ειρoλαßή είναι σωστά τoπoθετη�ένη στη ßάση φkρτισης.
Καθαρίστε τις επαφές των �παταριών. Πληρoφoρία: Η ένδειvη "Charging
Battery" (Η �παταρία φoρτί�εται) ε�φανί�εται για �ικρk �ρoνικk διάστη�α
στην oθkνη πρoτoύ η oθkνη επιστρέψει στην κατάσταση ανα�oνής. Εάν o
καθαρισ�kς των επαφών των �παταριών δεν διoρθώσει τo πρkßλη�α, αφαι-
ρέστε την �παταρία απk τη συσκευή. Φoρτίστε την �παταρία vε�ωριστά
απk τη �ειρoλαßή στη ßάση φkρτισης για περίπoυ 10 λεπτά. Εάν τo σφάλ�α
επι�ένει, επικoινωνήστε �ε τoν αντιπρkσωπo ή �ε τo τoπικk σας κέντρo
τε�νικής υπoστήριvης.

Ελέγvτε τις επαφές της �παταρίας και kτι τo τρoφoδoτικk είναι σωστά
τoπoθετη�ένo στη ßάση φkρτισης ή kτι τo τρoφoδoτικk συνδέεται στην
παρo�ή ρεύ�ατoς �έσω τoυ καλωδίoυ ρεύ�ατoς (η oθkνη στo τρoφoδoτικk
φωτί�εται �ε πράσινo �ρώ�α εάν λειτoυργεί σωστά). Εάν τo σφάλ�α
επι�ένει, επικoινωνήστε �ε τoν αντιπρkσωπo ή �ε τo τoπικk σας κέντρo
τε�νικής υπoστήριvης.

Αιτίες

Ηλεκτρoνικk ελάττω�α στη
�ειρoλαßή ή στην �παταρία

Η συσκευή έ�ει υπερθερ�ανθεί ή
δεν έ�ει ψυ�θεί ικανoπoιητικά

Ηλεκτρoνικk ελάττω�α της
�παταρίας

Άδεια �παταρία

Oι επαφές φkρτισης έ�oυν
�oλυνθεί

Η �παταρία ßρίσκεται σε τρkπo
λειτoυργίας ασφαλείας
(ενσω�ατω�ένo πρoστατευτικk
κύκλω�α)

Τo τρoφoδoτικk δεν είναι
συνδεδε�ένo ή είναι ελαττω�ατικk

Τι κάνω εάν …;

Σύµßoλo

Κα�ία
ένδειvη στην
oθkνη κατά
τη διάρκεια
της φkρτισης

O ∆είκτης
LED της
ßάσης φkρτι-
σης ∆εν
ανάßει
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Εγγύηση / ∆ιαδικασία
σε περίπτωση επισκευής

Η περίoδoς εγγύησης για τo bluephase 20i είναι 3 έτη απk
την η�ερo�ηνία αγoράς (για την �παταρία 1 έτoς). Η εγγύηση
συ�περιλα�ßάνει 300 ώρες λειτoυργίας τoυ LED. Oι
δυσλειτoυργίες ως απoτέλεσ�α ελαττω�ατικών υλικών ή
σφαλ�άτων κατασκευής επισκευά�oνται δωρεάν κατά τη
διάρκεια της περιkδoυ εγγύησης. Η εγγύηση δεν παρέ�ει τo
δικαίω�α απoκατάστασης oπoιασδήπoτε υλικής ή �η υλικής
�η�ιάς εκτkς απk τις πραναφερθείσες. Η συσκευή πρέπει να
�ρησι�oπoιείται �kνo για τις ενδεικνυk�ενες �ρήσης.
Oπoιεσδήπoτε άλλες �ρήσεις αντενδείκνυνται. O κατασκευα-
στής δεν απoδέ�εται κα�ία ευθύνη ως απoτέλεσ�α κακής
�ρήσης και oι αvιώσεις εγγύησης δεν �πoρoύν να γίνoυν
απoδεκτές σε τέτoιες περιπτώσεις. Αυτk ισ�ύει ιδιαίτερα για:

• Zη�ία ως απoτέλεσ�α ανάρ�oστoυ �ειρισ�oύ, ειδικά,
�παταρίες απoθηκευ�ένες λανθασ�ένα (ßλ. Τε�νικά
στoι�εία: Συνθήκες �εταφoράς και απoθήκευσης).

• �η�ία των εvαρτη�άτων ως απoτέλεσ�α φθoράς υπk
συνήθεις συνθήκες λειτoυργίας (π.�. �παταρία).

• �η�ία ως απoτέλεσ�α εvωτερικών επιδράσεων, π.�. κρoύ-
σεις, πτώση στo πάτω�α.

• �η�ία ως απoτέλεσ�α εσφαλ�ένης ρύθ�ισης ή εγκατάστα-
σης.

• �η�ία ως απoτέλεσ�α της σύνδεσης της �oνάδας σε
παρo�ή ηλεκτρικoύ ρεύ�ατoς, η τάση και η συ�νkτητα της
oπoίας δεν συ��oρφώνoνται �ε εκείνες πoυ δηλώνoνται
στην ετικέτα oνo�αστικών τι�ών.

• �η�ία ως απoτέλεσ�α ανάρ�oστων επισκευών ή
τρoπoπoιήσεων πoυ δεν έ�oυν πραγ�ατoπoιηθεί απk
πιστoπoιη�ένα κέντρα τε�νικής υπoστήριvης.

Σε περίπτωση αvίωσης στα πλαίσια της εγγύησης, θα πρέπει
να επιστραφεί oλkκληρη η συσκευή (�ειρoλαßή, ßάση φkρτι-
σης, �παταρία, καλώδιo ρεύ�ατoς και τρoφoδoτικk) �ε
πληρω�ένη την απoστoλή, στoν αντιπρkσωπo ή απευθείας
στην Ivoclar Vivadent, �α�ί �ε την απkδειvη αγoράς.
�ρησι�oπoιήστε την αρ�ική συσκευασία �ε τα αντίστoι�α
�αρτoνένια ένθετα για τη �εταφoρά.

Oι εργασίες συντήρησης �πoρoύν να πραγ�ατoπoιηθoύν
�kνo απk ένα πιστoπoιη�ένo κέντρo τε�νικής υπoστήριvης
της Ivoclar Vivadent. Σε περίπτωση ßλάßης πoυ δεν �πoρεί να
απoκατασταθεί, παρακαλoύ�ε επικoινωνήστε �ε τoν αντι-
πρkσωπk σας ή �ε τo τoπικk κέντρo τε�νικής υπoστήριvης
(ßλ. διευθύνσεις στην πίσω πλευρά). Σαφής περιγραφή της
ßλάßης ή των συνθηκών υπk τις oπoίες πρoέκυψε η ßλάßη θα
διευκoλύνει τoν εντoπισ�k τoυ πρoßλή�ατoς. Παρακαλoύ�ε
εσωκλείστε αυτήν την περιγραφή κατά την επιστρoφή της
συσκευής.

Πρoδιαγραφές πρoϊAντoς

Μoρφή παράδoσης
1 ßάση φkρτισης, 1 καλώδιo ρεύ�ατoς, 1 τρoφoδoτικk,
1 �ειρoλαßή 1 �παταρία (LI-Po), 1 ρύγ�oς φωτkς 10>8 �ιλ.,
1 αντιθα�ßωτική ασπίδα, 3 αντιθαµnωτικ{ί κών{ι, πρoστατευτικά
περιßλή�ατα,1 σετ Oδηγιών �ρήσης

Εvαρτή�ατα

Τα ακkλoυθα εvαρτή�ατα είναι διαθέσι�α για τo bluephase 20i:

ΚωδικAς Περιγραφή
627389 Ρύγ�oς φωτkς 10>8 �ιλ., �αύρo (G2)
608538 Ρύγ�oς φωτkς τύπoυ ακίδας 6/2 �ιλ., �αύρo (G2)
551756 Αντιθα�ßωτικoί κώνoι
592496 Αντιθα�ßωτική ασπίδα
627299 Βάση φkρτισης bluephase 20i (G2)
627300 Μπαταρία bluephase 20i (G2)
627298 �ειρoλαßή bluephase 20i (G2)
607922 Μετρητής bluephase
608554 Περιßλή�ατα bluephase (G2)

ΤεXνικά στoιXεία
• Τάση λειτoυργίας της ßάσης φkρτισης: 5 VDC
• Τάση λειτoυργίας της �ειρoλαßής: 3,7 VDC �ε �παταρία

5 VDC �ε τρoφoδoτικk, Παραγωγkς: Friwo
• Τρoφoδoτικk: 100-240 VAC / 50-60 Hz / �έγ. 0,4 A / Έvoδoς 5 VDC /

ΤΥΠOΣ 15.2630

Συνθήκες λειτoυργίας
• Θερ�oκρασία: +10 °C έως +40 °C (+50 έως +104°F)
• Σ�ετική υγρασία: 30 % έως 75%
• Πίεση περιßάλλoντoς: 700 hPa έως 1060 hPa
• ∆ιαστάσεις της ßάσης φkρτισης:

Μ=205 �ιλ., Π=150 �ιλ.,Υ=85 �ιλ.
• Βάρoς ßάσης φkρτισης: 250 γρ.
• �ρkνoς φkρτισης: περ. 2 ώρες (�ε άδεια �παταρία)
• Παρo�ή τρoφoδoσίας της �παταρίας: Li-Po της �ειρoλαßής
• Μέγ. �ρkνoς �παταρίας: περ. 45 λπ. (�ε �ια καινoύρια, πλήρως

φoρτισ�ένη �παταρία)
• Πηγή φωτkς πoλυκυ�ατικk LED

Εύρoς �ήκoυς κύ�ατoς 380–515 nm
ΛΥ�ΝΙΑ LED
ΜΗΝ ΚOΙΤΑ�ΕΤΕ ΤΗ ∆ΕΣΜΗ
ΠΡOΪOΝ LED ΚΛΑΣΗ 2

• Μέγ. απkδoση φωτkς: 2.000 -2.200 mW/cm2

• Λειτoυργία: 6 λπ. ανα��ένo / 4 λπ. σßηστk (διακoπτk�ενα)
• ∆ιαστάσεις �ειρoλαßής: Μ=260 �ιλ., Π=42 �ιλ.,Υ=120 �ιλ.
• Βάρoς �ειρoλαßής: (συ�περιλ. �παταρίας) 245 γρ.

Συνθήκες ]εταφoράς και απoθήκευσης
• Θερ�oκρασία: -20 °C έως +60 °C (-4 έως 140°F)
• Σ�ετική υγρασία: 10% έως 75%
• Πίεση περιßάλλoντoς: 500 hPa έως 1060 hPa
Τo bluephase 20i πρέπει να απoθηκεύεται σε κλειστoύς, εσωτερικoύς
�ώρoυς.
Πρoστατεύετε τη συσκευή απk έντoνoυς κραδασ�oύς.

Μπαταρία
• Μην απoθηκεύετε σε θερ�oκρασίες άνω των 40 °C / 104 °F (ή 60 °C /

140 °F για �ικρk �ρoνικk διάστη�α). Συνιστώ�ενη θερ�oκρασία
απoθήκευσης 15–30 °C (59–86 °F).

• Πάντoτε να απoθηκεύετε την �παταρία φoρτισ�ένη και
• για �ρoνικk διάστη�α k�ι �εγαλύτερo απk 6 �ήνες.
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ì‚‡Ê‡ÂÏ˚È ÔÓÍÛÔ‡ÚÂÎ¸,

éÔÚËÏ‡Î¸Ì‡fl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËfl fl‚ÎflÂÚÒfl
ÓÒÌÓ‚ÓÈ ıÓÓ¯Â„Ó Í‡˜ÂÒÚ‚‡ ÂÒÚ‡‚‡-
ˆËË ËÁ Î˛·˚ı Ò‚ÂÚÓÓÚ‚ÂÊ‰‡ÂÏ˚ı
Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚. ëÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÛ˛ ÓÎ¸ ÔË
˝ÚÓÏ Ë„‡ÂÚ Ô‡‚ËÎ¸Ì˚È ‚˚·Ó ÔÓÎËÏÂ-
ËÁ‡ˆËÓÌÌÓÈ Î‡ÏÔ˚. èÓ˝ÚÓÏÛ Ï˚ Ó˜ÂÌ¸
‡‰˚, ˜ÚÓ Ç˚ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÎË Ò‚ÓÈ ‚˚·Ó Ì‡
Î‡ÏÔÂ bluephase 20i. ùÚ‡ Î‡ÏÔ‡ ÔÂ‰ÒÚ‡-
‚ÎflÂÚ ÒÓ·ÓÈ ‚˚ÒÓÍÓÍ‡˜ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚È ÔÓ-
‰ÛÍÚ ÏÂ‰ËˆËÌÒÍÓÈ ÚÂıÌËÍË, ÍÓÚÓ˚È
·˚Î ÒÍÓÌÒÚÛËÓ‚‡Ì ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò
‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏË ÌÓÏ‡ÏË, ‡ Ú‡ÍÊÂ Ò Û˜Â-
ÚÓÏ ÒÓ‚ÂÏÂÌÌÓ„Ó ÛÓ‚Ìfl ÁÌ‡ÌËÈ Ë ÚÂı-
ÌËÍË.

Ç ËÌÒÚÛÍˆËË Í ÔË·ÓÛ Ç˚ Ì‡È‰ÂÚÂ ÔÓ‰-
Ó·ÌÓÂ ‡Á˙flÒÌÂÌËÂ, Í‡Í Â„Ó ÔËÏÂÌflÚ¸,
Í‡Í Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ÔÓÒÚ˚Ï Ë Û‰Ó·Ì˚Ï ÒÔÓÒÓ-
·ÓÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‚ÒÂ Â„Ó ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË
Ë Í‡Í Á‡ ÌËÏ Ûı‡ÊË‚‡Ú¸, ˜ÚÓ·˚ ÓÌ ÔÓ-
ÒÎÛÊËÎ Ç‡Ï Í‡Í ÏÓÊÌÓ ‰ÓÎ¸¯Â.

ÖÒÎË Û Ç‡Ò ‚ÓÁÌËÍÌÛÚ ‚ÓÔÓÒ˚, Ï˚ Ò Û‰Ó-
‚ÓÎ¸ÒÚ‚ËÂÏ Ì‡ ÌËı ÓÚ‚ÂÚËÏ (‡‰ÂÒ‡ Ç˚
Ì‡È‰ÂÚÂ Ì‡ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÈ ÒÚ‡ÌËˆÂ
ËÌÒÚÛÍˆËË).

àÒÍÂÌÌÂ Ç‡¯ Ivoclar Vivadent
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ÅÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸

àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛
ã‡ÏÔ‡ bluephase 20i – ˝ÚÓ Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰Ì˚È ÔË·Ó Ò ËÁÎÛ˜Â-
ÌËÂÏ ÒËÌÂ„Ó ÒÔÂÍÚ‡ ‚˚ÒÓÍÓÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚË ‰Îfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË
Ò‚ÂÚÓÓÚ‚ÂÊ‰‡ÂÏ˚ı ÒÚÓÏ‡ÚÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËı Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ ÌÂÔÓÒ-
Â‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ Û ÒÚÓÏ‡ÚÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË. ä ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡-
ÌË˛ ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛ ÓÚÌÓÒËÚÒfl ÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËÈ
Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÈ ËÌÒÚÛÍˆËË.

èÓÍ‡Á‡ÌËfl
ÅÎ‡„Ó‰‡fl ¯ËÓÍÓÔÓÎÓÒÌÓÏÛ ÔÓÎË‚ÓÎÌÓ‚ÓÏÛ ÒÔÂÍÚÛ Î‡Ï-
ÔÓÈ bluephase 20i ÏÓÊÌÓ ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆË˛ ‚ÒÂı
Ò‚ÂÚÓÓÚ‚ÂÊ‰‡ÂÏ˚ı ÒÚÓÏ‡ÚÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËı Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ ‚ ‰Ë‡Ô‡-
ÁÓÌÂ ‰ÎËÌ˚ Ò‚ÂÚÓ‚ÓÈ ‚ÓÎÌ˚ 380–515 ÌÏ. ä Ú‡ÍËÏ Ï‡ÚÂË‡-
Î‡Ï ÓÚÌÓÒflÚÒfl ÔÎÓÏ·ËÓ‚Ó˜Ì˚Â Ï‡ÚÂË‡Î˚,
·ÓÌ‰ËÌ„Ë/‡‰„ÂÁË‚˚, ÔÓ‰ÍÎ‡‰Ó˜Ì˚Â Ï‡ÚÂË‡Î˚, Î‡ÈÌÂ˚,
Ï‡ÚÂË‡Î˚ ‰Îfl Á‡ÔÂ˜‡Ú˚‚‡ÌËfl ÙËÒÒÛ, Ï‡ÚÂË‡Î˚ ‰Îfl ‚Â-
ÏÂÌÌ˚ı ÂÒÚ‡‚‡ˆËÈ, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÙËÍÒËÛ˛˘ËÂ ÍÓÏÔÓÁËÚ˚ ‰Îfl
·ÂÍÂÚÓ‚ Ë ÒÚÓÏ‡ÚÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËı ÍÓÌÒÚÛÍˆËÈ, Í‡Í, Ì‡ÔËÏÂ,
ÍÂ‡ÏË˜ÂÒÍËÂ ‚ÍÎ‡‰ÍË ÚËÔ‡ Inlay.

èÓÚË‚ÓÔÓÍ‡Á‡ÌËfl

• å‡ÚÂË‡Î˚, ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËfl ÍÓÚÓ˚ı ‡ÍÚË‚ËÛÂÚÒfl ÌÂ ‚
‰Ë‡Ô‡ÁÓÌÂ Ò‚ÂÚÓ‚ÓÈ ‚ÓÎÌ˚ 380–515 ÌÏ (‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ËÈ
ÏÓÏÂÌÚ Ú‡ÍËÂ Ï‡ÚÂË‡Î˚ ÌÂ ËÁ‚ÂÒÚÌ˚). Ç ÒÎÛ˜‡flı, ÍÓ„‰‡
Ç˚ ÌÂ Û‚ÂÂÌ˚ ‚ ÔÓ‰ÛÍÚÂ, Ï˚ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ Ç‡Ï
Ó·‡ÚËÚ¸Òfl Í ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ˛ Ï‡ÚÂË‡Î‡.

• èË·Ó ÌÂÎ¸Áfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‚·ÎËÁË ‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌfl˛˘ËıÒfl
‡ÌÂÒÚÂÚËÍÓ‚ (Ì‡ÍÓÚË˜ÂÒÍËı ÒÂ‰ÒÚ‚) ËÎË ÒÏÂÒË ‚ÓÒÔÎ‡ÏÂ-
Ìfl˛˘ËıÒfl ‡ÌÂÒÚÂÚËÍÓ‚ (Ì‡ÍÓÚË˜ÂÒÍËı ÒÂ‰ÒÚ‚) Ò ‚ÓÁ‰Û-
ıÓÏ, ÍËÒÎÓÓ‰ÓÏ ËÎË ÏÓÌÓÍÒË‰ÓÏ ‡ÁÓÚ‡.

• èÂÂÌÓÒÌ˚Â Ë ÏÓ·ËÎ¸Ì˚Â ‚˚ÒÓÍÓ˜‡ÒÚÓÚÌ˚Â ÍÓÏÏÛÌËÍ‡-
ˆËÓÌÌ˚Â ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ÏÓ„ÛÚ ‚ÎËflÚ¸ Ì‡ ‡·ÓÚÛ ÏÂ‰ËˆËÌÒÍÓÈ
ÚÂıÌËÍË. èÓ˝ÚÓÏÛ Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÏÓ·ËÎ¸-
Ì˚ı ÚÂÎÂÙÓÌÓ‚ Ë ‡ÔÔ‡‡Ú‡ ÌÂ ‰ÓÔÛÒÚËÏÓ.

• è‡ˆËÂÌÚ˚ Ò Í‡‰ËÓ- Ë ÏÓÁ„Ó‚˚ÏË ÒÚËÏÛÎflÚÓ‡ÏË ÏÓ„ÛÚ
ÔÓıÓ‰ËÚ¸ ÎÂ˜ÂÌËÂ Ò ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ Î‡ÏÔ˚ bluephase
20i. ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËfl ÔÓÍ‡Á‡ÎË, ˜ÚÓ ÏÂÊ‰Û
Ò‚ÂÚÓ‚˚Ï ÔË·ÓÓÏ Ë ÒÚËÏÛÎflÚÓÓÏ ÌÂ ‚ÓÁÌËÍ‡ÂÚ (˝ÎÂÍ-
ÚÓÏ‡„ÌËÚÌÓÈ) ÌÂÔÂÂÌÓÒËÏÓÒÚË.

• ë ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚ¸˛ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ Í‡ÎË·Û˛˘ËÂ ÔË·Ó˚ Ë
ÚÂıÌÓÎÓ„ËË ‡·ÓÚ˚, ÓÚÎË˜Ì˚Â ÓÚ ÛÔÓÏflÌÛÚ˚ı Á‰ÂÒ¸, Ú.Í.
˝ÚÓ ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í ÓÔ‡ÒÌÓÈ ˝ÍÒÔÓÁËˆËË ËÁÎÛ˜ÂÌËfl.

ÅÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸
ã‡ÏÔ‡ bluephase 20i fl‚ÎflÂÚÒfl ÏÂ‰ËˆËÌÒÍËÏ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ
ÔË·ÓÓÏ, ÍÓÚÓ˚È ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÌÓÏ‡Ï IEC 601-1 (EN
60601-1) Ë EMV (ÒÏ. ÔËÎÓÊÂÌËÂ). í‡ÍÊÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ‚ÒÂÏ

‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏ ÌÓÏ‡Ï Öë Ë ÍÎ‡ÒÒËÙËˆËÛÂÚÒfl ÔÓ ÍÎ‡ÒÒÛ
2 Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰Ó‚.

èË·Ó ·˚Î ‚˚ÔÛ˘ÂÌ Á‡‚Ó‰ÓÏ ‚ Ì‡‰ÂÊÌÓÏ Ë ÚÂıÌË˜ÂÒÍË
·ÂÁÛÔÂ˜ÌÓÏ ÒÓÒÚÓflÌËË. óÚÓ·˚ ÒÓı‡ÌflÚ¸ Ë ÔÓ‰‰ÂÊË‚‡Ú¸
˝ÚÓ ÒÓÒÚÓflÌËÂ, ‡ Ú‡ÍÊÂ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡Ú¸ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÛ˛ ‡·ÓÚÛ Ò
ÔË·ÓÓÏ, ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÒÓ·Î˛‰‡Ú¸ ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË ‰‡ÌÌÓÈ
ËÌÒÚÛÍˆËË. óÚÓ·˚ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ ÔË˜ËÌÂÌËfl ‚Â‰‡ Ô‡ˆËÂÌÚ‡Ï,
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎflÏ Ë ÚÂÚ¸ËÏ ÎËˆ‡Ï, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ó·‡ÚËÚ¸
‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÔÓÎÓÊÂÌËfl:

éÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl
Ë ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl
• ã‡ÏÔ‡ bluephase 20i ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì‡ ËÒÍÎ˛˜Ë-

ÚÂÎ¸ÌÓ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛. ã˛·ÓÂ ‰Û„ÓÂ ÔËÏÂÌÂÌËÂ
‚ ËÌ˚ı ˆÂÎflı fl‚ÎflÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ÌÂ ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛.
èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ ÌÂ ÌÂÒÂÚ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË Á‡ ‚Â‰, ÔË˜Ë-
ÌÂÌÌ˚È ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÔË·Ó‡ ÌÂ ÔÓ Ì‡ÁÌ‡-
˜ÂÌË˛ ËÎË ÌÂÍÓÂÍÚÌÓ„Ó ÛıÓ‰‡ Á‡ ÌËÏ.

• äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÔÓÚÂ·ËÚÂÎ¸ Ó·flÁ‡Ì ÔÓ‰ Ò‚Ó˛ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸
ÔÓ‚ÂËÚ¸ Î‡ÏÔÛ bluephase 20i ÔÂÂ‰ ÂÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ
Ì‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Ë ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ÔËÏÂÌÂÌËfl ‰Îfl ÔÓÒÚ‡‚-
ÎÂÌÌ˚ı ˆÂÎÂÈ. éÒÓ·ÂÌÌÓ ˝ÚÓ Í‡Ò‡ÂÚÒfl ÚÂı ÒÎÛ˜‡Â‚, ÍÓ„‰‡ ‚
ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ·ÎËÁÓÒÚË ÓÚ ÔË·Ó‡ Ë Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ Ò
ÌËÏ ‡·ÓÚ‡˛Ú Ò ‰Û„ËÏË ‡ÔÔ‡‡Ú‡ÏË.

• ÑÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÓË„ËÌ‡Î¸Ì˚Â Á‡Ô‡ÒÌ˚Â
˜‡ÒÚË Ë ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË ÙËÏ˚ Ivoclar Vivadent (ÒÏ. ‡Á-
‰ÂÎ èËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË). èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ ÌÂ ÌÂÒÂÚ
ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË Á‡ ‚Â‰, ÔË˜ËÌÂÌÌ˚È ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ËÌ˚ı Á‡Ô‡ÒÌ˚ı ˜‡ÒÚÂÈ ËÎË ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓ-
ÒÚÂÈ.

ê‡·Ó˜ÂÂ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ
èÂÂ‰ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ Î‡ÏÔ˚ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Û‰ÓÒÚÓ‚ÂËÚ¸Òfl, ˜ÚÓ
a) ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÎË Ì‡ÔflÊÂÌËÂ, ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÂ Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ,

Ì‡ÔflÊÂÌË˛ ‚ ÒÂÚË Ë
·) ÔË·Ó ËÏÂÂÚ ÍÓÏÌ‡ÚÌÛ˛ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ.
èË ‡·ÓÚÂ ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓ Ò ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓÏ ËÎË ÒÂÚÂ‚˚Ï ·ÎÓÍÓÏ
– Ì‡ÔËÏÂ, ÔË ‚‚Ó‰Â ‚ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆË˛ ËÎË ÔË ‡·ÓÚÂ
˜ÂÂÁ Í‡·ÂÎ¸ Click & Cure, – ËÁ·Â„‡Ú¸ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ Ò Ô‡ˆËÂÌÚÓÏ
ËÎË ÚÂÚ¸ËÏË ÎËˆ‡ÏË. çÂ ‰ÓÚ‡„Ë‚‡Ú¸Òfl ‰Ó Ó„ÓÎÂÌÌ˚ı ˝ÎÂÍ-
ÚË˜ÂÒÍËı ÍÓÌÚ‡ÍÚÓ‚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ËÎË ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó
¯ÚÂÍÂ‡ (ÒÂÚÂ‚Ó„Ó ·ÎÓÍ‡).

NRTL (Nationally Recognized
Testing Laboratory)

LED LIGHT
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LED PRODUCT
Max. 5,11 mW / Wavelength 380 - 515 nm
IEC 60825-1:1993+A1:1997+A2:2001
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åÂ˚ ÔÂ‰ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚË
ÖÒÎË ‚ÓÁÌËÍÎÓ ÔÂ‰ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, ˜ÚÓ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡-
ÌËÂ ÔË·Ó‡ ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, ÔË·Ó ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ÓÚ
˝ÎÂÍÚÓÒÂÚË Ë ÔËÌflÚ¸ ÏÂ˚, ˜ÚÓ·˚ ÓÌ ÌÂ ·˚Î ‚ÍÎ˛˜ÂÌ ‚
ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÌÂÓÒ‚Â‰ÓÏÎÂÌÌÓÒÚË ÔÂÒÓÌ‡Î‡. í‡ÍÓÂ ÔÂ‰ÔÓÎÓ-
ÊÂÌËÂ ÏÓÊÂÚ ‚ÓÁÌËÍÌÛÚ¸, Ì‡ÔËÏÂ, ÔË ‚Ë‰ËÏ˚ı ÔÓ‚ÂÊ‰Â-
ÌËflı ÔË·Ó‡ ËÎË Ó„‡ÌË˜ÂÌÌÓÏ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËË Â„Ó
ÙÛÌÍˆËÈ. èÓÎÌÓÂ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÔË·Ó‡ ÓÚ ÒÂÚË „‡‡ÌÚËÛÂÚ-
Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÔË ÓÚÒÓÂ‰ËÌÂÌËË ÒÂÚÂ‚Ó„Ó Í‡·ÂÎfl ÓÚ ÓÁÂÚÍË.

á‡˘ËÚ‡ „Î‡Á
ëÎÂ‰ÛÂÚ ËÁ·Â„‡Ú¸ ÔflÏÓ„Ó ËÎË ÌÂÔflÏÓ„Ó ÔÓÔ‡‰‡ÌËfl ËÁÎÛ˜Â-
ÌËfl ‚ „Î‡Á‡. ÑÎËÚÂÎ¸ÌÓÂ ÓÒ‚Â˘ÂÌËÂ ÌÂÔËflÚÌÓ ‰Îfl „Î‡Á Ë
ÏÓÊÂÚ Ì‡ÌÂÒÚË ËÏ ‚Â‰. èÓ˝ÚÓÏÛ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ-
‚‡Ú¸ Á‡˘ËÚÌ˚Â ÒÂ‰ÒÚ‚‡, ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÏ˚Â ‚ÏÂÒÚÂ Ò ‡ÔÔ‡‡ÚÓÏ.
ãËˆ‡, ÍÓÚÓ˚Â ‚ÓÓ·˘Â ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì˚ Í Ò‚ÂÚÛ, ÔËÌËÏ‡˛Ú
ÏÂ‰ËÍ‡ÏÂÌÚ˚ ÔÓÚË‚ Ò‚ÂÚÓ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ËÎË ÙÓÚÓ˜Û‚-
ÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì˚Â ÏÂ‰ËÍ‡ÏÂÌÚ˚, ÔÂÂÌÂÒ¯ËÂ ÓÔÂ‡ˆË˛ Ì‡ „Î‡Á‡,
ËÎË ‡·ÓÚ‡˛˘ËÂ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË Ò ˝ÚËÏ
‡ÔÔ‡‡ÚÓÏ ËÎË ‚ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ·ÎËÁÓÒÚË ÓÚ ÌÂ„Ó, ÌÂ
‰ÓÎÊÌ˚ ÔÓ‰‚Â„‡Ú¸Òfl ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛ ˝ÚÓ„Ó ‡ÔÔ‡‡Ú‡, ‰ÓÎÊÌ˚
ÌÓÒËÚ¸ Á‡˘ËÚÌ˚Â (Ó‡ÌÊÂ‚˚Â) Ó˜ÍË, ÍÓÚÓ˚Â ‡·ÒÓ·ËÛ˛Ú
Ò‚ÂÚ Ò ‰ÎËÌÓÈ ‚ÓÎÌ˚ ‰Ó 515 ÌÏ.

ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ
ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÓË„ËÌ‡Î¸Ì˚Â ‰ÂÚ‡ÎË – ÓÒÓ-
·ÂÌÌÓ ˝ÚÓ Í‡Ò‡ÂÚÒfl ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ Ë Á‡fl‰ÌÓ„Ó ·ÎÓÍ‡ ÔÓËÁ-
‚Ó‰ÒÚ‚‡ Ivoclar Vivadent. ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÌÂ Á‡ÍÓ‡˜Ë‚‡Ú¸. çÂ
ı‡ÌËÚ¸ Â„Ó ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ‚˚¯Â 40 °C /104 °F (ËÎË Í‡Ú-
ÍÓ‚ÂÏÂÌÌÓ ÔË 60°C / 140 °F). çÂ ı‡ÌËÚ¸ ‚ ÌÂÁ‡flÊÂÌÌÓÏ
ÒÓÒÚÓflÌËË ‰ÓÎ¸¯Â, ˜ÂÏ 6 ÏÂÒflˆÂ‚. ÇÁ˚‚ÓÓÔ‡ÒÂÌ ÔË ÛÚËÎË-
Á‡ˆËË ‚ ÓÚÍ˚ÚÓÏ ÔÎ‡ÏÂÌË.

·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË é·‡ÚËÚÂ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ, ˜ÚÓ ÂÒÎË ÎËÚËÈ-ÔÓÎËÏÂ-
Ì˚È ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ÌÂ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò Ì‡ÁÌ‡˜Â-
ÌËÂÏ Ë ËÌÒÚÛÍˆËÂÈ ËÎË ÓÌ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ, ÂÒÚ¸ ‚ÂÓflÚÌÓÒÚ¸
‚Á˚‚‡, ‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌÂÌËfl ËÎË ÔÓfl‚ÎÂÌËfl ‰˚Ï‡. èÓ‚ÂÊ‰ÂÌÌ˚Â
ÎËÚËÈ-ÔÓÎËÏÂÌ˚Â ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ˚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÌÂÎ¸Áfl.

ùÎÂÍÚÓÎËÚ˚, ˝ÎÂÍÚÓÎËÚË˜ÂÒÍËÂ Ô‡˚, Ó·‡ÁÛ˛˘ËÂÒfl ÔË
‚Á˚‚Â, ‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌÂÌËË ËÎË Á‡‰˚ÏÎÂÌËË, ÓÍ‡Á˚‚‡˛Ú ÚÓÍÒË-
˜ÂÒÍÓÂ Ë ‡Á˙Â‰‡˛˘ÂÂ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ. èË ÔÓÔ‡‰‡ÌËË ‚ „Î‡Á‡ Ë Ì‡
ÍÓÊÛ Ò‡ÁÛ ÊÂ ÔÓÏ˚Ú¸ ·ÓÎ¸¯ËÏ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÏ ‚Ó‰˚. àÁ·Â-
„‡ÈÚÂ ‚‰˚ı‡ÌËfl Ô‡Ó‚. èË ÛıÛ‰¯ÂÌËË Ò‡ÏÓ˜Û‚Ú‚Ëfl Ó·‡ÚË-
ÚÂÒ¸ Í ‚‡˜Û.

Ç˚‰ÂÎÂÌËÂ ÚÂÔÎ‡

(ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl ÓÊÓ„‡)
Ç ‡·ÓÚÂ Î˛·Ó„Ó ÏÓ˘ÌÓ„Ó ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËÓÌÌÓ„Ó ÔË·Ó‡
ËÁÎÛ˜ÂÌËÂ Ò‚ÂÚ‡ ‚˚ÒÓÍÓÈ ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚË ‚ÒÂ„‰‡ ÒÓÔÓ‚ÓÊ‰‡-
ÂÚÒfl ‚˚‰ÂÎÂÌËÂÏ ÚÂÔÎ‡. èË ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÏ ÓÒ‚Â˘ÂÌËË ÔÛÎ¸Ô˚
ËÎË Ïfl„ÍËı ÚÍ‡ÌÂÈ ËÏ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ Ì‡ÌÂÒÂÌ ‚Â‰ Ò ÌÂÓ·‡ÚË-
Ï˚ÏË ËÎË Ó·‡ÚËÏ˚ÏË ÔÓÒÎÂ‰ÒÚ‚ËflÏË. èÓ˝ÚÓÏÛ ‚˚ÒÓÍÓÏÓ˘-
Ì˚È ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËÓÌÌ˚È ÔË·Ó ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì
ÚÓÎ¸ÍÓ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ Ó·Û˜ÂÌÌ˚Ï ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ.

ÇÒÂ„‰‡ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÌÂÔÂÏÂÌÌÓ ÒÓ·Î˛‰‡Ú¸ ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË Í‡Ò‡-
ÚÂÎ¸ÌÓ ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl ÔË ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË. ä ÚÓÏÛ
ÊÂ ÌÂÔÂÏÂÌÌÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ËÁ·Â„‡Ú¸ ÌÂÔÂ˚‚ÌÓ„Ó ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl
Ó‰ÌÓ„Ó Ë ÚÓ„Ó ÊÂ Û˜‡ÒÚÍ‡ ÁÛ·‡ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ·ÓÎÂÂ, ˜ÂÏ 5
ÒÂÍÛÌ‰, ‚ ÂÊËÏÂ Turbo, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÔflÏÓ„Ó ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ Ò ‰ÂÒÌÓÈ,
ÒÎËÁËÒÚÓÈ Ó·ÓÎÓ˜ÍÓÈ Ú‡ ËÎË ÍÓÊÂÈ. èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË
‡·ÓÚ‡Ú¸ Ò ËÌÚÂ‚‡Î‡ÏË, Í‡Ê‰˚È ‡·Ó˜ËÈ ËÌÚÂ‚‡Î ‰ÓÎÊÂÌ
ÒÓÒÚ‡‚ÎflÚ¸ ÌÂ ·ÓÎÂÂ 5 ÒÂÍÛÌ‰. èË ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ÔÓ‰ ÍÓÙ-
ÙÂ‰‡ÏÓÏ ËÁ·Â„‡Ú¸ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËfl ÚÂÔÎÓ‚ÓÈ ÔÓ·ÍË. ÖÒÎË
ÔÓÔ‡‰‡ÌËÂ ËÁÎÛ˜ÂÌËfl Ì‡ Ïfl„ÍËÂ ÚÍ‡ÌË ÌÂËÁ·ÂÊÌÓ, ‡·ÓÚ‡Ú¸
‚ ÂÊËÏÂ ÒÓ ÒÌËÊÂÌÌÓÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸˛ (ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÔÓ„‡Ï-
ÏÛ Low Power).
èË ‚˚ÔÓÎÌÂÌËË ÂÒÚ‡‚‡ˆËÈ ÌÂÔflÏ˚Ï ÏÂÚÓ‰ÓÏ ‡·ÓÚ‡Ú¸
ÔÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍËÏË ËÌÚÂ‚‡Î‡ÏË ÔÓ 10 ÒÂÍÛÌ‰ ‚ ÔÓ„‡ÏÏÂ
High-Power ËÎË ÔÓ 1x 5 ÒÂÍÛÌ‰ ‚ ÔÓ„‡ÏÏÂ Turbo, ËÎË ÊÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‚ÌÂ¯ÌÂÂ ÓıÎ‡Ê‰ÂÌËÂ ÒÚÛÂÈ ‚ÓÁ‰Ûı‡.

çÂÔÂÏÂÌÌÓ Ó·‡˘‡Ú¸ ‚ÌË-
Ï‡ÌËÂ Ì‡ ‰‡ÌÌ˚Â ÔÓ„‡ÏÏ˚
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË Ë ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓ-
ÒÚË ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË (ÒÏ. ‡Á-
‰ÂÎ Ç˚·Ó ÔÓ„‡ÏÏ˚
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË). Ç˚ıÓ‰ÌÓÂ
ÓÍÓ¯ÍÓ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰‡ ‰ÓÎÊÌÓ
‡ÒÔÓÎ‡„‡Ú¸Òfl ÔflÏÓ ÔÂÂ‰
ÓÚ‚ÂÊ‰‡ÂÏ˚Ï Ï‡ÚÂË‡ÎÓÏ.
(Ì‡ÔËÏÂ, ÙËÍÒËÛfl
Ô‡Î¸ˆ‡ÏË).

çÂ‰ÓÔÛÒÚËÏ‡ ‡·ÓÚ‡ Ò ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì˚ÏË Ô‡ˆËÂÌÚ‡ÏË ‚ ÂÊË-
ÏÂ High Power. Ç Ú‡ÍËı ÒÎÛ˜‡flı ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ‚ ÂÊËÏÂ
ÒÓ ÒÌËÊÂÌÌÓÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸˛ (ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÔÓ„‡ÏÏÛ Low
Power).
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Ç‚Ó‰ ‚ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆË˛

é·˙ÂÏ ÔÓÒÚ‡‚ÍË
èÓ‚Â¸ÚÂ ÍÓÏÔÎÂÍÚÌÓÒÚ¸ ÔÓÒÚ‡‚ÍË (ÒÏ. é·˙ÂÏ ÔÓÒÚ‡‚ÍË)
Ë Ì‡ÎË˜ËÂ Ú‡ÌÒÔÓÚÌ˚ı ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ. Ç ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË
Í‡ÍËÂ-ÎË·Ó ˜‡ÒÚË ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ˚ ËÎË ÓÚÒÛÚÒÚ‚Û˛Ú, ÌÂÏÂ‰-
ÎÂÌÌÓ Ò‚flÊËÚÂÒ¸ Ò ÔÓ‰‡‚ˆÓÏ ËÎË ÒÂ‚ËÒÌÓÈ ÒÎÛÊ·ÓÈ.

á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ
èÂÂ‰ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Û‰ÓÒÚÓ‚ÂËÚ¸Òfl, ˜ÚÓ ÛÍ‡Á‡Ì-
ÌÓÂ Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ Ì‡ÔflÊÂÌË˛
‚ ÒÂÚË. í‡·ÎË˜Í‡ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl Ì‡ ÌËÊÌÂÈ ˜‡ÒÚË Á‡fl‰ÌÓ„Ó
·ÎÓÍ‡.

èÓÒÚ‡‚¸ÚÂ Á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ Ì‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛ Ó‚ÌÛ˛
ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ ÒÚÓÎ‡. ì‰‡ÎËÚÂ Á‡˘ËÚÌÛ˛ ÔÎÂÌÍÛ Ò ÒÓÂ‰ËÌË-
ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ¯ÚÂÍÂ‡ ÒÂÚÂ‚Ó„Ó ·ÎÓÍ‡. ëÓÂ‰ËÌËÚÂÎ¸Ì˚È ¯ÚÂ-
ÍÂ ÒÂÚÂ‚Ó„Ó ·ÎÓÍ‡ ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ ÔÓ‰ Û„ÎÓÏ ‚ Á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ,
‡ Á‡ÚÂÏ Ò ÎÂ„ÍËÏ ‰‡‚ÎÂÌËÂ Á‡ÙËÍÒËÓ‚‡Ú¸ (Ú‡Í ˜ÚÓ·˚
˜Û‚ÒÚ‚Ó‚‡ÎÒfl Ë ·˚Î ÒÎ˚¯ÂÌ ˘ÂÎ˜ÓÍ).

èÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ ÒÂÚÂ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸ Í ÒÂÚË Ë
ÒÂÚÂ‚ÓÏÛ ·ÎÓÍÛ.

é·ÓÁÌ‡˜ÂÌËÂ Power ON c ÎÂ‚ÓÈ ÒÚÓÓÌ˚ ÍÓÔÛÒ‡ Á‡„Ó-
ËÚÒfl ÒËÌËÏ ˆ‚ÂÚÓÏ (ÒÏ. ‡Á‰ÂÎ é·ÓÁÌ‡˜ÂÌËfl Ì‡ Á‡fl‰-
ÌÓÏ ·ÎÓÍÂ).



109

ç‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ
èÂÂ‰ ÏÓÌÚ‡ÊÓÏ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰‡ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Û‰‡ÎËÚ¸ Á‡˘ËÚÌÛ˛
ÔÎÂÌÍÛ Ò ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Â„Ó ÓÚ‚ÂÒÚËfl Ì‡ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍÂ.

ë‚ÂÚÓ‚Ó‰ ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ ‚ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ ÎÂ„ÍËÏ ‚‡˘ÂÌËÂÏ.

á‡ÚÂÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Ì‡ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ Á‡˘ËÚÌ˚È ˝Í‡Ì.

ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ
èÂÂ‰ ÔÂ‚˚Ï ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸
ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ Á‡flÊÂÌ!

ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ ‚ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ, Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚ ˜Û‚ÒÚ‚Ó-
‚‡ÎÒfl Ë ÒÎ˚¯‡ÎÒfl ˘ÂÎ˜ÓÍ.

çÂ ÔËÏÂÌflfl ÛÒËÎËÂ, ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ ‚ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ Ì‡
Á‡fl‰ÌÓÏ ·ÎÓÍÂ. ÖÒÎË ÔËÏÂÌflÂÚÒfl „Ë„ËÂÌË˜ÂÒÍ‡fl Á‡˘Ë-
Ú‡, ÂÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Û‰‡ÎËÚ¸ ÔÂÂ‰ Á‡fl‰ÍÓÈ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡.
èÓÎÌÓÒÚ¸˛ Á‡flÊÂÌÌÓ„Ó ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ı‚‡Ú‡ÂÚ ÔËÏÂÌÓ
Ì‡ 45 ÏËÌÛÚ ‡·ÓÚ˚.

ëÓ‚ÂÚ
èÓ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ÔË·Ó ÔÓÒÚÓflÌÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ Ò ÔÓÎÌÓ-
ÒÚ¸˛ Á‡flÊÂÌÌ˚Ï ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓÏ – ˝ÚÓ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ
‰ÎËÚÂÎ¸Ì˚È ÒÓÍ ÒÎÛÊ·˚. èÓ˝ÚÓÏÛ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÔÓÒÎÂ
Í‡Ê‰Ó„Ó Ô‡ˆËÂÌÚ‡ ‚ÒÚ‡‚ÎflÚ¸ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ ‚ Á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ.
ì ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ‡ÁflÊÂÌÌÓ„Ó ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ‚ÂÏfl Á‡fl‰ÍË
ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ 2 ˜
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ê‡·ÓÚ‡ ˜ÂÂÁ Í‡·ÂÎ¸ Click & Cure
ã‡ÏÔÓÈ bluephase 20i ‚ Î˛·ÓÂ ‚ÂÏfl ÏÓÊÌÓ ‡·ÓÚ‡Ú¸
˜ÂÂÁ Í‡·ÂÎ¸, ‡ ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÔË ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ‡ÁflÊÂÌÌÓÏ
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÂ.

ÑÎfl ˝ÚÓ„Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚˚ÌÛÚ¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ËÁ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌË-
Í‡. èÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó ÓÚÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ ¯ÚÂÍÂ ÒÂÚÂ‚Ó„Ó ·ÎÓÍ‡ ÔËÚ‡-
ÌËfl Ò ÌËÊÌÂÈ ÒÚÓÓÌ˚ Á‡fl‰ÌÓ„Ó ·ÎÓÍ‡. èË ˝ÚÓÏ ÌÂ
ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÚflÌÛÚ¸ Á‡ ÒÂÚÂ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸.

òÚÂÍÂ ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ ‚ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚
˜Û‚ÒÚ‚Ó‚‡ÎÒfl Ë ·˚Î ÒÎ˚¯ÂÌ ˘ÂÎ˜ÓÍ.

ÇÓ ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ ˜ÂÂÁ Í‡·ÂÎ¸ ÌÂÎ¸Áfl Á‡flÊ‡Ú¸ ‡ÍÍÛÏÛ-
ÎflÚÓ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ Á‡fl‰ÌÓ„Ó ·ÎÓÍ‡ ÔÓ ÔË˜ËÌÂ ÓÚÒÛÚÒÚ‚Ëfl
˝ÌÂ„ÓÒÌ‡·ÊÂÌËfl.

èÓÎÌÓÂ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÓÚ ÒÂÚË „‡‡ÌÚËÛÂÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÔË
ÓÚÒÓÂ‰ËÌÂÌÌÓÏ ÓÚ ÒÂÚË ÒÂÚÂ‚ÓÏ Í‡·ÂÎÂ.

Ç‚Ó‰ ‚ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆË˛
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ìÓ‚ÂÌ¸ Á‡fl‰ÍË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡
ìÓ‚ÂÌ¸ Á‡fl‰ÍË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ÓÚÓ·‡Ê‡ÂÚÒfl Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔË ‚ÍÎ˛˜ÂÌÌÓÏ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ:

èÓÎÌÓÒÚ¸˛ Á‡flÊÂÌÌ˚È ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ
(‡·Ó˜ÂÂ ‚ÂÏfl ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ ÔËÏÂÌÓ 45 ÏËÌÛÚ).

ç‡ÔÓÎÓ‚ËÌÛ Á‡flÊÂÌÌ˚È ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ

êÂÁÂ‚ (Ç ÂÊËÏÂ êÂÁÂ‚ ÔÓÒÎÂ‰Ìflfl ·‡ÎÍ‡ Ì‡ ‰Ë‡„‡ÏÏÂ
Á‡fl‰ÍË ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl Í‡ÒÌÓÈ. ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Á‡fl-
‰ËÚ¸ Í‡Í ÏÓÊÌÓ ÒÍÓÂÂ).

ÖÒÎË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Á‡flÊ‡ÂÚÒfl, ÔÂÊ‰Â ˜ÂÏ ‰ËÒÔÎÂÈ
ÔÂÂÈ‰ÂÚ ‚ ÂÊËÏ Stand-by, Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ‰ÓÎÊÌ‡ ÔÓfl‚ËÚ¸Òfl
Í‡ÚÍÓ‚ÂÏÂÌÌ‡fl Ì‡‰ÔËÒ¸ «Charging Battery».

èË ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ‡ÁflÊÂÌÌÓÏ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÂ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ‚ ÒÓÒÚÓflÌËÂ Stand-by.
àÁÎÛ˜ÂÌËÂ ·ÓÎ¸¯Â ÌÂ ‡ÍÚË‚ËÛÂÚÒfl, ÔÓ„‡ÏÏÛ Ë ‚ÂÏfl
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË Á‡‰‡Ú¸ ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ.
é‰Ì‡ÍÓ, ‚ Ú‡ÍËı ÒÎÛ˜‡flı Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍÓÏ ÏÓÊÌÓ ‡·ÓÚ‡Ú¸,
ËÒÔÓÎ¸ÁÛfl ÙÛÌÍˆË˛ ‡·ÓÚ˚ ˜ÂÂÁ Í‡·ÂÎ¸ Click & Cure.

ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ fl‚ÎflÂÚÒfl ·˚ÒÚÓËÁÌ‡¯Ë‚‡˛˘ÂÈÒfl ˜‡ÒÚ¸˛,
‚ Ó·˚˜ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â Â„Ó ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÏÂÌflÚ¸ ˜ÂÂÁ 2½ „Ó‰‡
ÒÎÛÊ·˚. «ÇÓÁ‡ÒÚ» ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ ÏÓÊÌÓ Ì‡ÈÚË Ì‡
Ì‡ÍÎÂÈÍÂ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡.

ê‡Á˙flÒÌÂÌËÂ ÁÌ‡ÍÓ‚

S000001 04/04/09
dd/mm/yy
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àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÔË·Ó‡

èÂÂ‰ Í‡Ê‰˚Ï ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ Á‡„flÁÌÂÌÌ˚Â ÔÓ‚ÂıÌÓ-
ÒÚË ÔË·Ó‡, ‡ Ú‡ÍÊÂ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ Ë Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÁ˚ÂÍ ÒÎÂ-
‰ÛÂÚ ‰ÂÁËÌÙËˆËÓ‚‡Ú¸ ËÎË ‡‚ÚÓÍÎ‡‚ËÓ‚‡Ú¸.

äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÒÎÂ‰ÛÂÚ Û‰ÓÒÚÓ‚ÂËÚ¸Òfl, ˜ÚÓ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ò‚ÂÚ‡
ÔË·Ó‡ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì‡ ‰Îfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË Ï‡ÚÂË‡Î‡. ÑÎfl
˝ÚÓ„Ó ÒÎÂ‰ÛÂÚ Â„ÛÎflÌÓ ÔÓ‚ÂflÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ Ì‡ Á‡„flÁÌÂ-
ÌËfl Ë ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡Ú¸ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸
ËÁÎÛ˜ÂÌËfl (Ì‡ÔËÏÂ, Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ‡‰ËÓÏÂÚ‡ “bluephase
meter“ ÙËÏ˚ Ivoclar Vivadent).

Ç˚·Ó ÔÓ„‡ÏÏ˚ Ë ‚ÂÏÂÌË
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË
èÓ„‡ÏÏÛ Ë ‚ÂÏfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ÏÓÊÌÓ Ì‡ÒÚ‡Ë‚‡Ú¸
ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸ÌÓ. ÑÎfl ‡ÁÎË˜Ì˚ı ÔÓÍ‡Á‡ÌËÈ Î‡ÏÔ‡ bluep-
hase 20i ËÏÂÂÚ 4 ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË. ë ÔÓÏÓ˘¸˛
ÍÎ‡‚Ë¯Ë ‚˚·Ó‡ ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÏÓÊÌÓ Á‡‰‡Ú¸ ÊÂÎ‡ÂÏÛ˛
ÔÓ„‡ÏÏÛ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË. àÁÓ·‡ÊÂÌËÂ Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ
·Û‰ÂÚ ËÁÏÂÌflÚ¸Òfl ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ‚˚·ÓÓÏ (ÒÏ. é·ÓÁÌ‡-
˜ÂÌËfl Ì‡ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍÂ). ë Á‡‚Ó‰‡ ÔË·Ó ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ÒÓ
ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏË Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ÏË:

á‡‚Ó‰ÒÍËÂ Ì‡ÒÚÓÈÍË

TURBO 5 cÂÍÛÌ‰

HIGH 10 cÂÍÛÌ‰
(High Power ‚˚ÒÓÍ‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸)

LOW 10 cÂÍÛÌ‰
(Low Power ÌËÁÍ‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸)

SOFT 15 cÂÍÛÌ‰
(Soft start Ïfl„ÍËÈ ÒÚ‡Ú)

ÜÂÎ‡ÂÏÓÂ ‚ÂÏfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË
Á‡‰‡ÂÚÒfl Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÎ‡‚Ë¯Ë ‚˚·Ó‡
‚ÂÏÂÌË. åÓÊÌÓ Á‡‰‡Ú¸ 5, 10, 15, 20 Ë
30 ÒÂÍÛÌ‰.

èË ‚˚·ÓÂ ‚ÂÏÂÌË ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ÒÎÂ‰ÛÂÚ Û˜ËÚ˚‚‡Ú¸
ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl ËÌÒÚÛÍˆËË Í ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏÓÏÛ Ï‡ÚÂË‡ÎÛ.

èË ‡·ÓÚÂ Ò ÍÓÏÔÓÁËÚ‡ÏË ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË Ó ÔÓÎËÏÂËÁ‡-
ˆËË ‡ÒÔÓÒÚ‡Ìfl˛ÚÒfl Ì‡ ‚ÒÂ ˆ‚ÂÚ‡ Ë ÒÎÓË Ï‡ÚÂË‡Î‡
ÚÓÎ˘ËÌÓÈ ÌÂ ·ÓÎÂÂ 2 ÏÏ – ÂÒÎË ËÌÓÂ ÌÂ ÛÍ‡Á‡ÌÓ ‚
ËÌÒÚÛÍˆËË. ùÚË ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì˚ ‚ ÚÓÏ ÒÎÛ-
˜‡Â, ÍÓ„‰‡ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËfl ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl Ú‡ÍËÏ Ó·‡-
ÁÓÏ, ˜ÚÓ ‚˚ıÓ‰ÌÓÂ ÓÍÓ¯ÍÓ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰‡ ‡ÒÔÓÎ‡„‡ÂÚÒfl
ÔflÏÓ ÔÂÂ‰ ÓÚ‚ÂÊ‰‡ÂÏ˚Ï Ï‡ÚÂË‡ÎÓÏ. ë Û‚ÂÎË˜ÂÌËÂÏ
‡ÒÒÚÓflÌËfl ÏÂÊ‰Û ÌËÏË ‰ÓÎÊÌÓ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ Û‚ÂÎË˜Ë-
‚‡Ú¸Òfl Ë ‚ÂÏfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË. ÖÒÎË ‡ÒÒÚÓflÌËÂ ÏÂÊ‰Û
Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ÓÏ Ë Ï‡ÚÂË‡ÎÓÏ ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ 9 ÏÏ, ˝ÙÙÂÍÚË‚-
Ì‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ ËÁÎÛ˜ÂÌËfl ÒÌËÊ‡ÂÚÒfl ÔËÏÂÌÓ Ì‡ 50%,
Ú‡Í ˜ÚÓ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏÓÂ ‚ÂÏfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ‚ ˝ÚÓÏ
ÒÎÛ˜‡Â ÒÎÂ‰ÛÂÚ Û‰‚ÓËÚ¸.

1) ÇÒÂ ÛÍ‡Á‡ÌËfl ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì˚ ÔË ‡·ÓÚÂ ÒÓ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ÓÏ
10>8 ÏÏ, ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÏ˚Ï Ò ÔË·ÓÓÏ.

2) çÂÔÂÏÂÌÌÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÒÓ·Î˛‰‡Ú¸ ÏÂ˚ ÔÂ‰ÓÒÚÓÓÊÌÓ-
ÒÚË, ÓÔËÒ‡ÌÌ˚Â ‚ ‡Á‰ÂÎÂ Ó· Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËË ÚÂÔÎ‡ Ë
ÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl ÓÊÓ„‡ (ÒÏ. åÂ˚ ÔÂ‰ÓÒÚÓÓÊ-
ÌÓÒÚË)
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èÓ„‡ÏÏ‡ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË

èÓ„‡ÏÏ‡ TURBO
èÓÒÚÓflÌÌÓ ‚˚ÒÓÍ‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸
ËÁÎÛ˜ÂÌËfl ‰Îfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡-
ˆËË ÔÎÓÏ·ËÓ‚Ó˜Ì˚ı Ë
ÙËÍÒËÛ˛˘Ëı Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚
ÔË ÔflÏ˚ı Ë ÌÂÔflÏ˚ı
ÂÒÚ‡‚‡ˆËflı

èÓ„‡ÏÏ‡ HIGH POWER
èÓÒÚÓflÌÌÓ ‚˚ÒÓÍ‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸
Ò‚ÂÚ‡ ‰Îfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË
ÔÎÓÏ·ËÓ‚Ó˜Ì˚ı Ë ÙËÍÒË-
Û˛˘Ëı Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ ÔË
‚˚ÔÓÎÌÂÌËË ÂÒÚ‡‚‡ˆËÈ Ôfl-
Ï˚Ï Ë ÌÂÔflÏ˚Ï ÏÂÚÓ‰ÓÏ

èÓ„‡ÏÏ‡ LOW POWER
èÓÌËÊÂÌÌ‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ò‚ÂÚ‡
Ò ÛÏÂÌ¸¯ÂÌÌ˚Ï ‚˚‰ÂÎÂÌËÂÏ
ÚÂÔÎ‡ ‰Îfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ‚
Ó·Î‡ÒÚflı, ·ÎËÁÍËı Í ÔÛÎ¸ÔÂ,
‡‰„ÂÁË‚Ó‚, Î‡ÈÌÂÓ‚ Ë ÔÎÓÏ-
·ËÓ‚Ó˜Ì˚ı Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ ÔË
ÂÒÚ‡‚‡ˆËflı ÔÓÎÓÒÚÂÈ ÍÎ‡Ò-
Ò‡ V.

èÓ„‡ÏÏ‡ SOFT START
ëÚÛÔÂÌ˜‡ÚÓÂ ÔÓ‚˚¯ÂÌËÂ ÏÓ˘-
ÌÓÒÚË Ò‚ÂÚ‡, ÒÌËÊÂÌËÂ ÒÚÂÒ-
Ò‡ Ï‡ÚÂË‡Î‡ ÔË ÛÒ‡‰ÍÂ,
ÛÏÂÌ¸¯ÂÌÌÓÂ ‚˚‰ÂÎÂÌËÂ ÚÂÔ-
Î‡ ‰Îfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ÔÎÓÏ-
·ËÓ‚Ó˜Ì˚ı Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚.

åÓ˘ÌÓÒÚ¸ ËÁÎÛ˜ÂÌËfl
‚ÂÏfl ÓÚ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ‰Îfl ÍÓÏÔÓÁËÚÓ‚
‚ÂÏfl ÓÚ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ‰Îfl Tetric EvoCeram /

IPS Empress Direct

èÎÓÏ·ËÓ‚Ó˜Ì˚Â Ï‡ÚÂË‡Î˚
äÓÏÔÓÁËÚ˚
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
èÓ˜ËÂ 1)

äÓÏÔÓÏÂ 2)

Compoglass F / Compoglass Flow
çÂÔflÏ˚Â ÂÒÚ‡‚‡ˆËË/
îËÍÒËÛ˛˘ËÂ Ï‡ÚÂË‡Î˚
Variolink II 3), Variolink Veneer 3)

Variolink Ultra 4), Multilink Automix 4), Dual Cement 4)

èÓ˜ËÂ Ï‡ÚÂË‡Î˚
Heliosit Orthodontic

èÎÓÏ·ËÓ‚Ó˜Ì˚Â Ï‡ÚÂË‡Î˚
äÓÏÔÓÁËÚ˚
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
èÓ˜ËÂ 1)

äÓÏÔÓÏÂ 2)

Compoglass F / Compoglass Flow
çÂÔflÏ˚Â ÂÒÚ‡‚‡ˆËË/
îËÍÒËÛ˛˘ËÂ Ï‡ÚÂË‡Î˚
Variolink II Base 3) / Variolink Veneer
Variolink Ultra 4)

Dual Cement 4) / Variolink II 4)

èÓ˜ËÂ Ï‡ÚÂË‡Î˚
Helioseal / Helioseal F / Helioseal Clear
Monopaque
MultiCore Flow / Multicore HB
CoroSeal
Heliosit Orthodontic

Ä‰„ÂÁË‚˚
AdheSE / AdheSE One F
ExciTE F / ExciTE F DSC
Tetric N-Bond, Tetric N-Bond Self-Etch
Heliobond (Syntac)
ÇÂÏÂÌÌ˚Â Ï‡ÚÂË‡Î˚
Systemp.link
Systemp.inlay/onlay
Fermit / Fermit N
èÓ˜ËÂ Ï‡ÚÂË‡Î˚
Heliosit Orthodontic
CoroSeal Bonding
Vivaglass Liner

èÎÓÏ·ËÓ‚Ó˜Ì˚Â Ï‡ÚÂË‡Î˚
äÓÏÔÓÁËÚ˚
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / IPS Empress Direct
Artemis / 4 Seasons / InTen-S
Tetric new / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow
èÓ˜ËÂ 1)

äÓÏÔÓÏÂ 2)

Compoglass F / Compoglass Flow

bluephase® 20i
2,000 – 2,200 ÏÇÚ/ÒÏ2

10 ÒÂÍ.
5 ÒÂÍ.

ÇÂÏfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË

5 ÒÂÍ.

2x 5 ÒÂÍ.

2x 5 ÒÂÍ.

ç‡ ÏÏ ÍÂ‡ÏËÍË: 1x 5 ÒÂÍ. Ì‡ Í‡Ê‰Û˛ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸
ç‡ ÏÏ ÍÂ‡ÏËÍË: 1x 5 ÒÂÍ. Ì‡ Í‡Ê‰Û˛ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸

2x 5 ÒÂÍ.

10 ÒÂÍ.

15 ÒÂÍ.

20 ÒÂÍ.

ç‡ ÏÏ ÍÂ‡ÏËÍË: 10 ÒÂÍ. Ì‡ Í‡Ê‰Û˛ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸
ç‡ ÏÏ ÍÂ‡ÏËÍË: 10 ÒÂÍ. Ì‡ Í‡Ê‰Û˛ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸

10 ÒÂÍ.
20 ÒÂÍ.
20 ÒÂÍ.
10 ÒÂÍ.
10 ÒÂÍ.

10 ÒÂÍ.

10 ÒÂÍ.
10 ÒÂÍ.
10 ÒÂÍ.

20 ÒÂÍ.
10 ÒÂÍ.
20 ÒÂÍ.

15 ÒÂÍ.

20 ÒÂÍ.

20 ÒÂÍ.
1.200 mW/cm2

t [s]0 5

650 mW/cm2

t [s]0

1.200 mW/cm2

t [s]0

2.000 mW/cm2

t [s]0

650 mW/cm2

1) ÑÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ÔË ÚÓÎ˘ËÌÂ ÒÎÓfl ÌÂ ·ÓÎÂÂ 2 ÏÏ, ÂÒÎË ‚ ËÌÒÚÛÍˆËË Í Ï‡ÚÂË‡ÎÛ ÌÂ ÛÍ‡Á‡ÌÓ ËÌÓÂ (Ì‡ÔËÏÂ, ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ‰Îfl ˆ‚ÂÚÓ‚ ‰ÂÌÚËÌ‡). 2) ÑÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ÔË ÚÓÎ˘ËÌÂ ÒÎÓfl ÌÂ
·ÓÎÂÂ 3 ÏÏ 3) ÑÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ‰Îfl Ò‚ÂÚÓ‚ÓÈ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË (ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÔË ÔËÏÂÌÂÌËË ·‡ÁËÒÌ˚ı Ô‡ÒÚ) 4) ÑÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ‰Îfl Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ ‰‚ÓÈÌÓ„Ó ÓÚ‚ÂÊ‰ÂÌËfl
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îÛÌÍˆËfl ÒÓı‡ÌÂÌËfl ‰‡ÌÌ˚ı
Cure Memory
èÓÒÎÂ‰ÌËÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌ˚Â Ì‡ÒÚÓÈÍË ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÔÓÎË-
ÏÂËÁ‡ˆËË Ë ‚ÂÏÂÌË ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË
ÒÓı‡Ìfl˛ÚÒfl.

ëÚ‡Ú
äÌÓÔÍÓÈ ëÚ‡Ú ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ò‚ÂÚÓ‚ÓÂ ËÁÎÛ˜ÂÌËÂ. èÓ ËÒÚÂ-
˜ÂÌËË Á‡‰‡ÌÌÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ÔÓ„‡ÏÏ‡
Á‡‚Â¯‡ÂÚÒfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË. èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË Ò‚ÂÚ
ÏÓÊÌÓ ÔÂÊ‰Â‚ÂÏÂÌÌÓ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ÔÓ‚ÚÓÌ˚Ï Ì‡Ê‡ÚËÂÏ
Ì‡ ÍÎ‡‚Ë¯Û ëÚ‡Ú. é‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ Ò ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ Ò‚ÂÚ‡
Ì‡˜ËÌ‡ÂÚ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ. èÓ ÓÍÓÌ˜‡ÌËË ‚ÂÏÂÌË
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ÓÌ ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ ‡·ÓÚ‡Ú¸, ÓıÎ‡Ê‰‡fl ÔË-
·Ó. èÓÍ‡ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ ‡·ÓÚ‡ÂÚ, ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‚˚ÌËÏ‡Ú¸
ÌÂÎ¸Áfl.

á‚ÛÍÓ‚˚Â ÒË„Ì‡Î˚
Ç ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÒÎÛ˜‡flı Á‚Û˜‡Ú Á‚ÛÍÓ‚˚Â ÒË„Ì‡Î˚:
• ëÚ‡Ú (ëÚÓÔ)
• ä‡Ê‰˚Â 10 ÒÂÍÛÌ‰
• ëÏÂÌ‡ ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË
• ëÏÂÌ‡ ‚ÂÏÂÌË ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË
• ëÓÂ‰ËÌËÚ¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Ò Á‡fl‰Ì˚Ï ·ÎÓÍÓÏ
• ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ
• ëÓÓ·˘ÂÌËÂ Ó· Ó¯Ë·ÍÂ

èË ÊÂÎ‡ÌËË „ÓÏÍÓÒÚ¸ Á‚ÛÍÓ‚˚ı ÒË„Ì‡ÎÓ‚ ÏÓÊÌÓ Â„Û-
ÎËÓ‚‡Ú¸.

ÑÎfl ˝ÚÓ„Ó ÔË ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÌÓÏ Ò‚ÂÚÓ‚ÓÏ ËÁÎÛ˜ÂÌËË ÒÎÂ‰ÛÂÚ
Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÒËÌ˛˛ ÍÎ‡‚Ë¯Û „ÓÏÍÓÒÚË (ÒÏ. èÂÂ˜ÂÌ¸
˜‡ÒÚÂÈ) Ë ÎÂ‚ÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯ÂÈ ‚˚·Ó‡ ‚ÂÏÂÌË ÛÏÂÌ¸¯ËÚ¸
ËÎË ÒÓ‚ÒÂÏ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î. ÖÒÎË Ç˚ ıÓÚËÚÂ
‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î ËÎË Û‚ÂÎË˜ËÚ¸ „ÓÏÍÓÒÚ¸, ÒÎÂ-
‰ÛÂÚ ÒÌÓ‚‡ Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÒËÌ˛˛ ÍÎ‡‚Ë¯Û „ÓÏÍÓÒÚË Ë Ô‡-
‚Û˛ ÍÎ‡‚Ë¯Û ‚˚·Ó‡ ‚ÂÏÂÌË.

åÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó„Ó ËÁÎÛ˜ÂÌËfl
åÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó„Ó ËÁÎÛ˜ÂÌËfl ÒÓı‡ÌflÂÚÒfl ÔÓÒÚÓflÌÌÓÈ
ÔË ‡·ÓÚÂ ÔË·Ó‡. èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÏÓ„Ó Ò
ÔË·ÓÓÏ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰‡ 10>8 ÏÏ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ ÓÚÍ‡ÎË·Ó‚‡Ì‡
Ì‡ 2,000 - 2,200 ÏÇÚ/ÒÏ2.

àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰‡, ÍÓÚÓ˚È ÌÂ ÔÓÒÚ‡‚ÎflÎÒfl Ò
Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂÏ, ÏÓÊÂÚ ÓÍ‡Á‡Ú¸ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓÂ
‚ÎËflÌËÂ Ì‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó„Ó ËÁÎÛ˜ÂÌËfl.

ì Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰Ó‚ Ò Ô‡‡ÎÎÂÎ¸Ì˚ÏË ÒÚÂÌÍ‡ÏË (10 ÏÏ)
‰Ë‡ÏÂÚ Ì‡ ‚ıÓ‰Â Ë Ì‡ ‚˚ıÓ‰Â Ò‚ÂÚ‡ fl‚ÎflÂÚÒfl ÌÂËÁÏÂÌ-
Ì˚Ï. èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰Ó‚, ÙÓÍÛÒËÛ˛˘Ëı
Ò‚ÂÚ, (Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰˚ 10>8 ÏÏ, Pin-Point 6>2 ÏÏ) ‰Ë‡ÏÂÚ
Ì‡ ‚ıÓ‰Â Ò‚ÂÚ‡ ·ÓÎ¸¯Â, ˜ÂÏ Ì‡ ‚˚ıÓ‰Â. í‡ÍËÏ
Ó·‡ÁÓÏ, ËÁÎÛ˜‡ÂÏ˚È Ò‚ÂÚ ‚ ÒËÌÂÏ ‰Ë‡Ô‡ÁÓÌÂ
ÙÓÍÛÒËÛÂÚÒfl Ì‡ ÏÂÌ¸¯ÂÈ ÔÎÓ˘‡‰Ë, ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ˜Â„Ó
ÔÓ‚˚¯‡ÂÚÒfl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó„Ó ËÁÎÛ˜ÂÌËfl.

ë‚ÂÚÓ‚Ó‰ Pin-Point ÔÓ‰ıÓ‰ËÚ ‰Îfl ÚÓ˜Â˜ÌÓÈ
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË, Ì‡ÔËÏÂ, ‰Îfl ÙËÍÒ‡ˆËË ‚ËÌËÓ‚
ÔÂÂ‰ Û‰‡ÎÂÌËÂÏ ËÁÎË¯ÍÓ‚. ÑÎfl ÔÓÎÌÓÈ
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ ÌÛÊÌÓ Á‡ÏÂÌËÚ¸ Ì‡ ‰Û„ÓÈ.

àÁÏÂÂÌËÂ ÏÓ˘ÌÓÒÚË Ò‚ÂÚÓ‚Ó„Ó
ËÁÎÛ˜ÂÌËfl
åÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó„Ó ËÁÎÛ˜ÂÌËfl Î‡ÏÔ˚ bluephase 20i Ë
ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÏÓ„Ó Ò ÌÂÈ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰‡ Ì‡ 10>8 ÏÏ ÏÓÊÌÓ
ÔÓ‚ÂËÚ¸, Ì‡ÔËÏÂ, Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ bluephase meter.

ÖÒÎË ËÁÏÂÂÌÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÌÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÓÊË‰‡ÂÏÓÏÛ:
• ÔÓ‚ÂËÚ¸ ‚˚·‡ÌÌÛ˛ ÔÓ„‡ÏÏÛ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË
• Ó˜ËÒÚËÚ¸ ÓÚ Á‡„flÁÌÂÌËÈ Ò‚ÂÚÓ‚ÓÈ ÒÂÌÒÓ ‡‰ËÓÏÂÚ‡
• ÒÌflÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰, ‡ ‚˚ıÓ‰ÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ Ò‚ÂÚ‡ Ì‡ Ì‡ÍÓ-

ÌÂ˜ÌËÍÂ ÔÓ˜ËÒÚËÚ¸ ‚‡ÚÌÓÈ Ô‡ÎÓ˜ÍÓÈ, ÒÏÓ˜ÂÌÌÓÈ ÒÔË-
ÚÓÏ.

• ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, Á‡„flÁÌËÎÒfl Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ Ë Â„Ó ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ˜ËÒ-
ÚËÚ¸ (ÒÏ. ‡Á‰ÂÎ íÂıÓ·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ Ë Ó˜ËÒÚÍ‡)

• ÂÒÎË Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡ÏÂÌËÚ¸ Â„Ó Ì‡
ÌÓ‚˚È

ÖÒÎË ˝ÚË ÏÂ˚ ÌÂ ÔËÌÂÒÎË ÊÂÎ‡ÂÏÓ„Ó ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú‡, Ó·‡-
ÚËÚÂÒ¸ Í ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË ‚ ÒÂ‚ËÒÌÛ˛ ÒÎÛÊ·Û.

àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÔË·Ó‡
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ÑÎfl ÎÛ˜¯Â„Ó ÒÓ·Î˛‰ÂÌËfl „Ë„ËÂÌ˚ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ‰Îfl
Í‡Ê‰Ó„Ó Ô‡ˆËÂÌÚ‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ Ó‰ÌÓ‡ÁÓ‚˚Â ˜ÂıÎ˚.
á‡„flÁÌÂÌÌ˚Â ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ÔË·Ó‡, ‡ Ú‡ÍÊÂ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ Ë
Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÁ˚ÂÍ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÂÂ‰ Í‡Ê‰˚Ï ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ
‰ÂÁËÌÙËˆËÓ‚‡Ú¸ (Ì‡ÔËÏÂ, FD333, FD366/Dürr Dental,
Incidin Liquid/Ecolab) ËÎË ‡‚ÚÓÍÎ‡‚ËÓ‚‡Ú¸. èË ‡·ÓÚ‡ı
ÔÓ Ó˜ËÒÚÍÂ ÔË·Ó‡ Ì‡ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ, Á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ, ‡ ‚
ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚË Ì‡ ÒÂÚÂ‚ÓÈ ·ÎÓÍ ÌÂ ‰ÓÎÊÌ˚ ÔÓÔ‡‰‡Ú¸ ÌËÍ‡-
ÍËÂ ÊË‰ÍÓÒÚË ËÎË ‰Û„ËÂ Ï‡ÚÂË‡Î˚ (ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ÔÓ‡ÊÂ-
ÌËfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ ÚÓÍÓÏ). èË Ó˜ËÒÚÍÂ Á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ÓÚ ˝ÎÂÍÚÓÒÂÚË.

äÓÔÛÒ
ç‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ Ë ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡ ÔÓÚË‡Ú¸ Ó·˚-
˜Ì˚Ï ‰ÂÁËÌÙÂÍˆËÓÌÌ˚Ï ÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ, ÌÂ ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÏ ‡Î¸-
‰Â„Ë‰Ó‚. çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÌËÍ‡ÍËı ‡„ÂÒÒË‚Ì˚ı
‰ÂÁËÌÙÂÍˆËÓÌÌ˚ı ÒÂ‰ÒÚ‚ (Ì‡ÔËÏÂ, ‡ÒÚ‚Ó˚ Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â
‡ÔÂÎ¸ÒËÌÓ‚Ó„Ó Ï‡ÒÎ‡ ËÎË ‡ÒÚ‚Ó˚ Ò ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂÏ ˝Ú‡ÌÓ-
Î‡ Ò‚˚¯Â 40%), ‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎÂÈ (Ì‡ÔËÏÂ, ‡ˆÂÚÓÌ‡) ËÎË
ÓÒÚ˚ı ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ËÎË ÔÓˆ‡‡-
Ô‡Ú¸ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÛ. á‡„flÁÌÂÌÌ˚Â ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚Â ˜‡ÒÚË Ó˜Ë-
˘‡Ú¸ Ï˚Î¸Ì˚Ï ‡ÒÚ‚ÓÓÏ.

ë‚ÂÚÓ‚Ó‰
ë‚ÂÚÓ‚Ó‰ Ó˜Ë˘‡Ú¸ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ‰ÂÁËÌÙÂÍˆËÓÌÌÓ„Ó ÒÂ‰-
ÒÚ‚‡ Ë Ïfl„ÍÓÈ Ò‡ÎÙÂÚÍË. èÓÔ‡‚¯ËÈ Ì‡ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ Ï‡ÚÂ-
Ë‡Î, Ì‡ÔËÏÂ, ÓÒÚ‡ÚÍË ÍÓÏÔÓÁËÚÓ‚, ÓÒÚÓÓÊÌÓ Û‰‡ÎËÚ¸,
Ì‡ÔËÏÂ, ÌÓ„ÚÂÏ ËÎË ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚Ï ¯Ô‡ÚÂÎÂÏ. çÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÌËÍ‡ÍËı ÓÒÚ˚ı ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ
ÔÓˆ‡‡Ô‡Ú¸ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰‡ Ë ÛıÛ‰¯ËÚ¸ ÔË ˝ÚÓÏ
Ò‚ÂÚÓÔÓ‚Ó‰ËÏÓÒÚ¸. ë‚ÂÚÓ‚Ó‰ Ë Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÁ˚ÂÍ ÏÓÊÌÓ
‡‚ÚÓÍÎ‡‚ËÓ‚‡Ú¸ (Ì‡ÔËÏÂ, 134 °C, 3 ·‡‡, 5 ÏËÌÛÚ).
ë‚ÂÚÓ‚Ó‰ ‚ÒÂ„‰‡ ÔÓ‚ÂflÚ¸ Ì‡ Ì‡ÎË˜ËÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ. ÑÎfl
˝ÚÓ„Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚˚ÌÛÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ ËÁ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡ Ë
ÔÓÒÏÓÚÂÚ¸ Â„Ó Ì‡ ÔÓÒ‚ÂÚ. ÖÒÎË ÔË ˝ÚÓÏ ‚Ë‰Ì˚ ˜ÂÌ˚Â
ÒÂ„ÏÂÌÚ˚ – ÁÌ‡˜ËÚ, ˝ÚÓ ÏÂÒÚ‡ ÔÂÂÎÓÏÓ‚ ÒÚÂÍÎÓ‚ÓÎÓÍÌ‡.
Ç ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ Ò‚ÂÚÓÔÓ‚Ó‰ËÏÓÒÚ¸ ÒÌËÊ‡ÂÚÒfl, Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ ÒÎÂ-
‰ÛÂÚ Á‡ÏÂÌËÚ¸ Ì‡ ÌÓ‚˚È

äÓÌÚ‡ÍÚ˚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡
ÑÎfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ıÓÓ¯ÂÈ ÔÓ‚Ó‰ËÏÓÒÚË, ÍÓÌÚ‡ÍÚ˚ ‡ÍÍÛ-
ÏÛÎflÚÓa ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‚ÒÂ„‰‡ ÒÓ‰ÂÊ‡Ú¸ ‚ ˜ËÒÚÓÚÂ, ËÁ·Â„‡Ú¸
ÔÓÔ‡‰‡ÌËfl Ì‡ ÌËı, Ì‡ÔËÏÂ, ÓÒÚ‡ÚÍÓ‚ ÍÓÏÔÓÁËÚÌÓ„Ó
Ï‡ÚÂË‡Î‡. á‡„flÁÌÂÌÌ˚Â ÍÓÌÚ‡ÍÚ˚ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Â„ÛÎflÌÓ
Ó˜Ë˘‡Ú¸ Ó·˚˜Ì˚ÏË ‰ÂÁËÌÙÂÍˆËÓÌÌ˚ÏË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË
(ÔÓÒÎÂ Í‡Ê‰Ó„Ó Ô‡ˆËÂÌÚ‡).

ìÚËÎËÁ‡ˆËfl

èË·Ó ÌÂÎ¸Áfl ÛÚËÎËÁËÓ‚‡Ú¸ Ò Ó·˚˜Ì˚Ï ·˚ÚÓ‚˚Ï ÏÛÒÓ-
ÓÏ. àÌÙÓÏ‡ˆË˛ ÔÓ ÛÚËÎËÁ‡ˆËË ÔË·Ó‡ Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ
Ì‡ÈÚË Ì‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ‰ÓÏ‡¯ÌÂÈ ÒÚ‡ÌËˆÂ Ò‡ÈÚ‡
Ivoclar Vivadent ‚ Ç‡¯ÂÈ ÒÚ‡ÌÂ. çÂ„Ó‰Ì˚Â ÔË·Ó˚ ‰Îfl
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË Ë ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ˚ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÛÚËÎËÁËÓ‚‡Ú¸ ‚
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ÏË Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸Ì˚ÏË ÌÓÏ‡-
ÏË. ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ˚ ÌË ‚ ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ ·ÓÒ‡Ú¸ ‚ Ó„ÓÌ¸!

íÂıÓ·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ Ë Ó˜ËÒÚÍ‡
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ìÒÚ‡ÌÂÌËÂ

ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‚˚ÌÛÚ¸ Ë ÒÌÓ‚‡ ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸. ÖÒÎË Ó¯Ë·Í‡ ÒÓı‡ÌflÂÚÒfl,
Á‡ÏÂÌËÚ¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÒÂÚÂ‚˚Ï ÔËÚ‡ÌËÂÏ (ÙÛÌÍˆËfl Click & Cure).
ÖÒÎË Ó¯Ë·Í‡ ÒÌÓ‚‡ ÒÓı‡ÌflÂÚÒfl, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË ‚
ÒÂ‚ËÒÌÛ˛ ÒÎÛÊ·Û.

Ñ‡Ú¸ ÔË·ÓÛ ÓıÎ‡‰ËÚ¸Òfl (ËÎË ÔË ÔÂÂÓıÎ‡Ê‰ÂÌÌÓÏ ÔË·ÓÂ:
‰ÓÊ‰‡Ú¸Òfl, ÔÓÍ‡ ÓÌ ‰ÓÒÚË„ÌÂÚ ÍÓÏÌ‡ÚÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚) Ë ˜ÂÂÁ
ÌÂÍÓÚÓÓÂ ‚ÂÏfl ÔÓÔ˚Ú‡Ú¸Òfl Â˘Â ‡Á. ÖÒÎË ÌÂÔÓÎ‡‰Í‡ ÒÓı‡ÌflÂÚÒfl,
Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË ‚ ÒÂ‚ËÒÌÛ˛ ÒÎÛÊ·Û.

ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‚˚ÌÛÚ¸ Ë ÒÌÓ‚‡ ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸. ÖÒÎË Ó¯Ë·Í‡ ÒÓı‡ÌflÂÚÒfl,
‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ ‚ Á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ. ÖÒÎË Ó¯Ë·Í‡ ÒÓı‡ÌflÂÚÒfl,
Á‡ÏÂÌËÚ¸ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÒÂÚÂ‚˚Ï ÔËÚ‡ÌËÂÏ (ÙÛÌÍˆËfl Click & Cure).
é·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË ‚ ÒÂ‚ËÒÌÛ˛ ÒÎÛÊ·Û.

èÓÒÚ‡‚¸ÚÂ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ ‚ Á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ. èÂÊ‰Â ˜ÂÏ ‰ËÒÔÎÂÈ ÔÂÂÈ‰ÂÚ
‚ ÂÊËÏ Stand-by, Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl Í‡ÚÍÓ‚ÂÏÂÌÌ‡fl Ì‡‰ÔËÒ¸
”Charging Battery“. ÖÒÎË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÌÂ Á‡flÊ‡ÂÚÒfl, ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ˜ËÒ-
ÚËÚ¸ ÍÓÌÚ‡ÍÚ˚. ÖÒÎË ÌÂÔÓÎ‡‰Í‡ ÒÓı‡ÌflÂÚÒfl, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ÔÓ‰‡‚ˆÛ
ËÎË ‚ ÒÂ‚ËÒÌÛ˛ ÒÎÛÊ·Û.

èÓÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡Ú¸, Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ÎË ‚ÒÚ‡‚ÎÂÌ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ ‚ Á‡fl‰Ì˚È
·ÎÓÍ. èÓ˜ËÒÚËÚ¸ ÍÓÌÚ‡ÍÚ˚ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡. ÑÎfl ËÌÙÓÏ‡ˆËË: ÔÂÊ‰Â
˜ÂÏ ‰ËÒÔÎÂÈ ÔÂÂÈ‰ÂÚ ‚ ÂÊËÏ Stand-by, Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ ‰ÓÎÊÌ‡ ÔÓfl‚ËÚ¸Òfl
Í‡ÚÍÓ‚ÂÏÂÌÌ‡fl Ì‡‰ÔËÒ¸ “Charging Battery“.
ÖÒÎË Ó˜ËÒÚÍ‡ ÍÓÌÚ‡ÍÚÓ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú‡ ÌÂ ÔËÌÂÒÎ‡, ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ
‚˚ÌÛÚ¸. á‡ÚÂÏ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓ ÓÚ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡ Á‡flÊ‡Ú¸ ‚
Á‡fl‰ÌÓÏ ·ÎÓÍÂ ÔËÏÂÌÓ 10 ÏËÌÛÚ.
ÖÒÎË ÌÂÔÓÎ‡‰Í‡ ÒÓı‡ÌflÂÚÒfl, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË ‚ ÒÂ‚ËÒÌÛ˛
ÒÎÛÊ·Û.

èÓÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡Ú¸, Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ÎË ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌ ÒÂÚÂ‚ÓÈ ·ÎÓÍ Í Á‡fl‰-
ÌÓÏÛ ·ÎÓÍÛ, ËÎË ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌ ÎË ÒÂÚÂ‚ÓÈ ·ÎÓÍ Í ÒÂÚË ÒÂÚÂ‚˚Ï Í‡·ÂÎÂÏ
(ÔË Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÈ ‡·ÓÚÂ Ì‡ ÒÂÚÂ‚ÓÏ ·ÎÓÍÂ „ÓËÚ ÁÂÎÂÌ‡fl Î‡ÏÔÓ˜Í‡).
ÖÒÎË ÌÂÔÓÎ‡‰Í‡ ÒÓı‡ÌflÂÚÒfl, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË ‚ ÒÂ‚ËÒÌÛ˛
ÒÎÛÊ·Û.

èË˜ËÌ‡

ÑÂÙÂÍÚ ˝ÎÂÍÚÓÌËÍË ‚
Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍÂ ËÎË ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÂ

èË·Ó ÔÂÂ„ÂÎÒfl ËÎË
ÔÂÂÓıÎ‡‰ËÎÒfl

ÑÂÙÂÍÚ ˝ÎÂÍÚÓÌËÍË
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡

ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‡ÁflÊÂÌ

á‡flÊ‡˛˘ËÂ ÍÓÌÚ‡ÍÚ˚
Á‡„flÁÌÂÌ˚

ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ ‚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÏ
ÂÊËÏÂ
(‚ÒÚÓÂÌÌ˚È ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸)

ëÂÚÂ‚ÓÈ ·ÎÓÍ ÌÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ ËÎË
‰ÂÙÂÍÚ ÒÂÚÂ‚Ó„Ó ·ÎÓÍ‡.

óÚÓ ‰ÂÎ‡Ú¸, ÂÒÎË …?

ëËÏ‚ÓÎ

èË Á‡fl‰ÍÂ

Ì‡ ‰ËÒÔÎÂÂ

ÌÂ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl

ÌËÍ‡ÍËı ËÁÓ-

·‡ÊÂÌËÈ

ë‚ÂÚÓ‰ËÓ‰

Á‡fl‰ÌÓ„Ó

·ÎÓÍ‡ ÌÂ

„ÓËÚ
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É‡‡ÌÚËfl /
ÑÂÈÒÚ‚Ëfl ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÂÏÓÌÚ‡

É‡‡ÌÚËÈÌ˚È ÒÓÍ ‰Îfl ÔË·Ó‡ bluephase 20i ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ
3 „Ó‰‡ ÒÓ ‰Ìfl ÔÓÍÛÔÍË (Ì‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ – 1 „Ó‰). É‡‡ÌÚËfl
Ú‡ÍÊÂ ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌflÂÚÒfl Ì‡ ÒÓÍ ‡·ÓÚ˚ Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰Ì˚ı
ËÒÚÓ˜ÌËÍÓ‚ Ò‚ÂÚ‡ 300 ‡·Ó˜Ëı ˜‡ÒÓ‚. Ç ÒÎÛ˜‡Â ÌÂÔÓÎ‡-
‰ÓÍ, Ó·ÛÒÎÓ‚ÎÂÌÌ˚ı ‰ÂÙÂÍÚÓÏ Ï‡ÚÂË‡Î‡ ËÎË Ó¯Ë·ÍÓÈ
ÔË ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌËË, „‡‡ÌÚËfl Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ ·ÂÒÔÎ‡ÚÌ˚È
ÂÏÓÌÚ ‡ÔÔ‡‡Ú‡. ë‚Âı ˝ÚÓ„Ó „‡‡ÌÚËfl ÌÂ ‰‡ÂÚ Ô‡‚‡ Ì‡
‚ÓÁÏÂ˘ÂÌËÂ Ï‡ÚÂË‡Î¸ÌÓ„Ó ËÎË ÏÓ‡Î¸ÌÓ„Ó Û˘Â·‡. èË
˝ÚÓÏ ÔË·Ó ‰ÓÎÊÂÌ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÚÓÎ¸-
ÍÓ ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛. ã˛·ÓÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ‚ ËÌ˚ı ˆÂÎflı
fl‚ÎflÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ÌÂ ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛ – Á‡ ÔÓÎÛ-
˜ÂÌÌ˚Â ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ ÌÂ ÌÂÒÂÚ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ-
ÒÚË Ë ÌÂ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ „‡‡ÌÚË˛. ä Ú‡ÍËÏ ÒÎÛ˜‡flÏ
ÓÚÌÓÒflÚÒfl:
• Û˘Â·, Ì‡ÌÂÒÂÌÌ˚È ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÌÂÍÓÂÍÚÌÓ„Ó Ó·‡-

˘ÂÌËfl Ò ÔË·ÓÓÏ. éÒÓ·ÂÌÌÓ ˝ÚÓ ÓÚÌÓÒËÚÒfl Í ÌÂÔ‡-
‚ËÎ¸ÌÓÏÛ ı‡ÌÂÌË˛ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓ‚ (ÒÏ. íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ
‰‡ÌÌ˚Â: ìÒÎÓ‚Ëfl Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍË Ë ı‡ÌÂÌËfl).

• ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÂ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ, ÍÓÚÓ˚Â ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÌÓÏ‡Î¸-
ÌÓÈ ‡·ÓÚ˚ ÔÓ‰ÎÂÊ‡Ú ËÁÌÓÒÛ (Ì‡ÔËÏÂ, ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ).

• ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ‚ÌÂ¯ÌËı ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÈ,
Ì‡ÔËÏÂ, Û‰‡‡, Ô‡‰ÂÌËfl Ì‡ ÔÓÎ

• ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ËÁ-Á‡ ÌÂÍÓÂÍÚÌÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÎË·Ó
ËÌÒÚ‡ÎÎflˆËË ÔË·Ó‡

• ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, ÔÓÎÛ˜ÂÌÌ˚Â ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl
ÔË·Ó‡ Í ÒÂÚË Ò Ì‡ÔflÊÂÌËÂÏ Ë ˜‡ÒÚÓÚÓÈ, ÓÚÎË˜Ì˚ÏË
ÓÚ ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ ÔË·Ó‡.

• ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, ÔÓÎÛ˜ÂÌÌ˚Â ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÂÏÓÌÚÌ˚ı
‡·ÓÚ ÎË·Ó ËÁÏÂÌÂÌËÈ ‚ ÔË·ÓÂ, ÍÓÚÓ˚Â ·˚ÎË
ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌ˚ Ó„‡ÌËÁ‡ˆËflÏË, ÌÂ ËÏÂ˛˘ËÏË ÒÓÓÚ‚ÂÚ-
ÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ‡‚ÚÓËÁ‡ˆËË.

ÖÒÎË ÒÎÛ˜‡È ÔËÁÌ‡Ì „‡‡ÌÚËÈÌ˚Ï, ‚ÂÒ¸ ÔË·Ó ‚ Ò·ÓÂ
(Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ, Á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ, ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ, ÒÂÚÂ‚ÓÈ
Í‡·ÂÎ¸, ÒÂÚÂ‚ÓÈ ·ÎÓÍ) ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓÒÎ‡Ú¸ ‚ÏÂÒÚÂ Ò ‰ÓÍÛÏÂÌ-
ÚÓÏ Ó· ÓÔÎ‡ÚÂ ÔË·Ó‡ ‚ ÓË„ËÌ‡Î¸ÌÓÈ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ Ò ÒÓÓÚ-
‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏË Í‡ÚÓÌÌ˚ÏË ‚ÍÎ‡‰Í‡ÏË (‰ÓÒÚ‡‚ÍÛ
ÓÔÎ‡˜Ë‚‡ÂÚ ÔÓÚÂ·ËÚÂÎ¸) ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË Ì‡ÔflÏÛ˛ Ì‡
Vivadent Ivoclar.

ã˛·˚Â ÂÏÓÌÚÌ˚Â ‡·ÓÚ˚ ÏÓ„ÛÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ
Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ ÒÂ‚ËÒÌÓÈ ÒÎÛÊ·˚,
ËÏÂ˛˘ÂÈ ‡‚ÚÓËÁ‡ˆË˛ ÓÚ Ivoclar Vivadent. Ç ÒÎÛ˜‡Â ‚ÓÁ-
ÌËÍÌÓ‚ÂÌËfl ‰ÂÙÂÍÚ‡, ÍÓÚÓ˚È ÌÂ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÛÒÚ‡ÌÂÌ
Ç‡ÏË, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸, ÔÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, Í Ç‡¯ÂÏÛ ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË ‚
ÒÂ‚ËÒÌÛ˛ ÒÎÛÊ·Û (‡‰ÂÒ‡ Ç˚ Ì‡È‰ÂÚÂ Ì‡ Ó·ÎÓÊÍÂ
ËÌÒÚÛÍˆËË). óÂÚÍÓÂ ÓÔËÒ‡ÌËÂ ‰ÂÙÂÍÚ‡ ËÎË Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸-
ÒÚ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÔË‚ÂÎË Í ‰ÂÙÂÍÚÛ, Ó·ÎÂ„˜‡˛Ú ÔÓËÒÍ ÌÂÔÓ-
Î‡‰ÍË. èÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, ÔËÎÓÊËÚÂ ˝ÚÓ ÓÔËÒ‡ÌËÂ Í ‡ÔÔ‡‡ÚÛ.

ëÔÂˆËÙËÍ‡ˆËfl

é·˙ÂÏ ÔÓÒÚ‡‚ÍË
1 Á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ, 1 ÒÂÚÂ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸, 1 ÒÂÚÂ‚ÓÈ ·ÎÓÍ, 1 Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ,
1 ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ (Li-Po), 1 Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ 10>8 ÏÏ, 1 Á‡˘ËÚÌ˚È ˝Í‡Ì, 3 Á‡˘ËÚÌ˚È
ÍÓÁ˚ÂÍ, Á‡˘ËÚÌ˚Â ˜ÂıÎ˚, 1 ËÌÒÚÛÍˆËfl

èËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË
ÑÎfl Ç‡¯ÂÈ Î‡ÏÔ˚ bluephase 20i ‚˚ÔÛÒÍ‡˛ÚÒfl ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË:
ÄÚ.‹ ç‡ËÏÂÌÓ‚‡ÌËÂ
627389 ë‚ÂÚÓ‚Ó‰ 10>8 ˜ÂÌ˚È (G2)
608538 ë‚ÂÚÓ‚Ó‰ Pin-point 6>2 ÏÏ ˜ÂÌ˚È (G2)
551756 á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÁ˚ÂÍ (ÔÂÂ‚ÂÌÛÚ˚È ÍÓÌÛÒ)
592496 á‡˘ËÚÌ˚È ˝Í‡Ì
627299 á‡fl‰Ì˚È ·ÎÓÍ 20i (G2)
627300 ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ bluephase 20i (G2)
627298 ç‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ bluephase 20i (G2)
607922 bluephase meter
608554 Á‡˘ËÚÌ˚Â ˜ÂıÎ˚

íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ‰‡ÌÌ˚Â
ê‡·Ó˜ÂÂ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ 5 VDC
Á‡fl‰ÌÓ„Ó ·ÎÓÍ‡
ê‡·Ó˜ÂÂ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ 3.7 VDC Ò ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓÏ
Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡ 5 VDC Ò ÒÂÚÂ‚˚Ï ·ÎÓÍÓÏ
ëÂÚÂ‚ÓÈ ·ÎÓÍ 100–240 VAC / 50-60 Éˆ /

Ï‡ÍÒ. 0.4 A / Output 5 VDC
TYP 15.2630
èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸: Friwo

ìÒÎÓ‚Ëfl ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË
íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÓÚ +10 °C ‰Ó +40 °C
éÚÌÓÒËÚÂÎ¸Ì‡fl ‚Î‡ÊÌÓÒÚ¸ ÓÚ 30 % ‰Ó 75 %
Ñ‡‚ÎÂÌËÂ ÓÚ 700 hPa ‰Ó 1060 hPa
ê‡ÁÏÂ˚ Á‡fl‰ÌÓ„Ó ·ÎÓÍ‡ Ñ=205 ÏÏ; ò=150 ÏÏ; Ç=85 ÏÏ
ÇÂÒ Á‡fl‰ÌÓ„Ó ·ÎÓÍ‡ 250 „
ÇÂÏfl Á‡fl‰ÍË ÔËÏ. 2 ˜

(ÔË ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ‡ÁflÊÂÌÌÓÏ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÂ)
ùÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡ ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ Li-Po
å‡ÍÒ . ‡·Ó˜ÂÂ ‚ÂÏfl ÔËÏ. 45 ÏËÌ.
‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓ‡ (ÔË ÌÓ‚ÓÏ, ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ Á‡flÊÂÌÌÓÏ

‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÂ)
àÒÚÓ˜ÌËÍ Ò‚ÂÚ‡ ÔÓÎË‚ÓÎÌÓ‚ÓÈ ‰ËÓ‰
ÑË‡Ô‡ÁÓÌ Ò‚ÂÚÓ‚ÓÈ ‚ÓÎÌ˚ 380–515 ÌÏ
äÎ‡ÒÒ Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰‡ 2 LED LIGHT

DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 2 LED PRODUCT

åÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó„Ó ËÁÎÛ˜ÂÌËflÏ‡ÍÒ. 2.000 - 2.200 ÏÇÚ/ÒÏ2

êÂÊËÏ ‡·ÓÚ˚ 6 ÏËÌ. ‚ÍÎ˛˜ÂÌ / 4 ÏËÌ. ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌ
(Ò Ô‡ÛÁ‡ÏË)

ê‡ÁÏÂ˚ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡: Ñ=260 ÏÏ; ò=42 ÏÏ; Ç=120 ÏÏ
ÇÂÒ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡ (c ‡ÍÍÛÏÛÎflÚÓÓÏ) 245 „

ìÒÎÓ‚Ëfl Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍË Ë ı‡ÌÂÌËfl
íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÓÚ -20 °C ‰Ó +60 °C
éÚÌÓÒËÚÂÎ¸Ì‡fl ‚Î‡ÊÌÓÒÚ¸ ÓÚ 10 % ‰Ó 75 %
Ñ‡‚ÎÂÌËÂ ÓÚ 500 hPa ‰Ó 1060 hPa
ã‡ÏÔÛ bluephase 20i ı‡ÌËÚ¸ ‚ Á‡Í˚ÚÓÏ ÔÓÏÂ˘ÂÌËË.
èË·Ó ÌÂ ÔÓ‰‚Â„‡Ú¸ ÒËÎ¸Ì˚Ï ÒÓÚflÒÂÌËflÏ.

ÄÍÍÛÏÛÎflÚÓ
• ÌÂ ı‡ÌËÚ¸ ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ ‚˚¯Â 40°C / 104°F

(ËÎË Í‡ÚÍÓ‚ÂÏÂÌÌÓ ÔË 60°C / 140°F),
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ‡fl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ı‡ÌÂÌËfl 15 – 30°C (59 – 86 °F)

• ı‡ÌËÚ¸ ‚ÒÂ„‰‡ Á‡flÊÂÌÌ˚Ï Ë
• ÌÂ ‰ÓÎ¸¯Â 6 ÏÂÒflˆÂ‚
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Appendix

Emission test

RF emissions CISPR 11

RF emissions CISPR 11

Harmonic emissions IEC 61000-3-2

Voltage fluctuations / flicker emissions
IEC 61000-3-3

Compliance

Group 1

Class B

Class A

Complies

Electromagnetic environment - guidance

The bluephase 20i uses RF energy only for its internal function. Therefore, its RF emissions are very low and
are not likely to cause any interference in nearby electronic equipment.

The bluephase 20i is suitable for use in all establishments, including domestic establishments and those
directly connected to the public low-voltage power supply network that supplies buildings used for domes-
tic purposes.

P < 75W (pass without test)

P < 75W (pass without test)

Immunity test

Electrostatic
discharge (ESD)
IEC 61000-4-2

Electrical fast
transient/burst
IEC 61000-4-4

Surge
IEC 61000-4-5

Voltage dips, short
interruptions and
voltage variations on
power supply input
lines
IEC 61000-4-11

Power frequency
(50/60 Hz) magnetic
field IEC 61000-4-8

IEC 60601 test level

± 6 kV contact
± 8 kV air

± 2 kV for power supply lines
± 1 kV for input/output lines

± 1 kV line - line
± 2 kV line - earth

<5 % UT

(>95 % dip in UT) for 0.5 cycle

40 % UT

(60 % dip in UT) for 5 cycles

70 % UT

(30 % dip in UT) for 25 cycles

<5 % UT

(>95 % dip in UT) for 5 sec

3 A/m

Compliance level

± 6 kV contact
± 8 kV air

± 2 kV for power supply lines
± 1 kV for input/output lines

± 1 kV line - line
no prot. earth

<5 % UT

(>95 % dip in UT) for 0.5 cycle

40 % UT

(60 % dip in UT) for 5 cycles

70 % UT

(30 % dip in UT) for 25 cycles

<5 % UT

(>95 % dip in UT) for 5 sec

30 A/m

Electromagnetic environment - guidance

Floors should be concrete or ceramic tile. If floors are covered with synthetic material,
the relative humidity should be at least 30%.

Mains power quality should be that of typical commercial or dental environment.

Mains power quality should be that of typical commercial or dental environment.

Mains power quality should be that of typical commercial or dental environment. If the
user of the bluephase 20i requires continued operation during power mains interruptions,
it is recommended that the bluephase 20i be powered from an uninterruptible power
supply or battery.

Power frequency magnetic fields should be at levels characteristic of a typical location in
a typical commercial or dental environment.

Guidance and manufacturer's declaration - electromagnetic emission
The bluephase 20i is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the bluephase 20i should
assure that it is used in such an environment.

Guidance and manufacturer's declaration - electromagnetic immunity
The bluephase 20i is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the bluephase 20i should assure
that it is used in such an environment.

NOTE: UT is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.
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Immunity test

Conducted RF
IEC 61000-4-6

Radiated RF
IEC 61000-4-3

IEC 60601 test level

3 Vrms
150 kHz to 80 MHz

3 V/m
80 MHz to 2.5 GHz

Compliance level

10 V

10 V/m

Electromagnetic environment - guidance

Portable and mobile RF communications equipment should not be used closer to any part
of the bluephase 20i, including cables, than the recommended separation distance calcu-
lated from the equation applicable to the frequency of the transmitter.

Recommended separation distance

d = 0.35 P

d = 0.35 P 80 MHz to 800 MHz
d = 0.70 P 800 MHz to 2.5 GHz

where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to
the transmitter manufacturer and d is the recommended separation distance in meters (m).

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electromagnetic site
survey, a should be less than the compliance level in each frequency range.b

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following symbol:

Guidance and manufacturer's declaration - electromagnetic immunity
The bluephase 20i is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the bluephase 20i should assure
that it is used in such an environment.

NOTE 1: At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.

NOTE 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is
affected by absorption and reflection from structures, objects and people.
a Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless)
telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and TV
broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic

environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be consid-
ered. If the measured field strength in the location in which the bluephase 20i is used
exceeds the applicable RF compliance level above, the bluephase 20i should be observed to
verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be
necessary, such as reorienting or relocating the bluephase 20i.
b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strength should be less than 10 V/m.

Rated
maximum

output power
of transmitter

W

0.01

0.1

1

10

100

150 kHz to
80 MHz

d = 0.4 P

0.04

0.13

0.40

1.3

4.0

Separation distance according to
frequency of transmitter

m

80 MHz to
800 MHz
d = 0.4 P

0.04

0.13

0.40

1.3

4.0

800 MHz to
2.5 GHz

d = 0.7 P

0.07

0.22

0.70

2.2

7.0

Recommended separation distances between portable and mobile RF communications
equipment and the bluephase 20i
The bluephase 20i is intended for use in the electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled.
The customer or the user of the bluephase 20i can help prevent electromagnetic interference by maintaining a miminum distance between portable
and mobile RF communications equipment (transmitters) and the bluephase 20i as recommended below,
according to the maximum output power of the communication equipment.
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Ivoclar Vivadent – worldwide

Ivoclar Vivadent AG
Bendererstrasse 2
FL-9494 Schaan
Liechtenstein
Tel. +423 235 35 35
Fax +423 235 33 60
www.ivoclarvivadent.com

Ivoclar Vivadent Pty. Ltd.
1 – 5 Overseas Drive
P.O. Box 367
Noble Park, Vic. 3174
Australia
Tel. +61 3 979 595 99
Fax +61 3 979 596 45
www.ivoclarvivadent.com.au

Ivoclar Vivadent GmbH
Bremschlstr. 16
Postfach 223
A-6706 Bürs
Austria
Tel. +43 5552 624 49
Fax +43 5552 675 15
www.ivoclarvivadent.com

Ivoclar Vivadent Ltda.
Rua Geraldo Flausino Gomes,
78 – 6.º andar Cjs. 61/62
Bairro: Brooklin Novo
CEP: 04575-060 São Paulo – SP
Brazil
Tel. +5511 3466 0800
Fax +5511 3466 0840
www.ivoclarvivadent.com.br

Ivoclar Vivadent Inc.
2785 Skymark Avenue, Unit 1
Mississauga
Ontario L4W 4Y3
Canada
Tel. +1 905 238 5700
Fax +1 905 238 5711
www.ivoclarvivadent.us

Ivoclar Vivadent Marketing Ltd.
Rm 603 Kuen Yang
International Business Plaza
No. 798 Zhao Jia Bang Road
Shanghai 200030
China
Tel. +86 21 5456 0776
Fax +86 21 6445 1561
www.ivoclarvivadent.com

Ivoclar Vivadent Marketing Ltd.
Calle 134 No. 7-B-83, Of. 520
Bogotá
Colombia
Tel. +57 1 627 33 99
Fax +57 1 633 16 63
www.ivoclarvivadent.com

Ivoclar Vivadent SAS
B.P. 118
F-74410 Saint-Jorioz
France
Tel. +33 450 88 64 00
Fax +33 450 68 91 52
www.ivoclarvivadent.fr

Ivoclar Vivadent GmbH
Dr. Adolf-Schneider-Str. 2
D-73479 Ellwangen, Jagst
Germany
Tel. +49 (0) 79 61 / 8 89-0
Fax +49 (0) 79 61 / 63 26
www.ivoclarvivadent.de

Ivoclar Vivadent Marketing Ltd.
(Liaison Office)
503/504 Raheja Plaza
15 B Shah Industrial Estate
Veera Desai Road, Andheri( West)
Mumbai, 400 053
India
Tel. +91 (22) 2673 0302
Fax +91 (22) 2673 0301
www.ivoclarvivadent.com

Ivoclar Vivadent s.r.l. & C. s.a.s
Via Gustav Flora, 32
39025 Naturno (BZ)
Italy
Tel. +39 0473 67 01 11
Fax +39 0473 66 77 80
www.ivoclarvivadent.it

Ivoclar Vivadent K.K.
1-28-24-4F Hongo
Bunkyo-ku
Tokyo 113-0033
Japan
Tel. +81 3 6903 3535
Fax +81 3 5844 3657
www.ivoclarvivadent.jp

Ivoclar Vivadent S.A. de C.V.
Av. Mazatlán No. 61, Piso 2
Col. Condesa
06170 México, D.F.
Mexico
Tel. +52 (55) 5062-1000
Fax +52 (55) 5062-1029
www.ivoclarvivadent.com.mx

Ivoclar Vivadent Ltd.
12 Omega St, Albany
PO Box 5243 Wellesley St
Auckland, New Zealand
Tel. +64 9 630 5206
Fax +64 9 814 9990
www.ivoclarvivadent.co.nz

Ivoclar Vivadent
Polska Sp. z.o.o.
Al. Jana Pawla II 78
PL-00175 Warszawa
Poland
Tel. +48 22 635 54 96
Fax +48 22 635 54 69
www.ivoclarvivadent.pl

Ivoclar Vivadent Marketing Ltd.
Derbenevskaja Nabereshnaya 11,
Geb.W
115114 Moscow
Russia
Tel. +7495 913 66 19
Fax +7495 913 66 15
www.ivoclarvivadent.ru

Ivoclar Vivadent Marketing Ltd.
171 Chin Swee Road
#02-01 San Centre
Singapore 169877
Tel. +65 6535 6775
Fax +65 6535 4991
www.ivoclarvivadent.com

Ivoclar Vivadent S.L.U.
c/ Emilio Muñoz Nº 15
Entrada c/ Albarracin
E-28037 Madrid
Spain
Tel. + 34 91 375 78 20
Fax + 34 91 375 78 38
www.ivoclarvivadent.com

Ivoclar Vivadent AB
Dalvägen 14
S-169 56 Solna
Sweden
Tel. +46 8 514 93 930
Fax +46 8 514 93 940
www.ivoclarvivadent.se

Ivoclar Vivadent Liaison Office
Ahi Evran Caddesi No 1
Polaris Is Merkezi Kat: 7
80670 Maslak
Istanbul
Turkey
Tel. +90 212 346 04 04
Fax +90 212 346 04 24
www.ivoclarvivadent.com

Ivoclar Vivadent UK Limited
Ground Floor Compass Building
Feldspar Close
Warrens Business Park
Enderby
Leicester LE19 4SE
United Kingdom
Tel. +44 116 284 78 80
Fax +44 116 284 78 81
www.ivoclarvivadent.com

Ivoclar Vivadent, Inc.
175 Pineview Drive
Amherst, N.Y. 14228
USA
Tel. +1 800 533 6825
Fax +1 716 691 2285
www.ivoclarvivadent.us
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